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DE Fissler Schnellkochgeréate sind nach EU Druckgeraterichtline
2014/68/EU gepruft.

EN Fissler pressure cookers are tested in accordance with the
Pressure Equipment Directive 2014/68/EU of the EU.

JP T4 A5 —DEDB/ICIF . ZETHDERO ONICEHmICIEIFRESINS =D
DI =D DNWTWETLERICZODUTHFEVN WO DEETT,

A

.. ®
TUVRheinland

S

gepriifte
Sicherheit

q

www.tuv.com
ID 1111208693

PSCY—2 s SG¥—7
B ERRR RS A TRES N R COR—Hi. RERENBORIE LT

DREREEIEAE U EZTIN—U T, FEULABBRICN T MEFETT,







18cm
600-000-18-795
22 cm
600-000-22-795
26 cm
600-000-26-795

1

18 cm
610-100-02-850
22cm
25L/2.6QT
610-300-02-850
22 cm 3,5; 4,5;
6,0L/3.7; 4.8;
6.3 QT
610-300-04-850
26cm4,0L/

4.2 QT
610-700-04-850
26cm 8,0; 10,0 L
/18.5QT/10.6 QT
610-700-08-850

2

18cm
25L/2.6QT
620-100-02-850
22cm
2,5L/2.6QT
620-300-02-850
22cm 3,5; 4,5;
6,0L/3.7; 4.8;
6.3 QT
620-300-04-850
26cm 4,0L/

4.2 QT
620-700-04-850
26cm 8,0; 10,0 L
18.5QT/10.6QT
620-700-08-850

18cm
2,5L/2.6QT
610-110-02-840
22 cm
2,5L/2.6QT
610-310-02-840
22 cm 3,5; 4,5;
6,0L/3.7;4.8;
6.3QT
610-310-04-840
26cm4,0L/

4.2 QT
610-710-04-840
26cm 8,0; 10,0 L
/18.5QT/10.6 QT
610-710-08-840

1
600-030-11-770

2
620-000-11-770



600-030-00-700

18cm
610-100-00-800
22 cm
610-300-00-800
26 cm
610-700-00-800

O

Y-10
o/
011-631-00-750

Z-2
@; )

22 cm
610-300-00-820
26 cm
610-700-00-820

Y-11

600-000-00-712

z-3
o
\_’/

18cm
001-104-18-200
22 cm
001-104-22-200
26 cm
001-104-26-200

Y-12
@0
o

600-000-01-706

Z-4

z 3

-

22 cm
632-000-22-700
26 cm
632-000-26-700

Abbildung A

1. Einsatz inkl. Dreibein zum Dampfen

2. Gegengriff

3. Offnungen zum Dampfaustritt
(Kochventil-Einheit)

4. Kochventil-Einheit

Kochanzeige mit 2 Ringen

Offnungen zum Dampfaustritt

(Deckelstiel)

Bedientaste

Verriegelungsanzeige

. Deckelstiel

0. Mess-Skala mit Flllstands-

markierung

11. Topfstiel

12. Aufsetzorientierung Topf

13. Flammschutz

14. Aufsetzorientierung Deckel

15. Konischer Topfkdrper

16. Superthermic Boden

17. Rollmembrane

18. Ventilsitzdichtung

19. 0-Ring fur Kochventil-Einheit

20. Sicherheitsnocken

21. Fissler Euromatic

22. Befestigungsschraube
zum Deckelstiel

23. Dichtungsring

24. Schraube zur Befestigung
der Kochventil-Einheit

o o

B © 0N

Abbildung B/B1

a. Nenninhalt (entspricht
nicht dem Nutzinhalt)

b. CE-Kennzeichen (erklart
Ubereinstimmung des Geréats
mit der EU Richtlinie fur
Dampfdrucktdpfe)

c. Maximaler Betriebsdruck
(max. zuldssiger Regeldruck
des Kochventils)

d. Herstellungsdatum
(Kalenderwoche/Jahr)

e. PC > beschreibt den
Kochbetriebsdruck, siehe
Kapitel 5 ,Wahl der Garstufe*

f. PS> beschreibt den
héchstzuldssigen Druck

Abbildung B2

Norm (erklart Ubereinstimmung
des Geréats mit der GB 15066-2004,
gilt nur fur China)

a.
b.
C.
d

e.

f.

Drehtyp

mehrschichtiger Bodenverbund
Innendurchmesser

Nenninhalt (entspricht nicht dem
Nutzinhalt)
Nennbetriebsdruckbereich /
Nominaldruckbereich

Nummer der Norm GB 15066-2004

Abbildung Y - Z

Y-1:
Y-2:
Y-3:
Y-4.
Y-5:
Y-6:
Y-7:
Y-8:
Y-9:

Dichtungsring
Topfstiel

Gegengriff
Deckelstiel
Rollmembrane
0-Ring flr Kochventil
Ventilsitzdichtung
0-Ring zur Euromatic
Kochventil-Einheit

Y-10: Euromatic komplett
Y-11: Befestigungsschraube zum

Deckelstiel mit Flachdichtung

Y-12: Dichtungs-Set: Rollmembrane,

0-Ring fur Kochventil,
Ventilsitzdichtung

Z-1: Einsatz gelocht inkl. Dreibein
Z-2: Einsatz ungelocht inkl. Dreibein
Z-3: Glasdeckel

Z-4: Metalldeckel
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Figure A

1. Insert and tripod for steaming (not
included with all models)

2. Helper handle

3. Openings for steam to escape
(pressure regulator)

4. Pressure regulator

5. Cooking indicator with 2 rings

6. Openings for steam to escape
(lid handle)

7. Control button

8. Locking indicator

9. Lid handle

10. Measuring scale with volume markings

11.Pot handle

12. Pot positioning aid

13. Flame guard

14.Lid positioning aid

15. Conical pot body

16. Superthermic base

17.Rolling diaphragm

18. Valve seat seal

19. 0-ring for pressure regulator

20. Safety cam

21.Fissler Euromatic

22. Fastening screw for lid handle

23.Sealing ring

24.Screw for fastening pressure regulator

Figure B/B1

a. Nominal capacity (does not correspond
to the usable capacity)

b. CE mark (declares compliance
of the device with EU Directive for
pressure cookers)

c. Maximum operating pressure (max.
permissible control pressure of pressure
regulator)

d. Date of manufacture (calendar week/
year)

e. PC > describes cooking operating
pressure; see chapter 5 “Selecting the
Cooking Level”

f. PS> describes maximum permissible
pressure

Figure B2

Standard (declares compliance of device

with GB 15066-2004; applicable to China

only)

a. Rotation type

b. Multi-layer base structure

c. Inner diameter

d. Nominal capacity (does not correspond
to the usable capacity)

e. Nominal operating pressure range /
nominal pressure range

f.  Standard number GB 15066-2004

FigureY -z

Y-1:  Sealing ring

Y-2:  Pot handle

Y-3:  Helper handle

Y-4:  Lid handle

Y-5:  Rolling diaphragm

Y-6:  O-ring for pressure regulator

Y-7:  Valve seat seal

Y-8:  0O-ring for Euromatic

Y-9:  Pressure regulator

Y-10: Euromatic complete

Y-11: Fastening screw for the lid handle
with flat gasket

Y-12: Seal set: rolling diaphragm, O-ring for
pressure regulator, valve seat seal

Z-1:  Perforated insert with tripod

Z-2:  Non-perforated insert with tripod

Z-3:  Glass lid

Z-4:  Metallid

(Z-1 - Z-4 not included with all models)

Illustration A

1.Panier avec trépied pour cuisson a la
vapeur

2.Contre-poignée

3.0uvertures pour I’évacuation de la vapeur
(soupape)

4.Soupape

5.Indicateur de cuisson avec 2 anneaux

6.0uvertures pour I’évacuation de la vapeur
(poignée du couvercle)

7.Touche de commande

8.Indicateur de verrouillage

9.Poignée du couvercle

10. Graduation avec repére du niveau de
remplissage

11.Poignée de I'autocuiseur

12.Points d’orientation sur I'autocuiseur

13. Protection anti-flamme

14.Points d’orientation sur le couvercle

15. Autocuiseur de forme conique

16. Fond suprathermique

17.Membrane déroulante

18. Joint de siege de soupape

19. Joint torique pour soupape

20.Ergot de sécurité

21.Euromatic Fissler

22.Vis de fixation de la poignée du couvercle

23. Joint d’étanchéité

24.Vis de fixation de la soupape

Illustrations B/B1

a. Capacité nominale (ne correspond pas a
la capacité utilisable)

b. Marquage CE (déclaration de conformité
de 'appareil a la directive européenne
relative aux autocuiseurs)

c. Pression maximale (pression de
commande maximale admise par la
soupape)

d. Date de fabrication (semaine civile/
année)

e. PC > indique la pression de cuisson,
voir chapitre 5 « Sélection du degré de
cuisson »

f. PS> indique la pression maximale

FR

Illustration B2

Norme (déclaration de conformité de

I'appareil a la norme GB 15066-2004,

applicable uniquement a la Chine)

a. Type rotatif

b. Fond composite multicouche

c. Diamétre intérieur

d. Capacité nominale (ne correspond pas a
la capacité utilisable)

e. Plage de pressions nominales de
fonctionnement / plage de pressions
nominales

f.  Référence de la norme GB 15066-2004

Illustrations Y - Z

Y-1: Joint d’étanchéité

Y-2: Poignée de I'autocuiseur

Y-3: Contre-poignée

Y-4: Poignée du couvercle

Y-5: Membrane déroulante

Y-6: Joint torique pour la soupape

Y-7: Joint de siege de soupape

Y-8 : Joint torique pour 'Euromatic

Y-9: Soupape

Y-10: Euromatic complet

Y-11: Vis de fixation pour poignée du
couvercle avec joint plat

Y-12: Kit de joints : membrane déroulante,
joint torique pour la soupape, joint de
siege de soupape

Z-1: Panier perforé avec trépied

Z-2: Panier non perforé avec trépied

Z-3: Couvercle en verre

Z-4: Couvercle en métal
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Figura A
1. Inserto incluyendo soporte para cocer al
vapor

2. Asaopuesta

3. Aberturas para la salida de vapor
(valvula de control de coccion)

4. Vélvula de control de coccidn

Indicador de coccion con 2 anillos

Aberturas para la salida de vapor (mango

de la tapa)

Botén de mando

Indicador de bloqueo

Mango de la tapa

0.Escala de medicion con marcas de

llenado

11.Mango de la olla

12. Orientacién de colocacion de la olla

13. Proteccion antillamas

14. Orientacion de colocacion de la tapa

15. Cuerpo de olla cdnico

16.Fondo supertérmico

17.Membrana de silicona

18.Junta de asiento de vélvula

19. Junta térica para la valvula de control de
coccidn

20. Levas de seguridad

21.Euromatic de Fissler

22. Tornillo de fijacién del mango de la tapa

23.Junta

24. Tornillo para sujetar la valvula
de control de coccidn

oo

£ oo~

Figura B/B1

a. Volumen neto (distinto al volumen util)

b. Distintivo CE (indica que el producto
cumple las directrices de la CE para ollas
a presion)

c. Maxima presion operativa (presion de
control méax. permitida para la valvula de
coccidn)

d. Fecha de fabricacion (semana/afio)

e. PC > describe la presion de coccion,
véase apartado 5 «Eleccion del nivel de
coccion»

f. PS> describe la presion maxima
permitida

Figura B2

Norma (indica que el producto cumple las
directrices de la GB 15066-2004, se aplica
solo a China)

a. Tipo de rotacion

b. Fondo multicapa

c. Diametro interior

d. Volumen neto (distinto al volumen util)

e. Rango de presion operativa nominal/

Rango de presién nominal

f.  NUmero de la norma GB 15066-2004

FiguraY - Z

Y-1:  junta

Y-2:  mango de la olla

Y-3:  asa opuesta

Y-4:  mango de la tapa

Y-5:  membrana de silicona

Y-6:  junta tdrica para valvula
de control de coccidon

Y-7:  junta de asiento de la vélvula

Y-8:  junta tdrica para Euromatic

Y-9:  valvula de control de coccidon

Y-10: Euromatic completo

Y-11: tornillo de fijacidn para el mango de la
tapa con junta plana

Y-12: juego de juntas: membrana de
silicona, junta tdrica para valvula de
control de coccidn, junta de asiento
de valvula

Z-1: inserto perforado incluyendo soporte

Z-2: inserto sin perforar incluyendo
soporte

Z-3: tapa de cristal

Z-4:  tapa de metal

Figura A

1.

2.
3.

ook

B ©oxN

0.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19. Anello circolare per unita della valvola di

20.
21.
22.

23. Guarnizione ad anello

24. Vite per il fissaggio dell’'unita della valvola
di cottura

Figura B/B1

a. Capacita nominale (diversa dal volume
utile totale)

b. Marchio CE (dichiara la conformita
dell’apparecchio alla direttiva UE
per pentole a pressione)

c. Pressione di esercizio massima
(massima pressione di regolazione
consentita della valvola di cottura)

d. Data di produzione (settimana/anno)

e. PC > descrive la pressione di esercizio
durante la cottura, si veda il capitolo 5
“Selezione del grado di cottura”

f. PS> Descrive la pressione massima

Cestello incl. supporto per la cottura a
vapore

Impugnatura laterale

Aperture di fuoriuscita del vapore
(unita della valvola di cottura)

Unita della valvola di cottura
Indicatore di cottura con 2 anelli
Aperture di fuoriuscita del vapore
(manico del coperchio)

Pulsante di comando

Indicatore di chiusura

Manico del coperchio

Scala graduata con indicazione
della capacita

Manico della pentola

Orientamento per I'appoggio pentola
Parafiamma

Orientamento per I'appoggio coperchio
Corpo di forma conica

Fondo Superthermic

Membrana mobile

Guarnizione della sede valvola

cottura

Camme di sicurezza

Euromatic Fissler

Vite di fissaggio per il manico del
coperchio

consentita

IT

Figura B2

Norma (dichiara la conformita

dell’apparecchio alla GB 15066-2004, vale

solo per la Cina)

a. Modello girevole

b. Fondo multistrato

c. Diametro interno

d. Capacita nominale (diversa dal volume
utile totale)

o

Intervallo di pressione di esercizio

nominale / Intervallo di pressione
nominale
f.  Codice della norma GB 15066-2004

FigurayY - Z

Y-1: Guarnizione ad anello

Y-2: Manico della pentola

Y-3:  Impugnatura laterale

Y-4: Manico del coperchio

Y-5:  Membrana mobile

Y-6:  Anello circolare per valvola
di cottura

Y-7:  Guarnizione della sede della valvola

Y-8:  Guarnizione ad anello per Euromatic

Y-9:  Unita della valvola di cottura

Y-10: Euromatic completo

Y-11: Vite di fissaggio per il manico del
coperchio con guarnizione piatta

Y-12: Set di guarnizioni: membrana mobile,
anello circolare per valvola di cottura,
guarnizione della sede della valvola

Z-1:  Cestello forato incl. supporto

Z-2:  Cestello non forato incl. supporto

Z-3: Coperchio in vetro

Z-4:  Coperchio in metallo

[y
w

=zl 2| B 5 [3] [2] [3]

c

m

N

I

m

=z

m]

=

@
m)

—

PN

z

me]

o

H

[
>

P

C

oy} by} (92} (92} T T

>

= =] (8] [2] (2] [z] 3] [¢] [&] [=] [s] [®| [3] 7]

L

N

me]

c

PN

-

o

me)



w)
m

o
bz

m

—
—

ms)
c

—
m]

PN
(@)

N
T

o

o
N

wn
m)

T
m)

T
c

(92}
=

»
=

m)
(@)

os]
-~

>
X

5 12 B el 5 B E 8RR R E RN EEEEE

H
N

NL

Afbeelding A

1.
2.
3.

4.
5.
6.

7.
8.
9

10.
11.

12

14

16

21

23.
24,

Inzet incl. beugel voor stomen
Tegengreep
Openingen voor de stoom (kookventiel-
unit)
Kookventiel-unit
Kookindicator met 2 ringen
Openingen voor de stoom
(greep van het deksel)
Bedieningsknop
Vergrendelingssymbool
Greep van het deksel
Schaalverdeling met vulniveau-aanduiding
Steel van de pan

.Markering pan
13.

Vlambescherming

.Markering deksel
15.
. Superthermic bodem
17.
18.
19.
20.

Conische pan

Membraan

Afdichting ventielzitting
0-ring voor kookventiel-unit
Veiligheidsnok

. Fissler Euromatic
22.

Bevestigingsschroef voor
de greep van het deksel
Afdichtring
Schroef voor bevestiging van
de kookventiel-unit

Afbeelding B/B1

a.

b.

e

Nominale inhoud (komt niet overeen met
de netto inhoud)

CE-keurmerk (verklaart de
overeenstemming van het

apparaat met de EU-richtlijn

voor hogedrukpannen)

Maximale bedrijfsdruk (max. toegestane
regeldruk van het kookventiel)
Fabricagedatum (kalenderweek/jaar)

PC > beschrijft de druk tijdens het koken,
zie hoofdstuk 5 ,Keuze van de gaarstand"
PS > beschrijft de maximaal toegestane
druk

Afbeelding B2

Norm (verklaart de overeenstemming van het

apparaat met GB 15066-2004, geldt alleen

voor China)

a. Draaitype

b. Meerlaagse composietbodem

c. Binnendiameter

d. Nominale inhoud (komt niet overeen met
de netto inhoud)

e. Nominaal drukbereik tijdens het gebruik/
nominaal drukbereik

f.  Nummer van de norm GB 15066-2004

Afbeelding Y - Z

Y-1:  Afdichtring

Y-2:  Steel van de pan

Y-3:  Tegengreep

Y-4:  Greep van het deksel

Y-6:  Membraan

Y-6:  O-ring voor kookventiel

Y-7:  Afdichting ventielzitting

Y-8:  0O-ring voor Euromatic

Y-9:  Kookventiel-unit

Y-10: Euromatic compleet

Y-11: Bevestigingsschroef voor de greep
van het deksel met pakking

Y-12: Afdichtingsset: membraan, O-ring
voor kookventiel, afdichting
ventielzitting

Z-1:  Inzet geperforeerd incl. beugel

z-2:  Inzet niet geperforeerd incl. beugel

Z-3:  Glazen deksel

Z-4:  Metalen deksel

PyCyHOK A

1.

2.
3.

ok

B oo~

0.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.

BcTaBKa C TPeHoron aaa npuroToBfeHna
Ha napy

Py4Ka C NPOTUBOMOOXHOWN CTOPOHbI

0TBEepCTMA ON1A BbIXxofa napa (KnanaHHbIn
G/TOK CKOPOBapPKM)

KnanaHHbIn 610K CKOPOBapKM

NHAOMKaTOpP NMPUroTOBAEHUA MULLA
C 2 Konbuamu

0TBEpPCTUA AN1A BbixoAa napa (py4yka
KPbILLKMN)

KHOMKa ynpasneHua

NHAMKaTOP GIOKMPOBKKN

Py4dKa KpbILLKK

MN3MepuTenbHana LWKana ¢ MapKMpoBKOM
YPOBHA 3arosfiHeHnd

Py4dKka KacTptonu

MeTKa NoMoXXeHuda Ha KacTptone

3awmTa OT HarpesaHnAa

MeTKa NOoMoXXeHUd Ha KPbILLKe

KoHM4ecKana Kopryc KacTponn

[Ho Superthermic

3akaTtbiBalOLWaACAH YrIOTHUTETbHAA
MaHXeTa

YNAOTHEHWE cedJia KnanaHa

YNNOTHUTENBbHOE KOJbLO KPYrioro
ceYeHna onA KnanaHHoro 6noKa
CKOpPOBapKU

MpenoxpaHnUTesbHbIN KynadoK

KnanaH Fissler Euromatic

KpenexHblil BUHT PYYKM KPbILLKK

YNNOTHUTENbHOE KOJMbLO

BMHT oA KpenneHma KnanaHHoro 6r10Ka
CKOpPOBapKU

PucyHok B/B1

a.

b.

HoMuWHanbHasa eMKoCTb (He COOTBET-
CTBYET MOSIE3HO EMKOCTW)
Mapkupoeka CE (aexknapupyet
COOTBETCTBME YCTPOWCTBa AMPEKTUBE EC
Mo NMapoBbIM CKOPOBapKaM)
MaKkcuManbHoe paboyvee faBneHne
(MaKc. gonycTuMoe ynpasnaoLee
JaBrieHne KnanaHa CKoOpoBapKU)
[aTta naroToBneHuna (KkanexHpapHasa
Hepena/ron)

PC > onucbiBaeT paboyee naBneHne
NPUroTOBEHNA, CM. rMaBy 5 «Bbl6op
pexxuma npuroToBeHnAa»

PS > onucbiBaeT MaKc1MasbHO
JonycTuMoe faBfieHne

RU

PucyHok B2

HopMma (meknapupyet COOTBETCTBME
ycTpoincTBa GB 15066-2004, NpUMEHMMO
TONbKO 04 Kutaa)

a. Tun 06paboTKM Ha TOKAPHOM CTaHKe

b. MHorocnorHoe coegmHeHnAa gHa

C. BHyTpeHHuin gnameTp

d. HoMMHanbHaA eMKOCTb (HE COOTBET-
CTBYET MOME3HOM EMKOCTN)

e. [Onana3oH HOMWHasbHOIo padoyero
JasrieHna / gnanas3oH HOMUHaNbHOIO
nasneHuAa

f.  Homep HopMbl GB 15066-2004

PUCyHOK Y - Z

Y-1:  YNNOTHUTENbHOE KOJbLO

Y-2: Pyudka KacTptonu

Y-3: Pyuyka C NpOTMBOMOSIOXKHOW CTOPOHbI

Y-4: PyuKa KpbILUKMK

Y-5: 3aKaTbIBaloLLaAcA ynoTHUTETbHaA

MaH>eTa
Y-6:  YNIOTHUTENbHOE KOJbLIO KPYIiioro
CeyeHVd ONnA KnanaHa CKOPOoBapKu

Y-7: YNNOTHEHWE ceafla KnanaHa

Y-8:  YNNOTHUTENbHOE KOJbLIO KPYIiioro

ceyeHua and knanaHa Euromatic
Y-9: KnanaHHbIi 610K CKOPOBapKM
Y-10: KnanaH Euromatic B c6ope
Y-11: KpenexHblli BUHT ANA PYYKU KPbILLKN
C MNSIOCKUM YMII0THEHNEM

Y-12: KOMMNNEeKT yrioTHEeHW:
3aKaTblBalOLLLA@ACA YNNOTHUTENIbHAA
MaHXeTa, YNJI0THUTENIbHOE KOJbLO
KPpYrioro cevyeHuda and KnanaHHoro
6/10Ka CKOPOBAapPKK, YNNIOTHEHNE
cefsa KnanaHa
Z-1: TMepdoprpoBaHHasa BCTaBKa C
TpeHorom

Z-2: BcTaBka 6e3 nepdopaumnmn ¢
TpeHorom

Z-3: CTeknAHHaA KpblLwWKa

Z-4: MeTannuyeckana KpblLLKa
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Ewkova A Ekova B2 Resim A Resim B2 E
1. 'EvOeTO Ue TPImodo yia atuo MPOTUTIO (BNAMVEL TN CUPMOPdWON ™Q 1. Buharda pisirme igin tripod déhil aksesuar ~ Standart (cihazin GB 15066-2004 ile uyumlu
2. AVTIKPLOT) AaBn OUOKEUNG HE TO TIPOTUTIO GB 15066-2004, 2. Karsli kulp oldugunu beyan etmektedir, sadece Gin igin
3. Avoiyuata yia my €£080 atpou loxuet povo yia my Kiva) 3. Buhar gikisl igin delikler (pisirme valfi gegerlidir) @
(MovASa eAEYXOU) a. Tutog otpodng Unitesi) a. Gevirme tipi
4, Movdada eAeyxou b. TIOAUCTPWUATIKOG OUVOETOC TIATOC 4. Pigirme valfi Unitesi b. ¢ok katmanl kompozit taban E
5. 'EV8EIEN MAYEIPEUATOR e c. EowTepIKn SIAUETPOC 5. 2 halkall pisirme gostergesi c. Iggap
2 SAKTUAIOUG d. OVOMOOTIKOC OYKOG (8EV QVTIOTOIKEL OTOV 6. Buhar gikigi igin delikler (kapak sapr) d. Nominal igerik (kullanilabilir igerik ile ayni E
6. Avoiyuata yia €£080 atpou (AaBn WPEALLO OYKO) 7. Kumanda digmesi degildir)
KaTtakioy) e. EUpoc Ttieong ovouaoTIKAG Asttoupyiag / 8. Kilitleme gostergesi e. Nominal igletme basinci araligi / Nominal
7. NMAKTPO XEPLOUOU EUPOC OVOUAOTIKNC Ttieong 9. Kapak sapi basing araligi E
8. 'Ev8elEn aochAAlong f.  AplBUOC Tou TtpoTUTIoU GB 15066-2004 10. Dolum seviyesi igsaretli 6IgU skalasi f.  Standardin numarasi GB 15066-2004
9. AQPr KOTIOKLOU 11.Tencere sapi E
10. K)\iu’qm METPNONG UE ONUavon oTABUNg EIKOvVA Y = Z 12. Kapak yerlegtirme ydnlendirmesi Resim Y - 7
T[An’pu?cnq Y-1: ZTEYAVOTIONTIKOG SAKTUALOG 13.Aleve kargl ko_ruma . X . Y-1: Conta @
11.Aapn xUtpag Y-2:  AcBr XUTPAQ 14.Kapak yerlestirme yoénlendirmesi Y-2:  Tencere sapi
12.MpoocavaToAlopOg TOTIOBEOoNG XUTPAC Y-3:  AVTIKPLOTH) AGBH 15. Konik tencere govdesi Y-3:  Karsi Kulp
13. Mupipaxo T[pOOT’CITSUTlK(') Y-4:  AGBY KATIAKIOU 16. Superthermic taban Y-4:  Kapak sapi @
14. I'IDOOCI’VGT’ONOLJ.PQ TOTIOBETNONG KATIOKIOU Y-5:  TUNGOOUEVN HEpBEAVN 17.Yuvarlak conta Y-5:  Yuvarlak conta
15. Koviko owpa xutpag Y-6:  AGKTUALOC O yia T BaABisa Bpacpol 18.Vvalf oturug contasi ) Y-6:  Pisirme valfi igin O-Ring TR
16.MNdarog §uperthermlg Y-7:  OAvTla £8pag BarBidag 19. Pigirme valfi Unitesi igin 0-Ring Y-7:  Valf oturug contasi
17. TUNGOOUEVN HEMBPAVN Y-8:  AakTUAOG O yia Euromatic 20.Emniyet kamlar Y-8:  Euromatic O-Ringi (ko
18. dAavTCa £8pAG BaABISAS Y-9:  Movdsa eAéyXou 21. Fissler Euromatic Y-9:  Pisirme valfi tinitesi
;g:’éigsi\;ooqc?o\gggy:vaaa EAEYXOU i_ig El{gg”;f;ic,"mpsq ’ , 2:23 ggﬁta: sapl sabitleme vidasi Y—10§ Euromatic komple ' ) E
; ; -11: PEWONG AQBNG KATIOKIOU UE e . . . Y-11: Kapak sapi sabitleme vidasi, diiz
21. Flyssler Eurpmatlc ) ’ eTHMESN PAAVTIA 24, P|§|rme valfi nitesinin sabitlenmesi igin contall
22.Bi5a 0TEPEWONG AABNG KATAKIOU Y-12: SeT mapepBUCHATWY: TUNGOOHEVN vida Y-12: Conta seti: Yuvarlak conta, pisirme 7y
23. ZTeyavoTIomMTIKOG SAKTUMOG ) HEUBPAVT, SAKTUALOG O yia T BoABISa valfi igin 0-Ring, valf oturug contasi
24.BiSa yla 0TEPEWON TG HOVABAG EAEYXOU BpacpoU, dAAvTZa £8pac BaABBaC Resim B/B1 Z-1:  Delikli aksesuar, tripod dahildir [PL
Z-1:  AldTpnTo €vOETO Ue TPiTtodo a. Nominal igerik (kullanilabilir igerik ile ayni  Z-2:  Deliksiz aksesuar, tripod dahildir
Ewkova B/B1 Z-2:  'EVBeTo, OxL 8latpnTo Ue Tpimoda degildir) Z-3:  Cam kapak @
a. OVOUOOTIKOG OYKoG (8ev avtiotolkel oTov  Z-3:  TUAAWVO KATTAKL b. CE igareti (cihazin buhar basingli Z-4:  Metal kapak
WOHEANO OYKO) Z-4:  METAAAIKO KOATIAKL tencerelere iligkin AB yonetmeligi ile @
b. 3>nuavon CE (SnAwvel Tn cuppuopdwon uyumlu oldugunu beyan etmektedir)
NG CUCKEUNG e Vv odnyia ™me EE yia c. Azamiigletme basinci (pisirme valfinin
XUTPEQ atuou utto Ttison) musaade edilen azami kontrol basinci) E
c. Méylom Tiieon Asttoupyiag (UEylom d. Uretim tarihi (takvim haftasifyil)
ETUTPETIOMEVY THEON EAEYXOU TNC e. PC > pisirme igletme basincini tarif @
BaABiBag Bpaouou) etmektedir, bakiniz B6IUm 5 ,,Pigirme
d. Huepounvia kataokeung (eBdoudda/ kademesi segimi“ @
£10Q) f. PS> misaade edilen azami basinci tarif
e. PC > Tieplypddel TV TIiEaN HAYEIPIKNG etmektedir
Aettoupyiag, BAETE 0TO KEdAAALO 5 TV E
evomTa «ETiAOYT BaBuidacg
f. PS> meplypadel TN peylom @
ETUTPETIOUEVN TTiEON
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16. =ML HIE
17. 83 0|0 =7y
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19. x2| ¥E FRg 0-Y
20. 2P 7|
21. 5153 R20HE
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gl B/B1
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a2 B2
Norm 712 (GB 15066-20042 Z46t= &2
LSHH Z=012F A EE)

a. Y

b. CiEHtg3x

c. UH=AF

d. 73 EY M8ts 8FUES)

e. ABQ 2 AL U I/ MBS 7 g e

f. Norm GB 15066-2004 #=

Jaly-7

Y-1o Ay

Y-2: & &0

Y-3:  BX &0

Y-4: Y EFO|

Y-5: S Cojoj=

Y-6: Y XA 0-2

Y-7:  H{EAE A

V-8 QZ0iEg0-Y

Y-9:  YHEEIIRY

Y-10:  QRO04E| FMF|

Y-11: EW A 5 018 U LA

Y-12: A MIE SY oo =Y, 4 227 8 0-3,
HHE )\|E AAI

-1 YAUES Ee YOI ST PE

Z-2: S 2T AYOI gl= WE

3 [EFY

-4 FEEY

EA

1L E=HRERE

2. RBMBF

3. FRHARO GHIR W)
4. ¥

5. WEL R HIET s

6. AR O REIBFL)
7. R

8. YEIE s

9. MEILTF

10. HNEAUENSEIET
11. BHBmEIBF

12. REBIE 5B

13. MMPVRIPEE

14. REWIE (IFHED

15. #HwmE

16. SR T ZMIPILRE
17. BERIE

18. R IBKRE

19. #HIROZE

20. 22

21, LSS ER

22. REINF EERET
23. ERE

24, FEHRIEE

EB/B1

a. WERZ (GEERERNE)

b. CEfrE HRZFRSMEIES THEIH—
£l

¢ E=RALEEN EHIRAFNRAESIESD)

d. &F-BH@E/FS

e. PC>RRTENIIEET, BENE
SE"EEREIRE"
f. PS>HEERAAWTES

ZH
EB2
TRk (FBRIZ AT & GB 15066-2004
B3R, (ERTFHE)
a. IEETEN
b. WMEANZEER
¢ WmOR®R
d. ERE (EERBERRE)
e. FMETVEEIIEE tREEIER
f.  FEZRSGB 15066-2004
EyY-7
Y-1: R E
Y-2: [FBWmEBEF
Y-3:  REMEF
Y-4: mEEF
Y-5: FER1E
Y-6:  EHIEORE
Y-7: T IERE
Y-8:  FEIEOEE
Y-9: iR
Y-10: SEEMNEER
Y-11:  REBFEERET
Y-12:  EBHEAEREEFIEOEE. 227
ESinES
Z-1: B=MZERwTLERE (RN Y)
7-2: BN HILERE(RNEEIEY)

3. WIBRE(FNEMEEH)
Z-4:. ERIRE(FIEWIEEH)
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13.
14.
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XB/B1

a.
b.

o

BEAEAEGRELIFERDET)
CEX—2 (EHWMEUDEINIHEIRIER IOES
LTWBlE=ERIY—7D)

BRAEENED (A1 IV T DRKEFEED)
&R (B/F)

PCIREEN DEH (FE5E DI ESIEREDIE
RI=ZR)

PSIRAFFEED

XB2
S (BMmHYGB 15066-20041CHEHLTVD CE%Z
EE926DTE L AEICDOHERINET)
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EmZEES
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BE(REIREREBLIIELZDETT)
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f. 1% GB 15066-2004 DES

XyY- 7z
Y-1:
Y-2:
Y-3:
Y-4:
Y-5:
Y-6:
Y-7:
Y-8:
Y-9:
Y-10:
Y-11:

Y-12:

Z-1:
7-2:
Z-3:
-4
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Rysunek A

1.

HOONOO MWD

11
12

13.

14

15.

16

17.
18.
19.
20.

21

22.

23
24

0.

Wktad z tréjnogiem do gotowania na
parze

Uchwyt przeciwstawny

Otwory wylotu pary (jednostka zaworu)

Jednostka zaworu

Wskaznik gotowania z 2 pierscieniami

Otwory wylotu pary (uchwyt pokrywki)

Przycisk obstugi

Wskaznik zamknigcia

Uchwyt pokrywki

Skala pomiarowa z oznakowaniem stanu
napetnienia

.Uchwyt garnka szybkowaru

.Kierunek naktadania garnek

Ochrona przeciwogniowa

.Kierunek naktadania pokrywka

Stozkowy korpus szybkowaru

.Dno Superthermic

Membrana

Uszczelka gniazda zaworu

0-ring do jednostki zaworu

Krzywka zabezpieczajgca

. Fissler Euromatic

Sruba mocujgca do uchwytu pokrywki

. Pierscien uszczelniajgcy

.Sruba do mocowania jednostki zaworu

Rysunek B/B1

a.

b.

Zawarto$é nominalna (nie odpowiada
zawartosci uzytkowej)

Znak CE (informuje o zgodnosci
urzgdzenia z dyrektywg o urzgdzeniach
cisnieniowych)

Maksymalne cignienie robocze
(maksymalne dopuszczalne
odparowywanie wentylu zaworu)

Data produkgcji (tydzien kalendarzowy/
rok)

PC > opisuje ci$nienie robocze
gotowania, patrz rozdziat

5 ,Wybdr trybu gotowania”

PS > opisuje maksymalne dopuszczalne
ci$nienie

PL

Rysunek B2
Norma (deklaruje zgodnos$é urzadzenia z GB
15066-2004, dotyczy tylko Chin)

a. Typ toczenia
b. Wielowarstwowa konstrukcja
kompozytowa dna
c. Srednica wewnetrzna
d. Zawarto$¢ nominalna (nie odpowiada
zawartosci uzytkowej)
e. Nominalny zakres ci$nienia roboczego /
nominalny zakres ci$nienia
f.  Numer normy GB 15066-2004
Rysunek Y - Z
Y-1: Pierscien uszczelniajgcy
Y-2:  Uchwyt garnka szybkowaru
Y-3:  Uchwyt przeciwstawny
Y-4:  Uchwyt pokrywki
Y-6:  Membrana
Y-6:  0-ring do zaworu bezpieczeristwa
Y-7:  Uszczelka gniazda zaworu
Y-8:  Uszczelka O-ring elementu
zabezpieczajgcego Euromatic
Y-9:  Jednostka zaworu
Y-10: Euromatic kompletny
Y-11: Sruba mocujgca do uchwytu
pokrywki, z uszczelkg ptaskg
Y-12: Zestaw uszczelek: Membrana,
uszczelka o-ring dla zaworu
bezpieczenstwa, uszczelka gniazda
zaworu
Z-1:  Wktad z otworami (tgcznie
z tréjnogiem)
Z-2:  Wkiad bez otwordw (tgcznie
z tréjnogiem)
Z-3: Szklana pokrywka
Z-4: Metalowa pokrywka
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Obrazek A

13

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

PouZiti véetné trojnozky K priprave v pare
Rukojet na druhé strané hrnce

Otvory pro vystup pary (ventilova
jednotka)

Ventilova jednotka

Indikator vareni se 2 krouzky

Otvory pro vystup pary (rukojet poklice)

Ovladaci tlacitko

Indikator zajisténi poklice

Rukojet poklice

. Mérici stupnice se znackou stavu

naplnénf{

.Rukojet hrnce
.Orientaéni znacka na hrnci pro nasazeni

poklice

.Ochrana proti plamendim
14.

Orientacni znacka na poklici pro nasazeni
na hrnec

KuZelové téleso hrnce

Dno hrnce Superthermic

Pruzna membrana

Tésnéni sedla ventilu

0-krouZek ventilové jednotky

Bezpecnostni vacka

Fissler Euromatic

Pripeviiovaci Sroub pro rukojet

Tésnici krouzek

Srouby pro pripevnéni ventilové jednotky

Obrazek B/B1

a.

b.

Jmenovity obsah (neodpovida
uzite¢nému obsahu)

Symbol CE (deklaruje shodu vyrobku se
smeérnici ES pro tlakové hrnce)
Maximalni provozni tlak

(max. pfipustny regulovany

tlak bezpecnostniho ventilu)

Datum vyroby (kalendarni tyden/rok)
PC > popisuje provozni tlak pfi vareni, viz
kapitola 5 ,Vybeér stupné vareni“

PS > popisuje maximalni pfipustny tlak

Obrazek B2

Norma (deklaruje shodu vyrobku s GB 15066-

2004, platné jen pro Cinu)

a. Zpusob soustruzeni

b. vicevrstvé kompaktni dno

c. Vnitfni prmér

d. Jmenovity obsah (neodpovida

uziteénému obsahu)
e. Rozsah jmenovitého provozniho tlaku /
rozsah jmenovitého tlaku

f.  Cislo normy GB 15066-2004

Obrazek Y - Z

Y-1:  Tésnici krouzek

Y-2:  Rukojet hrnce

Y-38:  Rukojet na druhé strané hrnce

Y-4:  Rukojet poklice

Y-5:  PruZzna membrana

Y-6:  O-krouzek pro bezpecnostni ventil

Y-7:  Tésnéni sedla ventilu

Y-8:  0O-krouZek systému Euromatic

Y-9:  Ventilové jednotka

Y-10: Euromatic kompletni

Y-11: Pripevnovaci Sroub rukojeti poklice
s plochym tésnénim

Y-12: Sada tésnéni: Pruznd membrana,
0-krouzek pro bezpecénostni ventil,
tésnéni sedla ventilu

Z-1:  Dérovana vioZka VvC. trojnozky

Z-2:  Nedérovand viozka vC. trojnozky

Z-3:  Sklenéna poklice

Z-4:  Kovova poklice

Slika A

1. Umetak ukljucujuci tronozac za paru

2. Suprotna drska

3. Otvori za izlaz pare (jedinica ventila)

4. Jedinica ventila

5. Indikator kuvanja sa 2 prstena

6. Otvori za izlaz pare (drSka poklopca)

7. Kontrolno dugme

8. Indikator zakljuc¢avanja

9. Drska poklopca

10. Merna skala sa oznakom nivoa punjenja

11.Drs$ka lonca

12. Orijentir za postavljanje na loncu

13. Zzastita od plamena

14. Orijentir za postavljanje
na poklopcu

15. Konusno telo lonca

16. Supertermicko dno

17.Rol membrana

18. Zaptivka sediSta ventila

19. 0-prsten za jedinicu ventila

20.Bezbednosno vratilo

21.Fissler Euromatik

22.Navrtka za pricvrséivanje
za drsku poklopca

23. Zaptivni prsten

24.Navrtka za pricvrséivanje jedinice ventila

Slika B/B1

a. Nominalni sadrzaj (ne odgovara korisnom
sadrzaju)

b. CE oznaka (oznacCava da je uredaj u
skladu sa EU direktivom za ekspres
lonce)

c. Maksimalni radni pritisak
(maks. dozvoljeni kontrolni pritisak
ventila za kuvanje)

d. Datum proizvodnje (kalendarska nedelja/
godina)

e. PC > opisuje radni pritisak kuvanja,
pogledajte poglavlje 5 ,Izbor stepena
pecenja“

f. PS> opisuje maksimalno dozvoljeni

pritisak

SR

Slika B2
Standard (oznacava uskladenost uredaja sa
GB 15066-2004, odnosi se samo na Kinu)

a. Tip okretanja

b. viSeslojni kompozit dna

c. Unutrasnji promer

d. Nominalni sadrzaj (ne odgovara korisnom

sadrzaju)
e. Nominalni opseg radnog pritiska/
nominalni opseg pritiska

f.  Broj standarda GB 15066-2004

Slikay -2Z

Y-1:  Zaptivni prsten

Y-2:  Drska lonca

Y-3:  Suprotna drska

Y-4:  DrSka poklopca

Y-5:  Rol membrana

Y-6:  O-prsten ventila za kuvanje

Y-7:  Zaptivka sediSta ventila

Y-8:  O-prsten za Euromatik

Y-9:  Jedinica ventila

Y-10: Euromatik kompletan

Y-11: Navrtka za pricvrséivanje za drsku
poklopca sa ravhom zaptivkom

Y-12: Set zaptivki: Rol membrana, O-prsten
za ventil za kuvanje, zaptivka sedista
ventila

Z-1:  Rupicasti ulozak uklj. tronoZac

Z-2:  RupiCasti ulozak uklj. tronozac

Z-3:  Stakleni poklopac

Z-4:  Metalni poklopac
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Slika A

1. Umetak uklj. tronoZac za kuhanje na pari

2. Kontra rucka

3. Otvori za izlaz pare
(jedinica ventila za kuhanje)

4. Jedinica ventila za kuhanje

5. Indikator kuhanja s 2 prstena

6. Otvori za izlaz pare (drSka poklopca)

7. Kontrolna tipka

8. Indikator zakljucavanja

9. Drska poklopca

10. Mjerna ljestvica s oznakom razine
napunjenosti

11.DrSka lonca

12. Orijentacija pozicioniranja lonca

13. Zastita od plamena

14. Orijentacija pozicioniranja poklopca

15. Konusno tijelo lonca

16. Super termicko dno

17.Membrana

18.Brtva sjedala ventila

19.0-prsten za jedinicu ventila za kuhanje

20. Sigurnosna naprava

21.Fissler Euromatic

22.Vijak za pri¢vrscivanje uz drsku poklopca

23.Brtveni prsten

24. Vijak za pri¢vrscivanje jedinice ventila za
kuhanje

Slika B/B1

a. Kapacitet (ne odgovara kapacitetu koji
se moze Koristiti)

b. CE oznaka (izjavljuje da je uredaj u skladu
s EU smjernicom za ekspres lonce)

c. Maksimalni radni tlak (maks. dopusteni
kontrolni tlak ventila za kuhanje)

d. Datum proizvodnje (kalendarski tjedan /
godina)

e. PC > opisuje radni tlak kuhanja, vidi 5.
poglavlje ,Izbor stupnja kuhanja“

f. PS> opisuje najveci dopusteni tlak

Slika B2

Norma (izjavljuje da je uredaj sukladan s

normom GB 15066-2004, odnosi se samo na

Kinu)

a. Tip okretanja

b. viSeslojno kompozitno dno

c. Unutarnji promjer

d. Kapacitet (ne odgovara kapacitetu koji
se moze koristiti)

e. Raspon nominalnog radnog tlaka /
raspon nazivnog tlaka

f.  Broj norme GB 15066-2004

SlikaY -2Z

Y-1:  Brtveni prsten

Y-2:  Dr$ka lonca

Y-3:  Kontra rucka

Y-4:  Drska poklopca

Y-5:  Membrana

Y-6:  O-prsten ventila za kuhanje
Y-7:  Brtva sjedala ventila

Y-8:  O-prsten za Euromatic

Y-9:  Jedinica ventila za kuhanje

Y-10: Cijeli Euromatic

Y-11: Vijak za priévrscivanje uz drsku
poklopca s plosnatom brtvom

Y-12: Set brtvi: membrana, O-prsten za

ventil za kuhanje, brtva sjedala ventila
Z-1:  Rupicasti umetak uklj. tronozac
Z-2:  Umetak bez rupa uklj. tronozac
Z-3:  Stakleni poklopac
Z-4:  Metalni poklopac

A dbra

1. G4zOlésre alkalmas allvannyal ellatott
betét

Oldalsé fogantyu

GézKieresztS nyilasok (nyomasszabalyozd
szelepegység)

Nyomasszabdlyozé szelepegység

Nyomasjelzé jelz6lampa 2 gy(rlvel

Gdzkieresztd nyilasok (fedd nyele)

Kezel6gomb

Zarddasjelzé

. Fedd nyele

10. Mérdskala a toltésszint jeldlésével

11.Az edény nyele

12.Edény rogzités iranya

13.L4ng elleni védelem

14.Fed{ rogzités iranya

15. KUp alaku edénytest

16. Szupertermikus alj

17.Gordulémembran

18. Szelepllés tomitése

19.0-gy(rl a nyomasszabalyozd

szelepegységhez

20. Biztonsagi bltykok

21.Fissler Euromatic

22.R0Ogzit6 csavar a fedd nyeléhez

23. Tomit6gy(ir(

24.Csavar a nyomasszabalyozo

szelepegység rogzitésére

@ o

©o N O

B/B1 abra

a. Névleges Urtartalom (nem felel meg a
hasznos Urtartalomnak)

b. CE-jeldlés (deklardlja, hogy a készllék
megfelel az EU kuktakra vonatkozé
iranyelvének)

c. Maximalis lzemi nyomas
(a nyomasszabalyozd szelep maximalis
megengedett szabdlyozé nyomasa)

d. Gyartasiiddé (naptari hét/év)

e. PC > leitja a f6zési lzemi nyomast,
lasd az 5. fejezetet: ,F6zési fokozat
kivalasztasa”

f. PS> leirja a legnagyobb megengedett
nyomast

HU

B2 abra

Szabvany (kijelenti, hogy az eszkdz megfelel

a GB 15066-2004 szabvanynak, csak Kinara

vonatkozik)

a. Forgatas tipusa

b. Toébbrétegl kompozit talp

c. Bels6 atméré

d. Névleges Urtartalom (nem felel meg a
hasznos Urtartalomnak)

e. Névleges lizemi nyomastartomany /
névieges nyomastartomany

f.  GB 15066-2004 szabvany szama

Y - Z abra

Y-1:  Tomitégydrd

Y-2:  Edény nyele

Y-38:  Oldalsé fogantyu

Y-4:  Fed§ nyele

Y-5:  Gordulémembran

Y-6:  0-gy(rl a nyomasszabalyzd
szelephez

Y-7:  SzelepuUlés tomitése

Y-8:  0-gylird az Euromatic szelephez

Y-9:  Nyomasszabalyozd szelepegység

Y-10: Teljes Euromatic szelep

Y-11: Rogzitécsavar a fedd nyeléhez lapos
tomitéssel

Y-12: TOmitéskészlet: Gordulédmembran,

0-gylrl a nyomasszabalyzd
szelephez, szelepllés tomitése

Z-1:  Perfordlt betét (haromlabu allvannyal)

Z-2:  Perforélatlan betét (haromlabu
allvannyal)

z-3:  Uveg fedd

Z-4:  Fém fedd
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Obrazok A

1. VloZka vratane trojnozky na varenie v
pare

2. Protirukovat

3. Otvory pre vystup pary (jednotka varného

ventilu)

Jednotka varného ventilu

Indikator varenia s 2 krizkami

Otvory pre vystup pary (rukovat veka)

Ovladacie tlacidlo

Indikator zablokovania

Rukovat veka

0. Meracia stupnica s ozna¢enim plniaceho

stavu

11.Rukovét hrnca

12. Orientacia nasadenia hrnca

13.0chrana pred plamenmi

14. Orientacia nasadenia veka

15. Kénické telo hrnca

16. Supertermické dno

17.Rolovacia membrana

18. Tesnenie sedla ventilu

19.KrizZok v tvare O pre jednotku varného
ventilu

20.Bezpecnostny doraz

21.Fissler Euromatic

22.Upevnovacia skrutka pre rukovat veka

23. Tesniaci kruzok

24. Skrutka na pripevnenie jednotky varného
ventilu

2EO®NO O

Obrazok B/B1

a. Menovity objem (nezodpoveda
uzitoénému objemu)

b. Znacka CE (vyhlasuje, Ze pristroj je v
stlade so smernicou EU pre tlakové
hrnce)

c. Maximalny prevadzkovy tlak
(max. pripustny regulacny tlak varného
ventilu)

d. Datum vyroby (kalendarny tyzden/rok)

e. PC > popisuje prevadzkovy tlak pri
vareni, pozri kapitolu 5 ,,Volba stupna
varenia“

f. PS> popisuje najvyssi pripustny tlak

Obrazok B2

Norma (vyhlasuje sulad pristroja s

GB 15066-2004, plati iba pre Cinu)

a. Typ otacania

b. Viacvrstvové dno

c. Vnutorny priemer

d. Menovity objem (nezodpoveda
uzitocnému objemu)

e. Rozsah menovitého prevadzkového tlaku
/ rozsah nominaineho tlaku

f.  Cislo normy GB 15066-2004

Obrazok Y - Z

Y-1:  Tesniaci kruzok

Y-2:  Rukovat hrnca

Y-3:  Protirukovat

Y-4:  Rukovat veka

Y-5:  Rolovacia membrana

Y-6:  KruZok v tvare O pre varny ventil

Y-7:  Tesnenie sedla ventilu

Y-8:  KruZok v tvare O pre Euromatic

Y-9:  Jednotku varného ventilu

Y-10: Euromatic kompletny

Y-11: Upevnovacia skrutka pre rukovat veka
s plochym tesnenim

Y-12: Sada tesneni: Rolovacia membrana,
kruzok v tvare O pre varny ventil,
tesnenie sedla ventilu

Z-1:  Perforovana viozka vratane trojnozky

Z-2:  Vlozka bez otvorov vratane trojnozky

Z-3:  Sklenené veko

Z-4:  Kovové veko

Slika A

1. Vstavek s trinoZznim stojalom za kuhanje
Vv pari

Protirocaj

Odprtine za izstop pare (enota s kuhalnim
ventilom)

Enota s kuhalnim ventilom

Prikaz kuhanja z 2 obro¢ema

Odprtine za izstop pare (rocaj pokrova)

Tipka za upravljanje

Prikaz zapahnitve

Rocaj pokrova

0. Merilna lestvica za oznacitev koli¢ine

polnjenja

11.Rocaj lonca

12. Vodilo za names$canije lonca

13.zaSc¢ita pred plameni

14. Vodilo za namescanje pokrova

15. StozGasto telo lonca

16. Supertermiéno dno

17.Navijalna membrana

18. Tesnilo lezi$¢a ventila

19.0-0bro¢ za enoto s kuhalnim ventilom

20. Varnostni utori

21.Fissler Euromatic

22. Pritrdilni vijak za rocaj pokrova

23. Tesnilni obro¢

24.Vijak za pritrditev enote s kuhalnim

@ o

POONDOA

ventilom

Slika B/B1

a. Nazivna vsebina (ni enaka uporabni
vsebini)

b. 0znaka CE (pomeni skladnost naprave z
Direktivo EU za parne tlaéne lonce)

c. Najvecji obratovalni tlak
(maks. dopustni regulacijski
tlak kuhalnega ventila)

d. Datum proizvodnje (koledarski teden/
leto)

e. PC > opisuje obratovalni tlak kuhanja;
glejte poglavje 5 »Izbira stopnje kuhanja«

f. PS> oznacuje najvecji dopustni tlak

SL

Slika B2

Standard (pomeni skladnost naprave z GB

15066-2004, velja samo za Kitajsko)

a. Vrtilni tip

b. vecplastna povezava dna

c. Notranji premer

d. Nazivna vsebina (ni enaka uporabni
vsebini)

e. Obmodje nazivnega obratovalnega tlaka/
nazivno obmocje tlaka

f.  Stevilka standarda GB 15066-2004

Slikay -2Z

Y-1:  tesnilni obro¢

Y-2:  rocajlonca

Y-3:  protirocaj

Y-4:  rocaj pokrova

Y-5:  navijalna membrana

Y-6:  0-obroc¢ za kuhinjski ventil

Y-7:  tesnilo leziS¢a ventila

Y-8:  0-obro¢ za Euromatic

Y-9: enota s kuhalnim ventilom

Y-10: komplet Euromatic

Y-11: pritrdilni vijak za roCaj pokrova s
ploskim tesnilom

Y-12: komplet tesnil: navijalna membrana,
0-obro¢ za kuhalni ventil, tesnilo za
sedez ventila

Z-1:  luknjasti vlozek s trinoznim stojalom

Z-2:  vloZek brez lukenj, s trinoznim
stojalom

Z-3:  stekleni pokrov

Z-4:  kovinski pokrov
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Im
1.

2.
3.

oo

£ oo~

12

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.

22

23.

24

Im
a.

b.

aginea A
Accesoriu inclusiv trepied pentru
prepararea la aburi
Contra-maner
Orificii pentru iesirea aburului
(unitate cu ventil de preparare)
Unitate cu ventil de preparare
Indicator al prepararii cu 2 cercuri
Orificii pentru iesirea aburului (ménerul
capacului)
Buton de comanda
Indicator de blocare
Maner capac
.Gradatie cu marcaj pentru nivelul de
umplere
.Maner oala
.Orientare pentru pozitionare oala
Protectie ignifugd
Orientare pentru pozitionare capac
Corp de oald conic
Fund Superthermic
Membrana expandabild
Garniturd pentru scaunul ventilului
Inel O pentru unitatea cu ventil de
preparare
Came de siguranta
Dispozitiv Fissler Euromatic
.Surub de fixare pentru manerul capacului
Garnitura de etansare
.Surub pentru fixarea unitatii cu ventil de
preparare

aginea B/B1
Capacitate nominald (nu corespunde cu
volumul util)
Marcajul CE (arata conformitatea
aparatului cu Directiva UE pentru oalele
de gatit sub presiune)
Presiunea de lucru maxima (presiunea
normalad permisa
max. a ventilului de preparare)
Data de fabricatie (séptdmana
calendaristica/anul)
PC > descrie presiunea de lucru pentru
preparare, vedeti capitolul 5 , Alegerea
treptei de preparare®
PS > descrie presiunea maxima, permisa

Imaginea B2
Standardul (aratad conformitatea aparatului

cu regulamentul GB 15066-2004, valabil doar

pentru China)

a.
b.
c.
d

e.

Tip rotatie

compozitie fund din mai multe straturi
Diametrul interior

Capacitate nominald (nu corespunde cu
volumul util)

Domeniul de presiune de lucru nominala/
domeniul de presiune nominala

Numarul regulamentului GB 15066-2004

Imaginea Y - Z

Y-1:  Garnitura de etansare

Y-2:  Maner oala

Y-3:  Contra-maner

Y-4:  Maner capac

Y-5:  Membrana expandabila

Y-6:  Inel O pentru ventilul de preparare

Y-7:  Garniturd pentru scaunul ventilului

Y-8:  Inel O pentru dispozitivul Euromatic

Y-9: Unitate cu ventil de preparare

Y-10: Dispozitiv Euromatic complet

Y-11: Surub de fixare pentru manerul
capacului cu garnitura plata

Y-12: Set de garnituri: membrand
expandabild, inel O pentru ventilul de
preparare, garnitura pentru scaunul
ventilului

Z-1: Accesoriu perforat inclusiv trepied

Z-2:  Accesoriu neperforat inclusiv trepied

Z-3:  Capac de sticla

Z-4:  Capac metalic

durypa A

1.

2.
3.

ook

B ©oxN

12

13
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

MpucTaBKa BKI1. TOUHOXKHWK 3a roTBEHE
Ha napa

MoMoLUHa ApbXKKa

0TBOpPU 3a U3NM3aHe Ha NapaTta (KnarnaH
3a roteBeHe)

KnanaH 3a roteeHe

MHOMKaTop 3a roTBeHe ¢ 2 npbCTeHa

OTBOpM 3a N3nNM3aHe Ha napata (opbXKa
Ha Kanaka)

KOHTpPONEeH GyTOH

NHAOMKaTOp 3a 3aK/toyBaHe

OpbXKKa Ha Kanaka

.MepuTenHa ckana ¢ MapK1poBKa

3a HMBOTO Ha NbJIHEHE

.OpbXKKa Ha TeHmKepaTa
.Bopay 3a opueHTUpaHe npu noctaBaHe —

TeHmKepa

.3awmTta NpoTmB NNamMbK

Bogay 3a opueHTMpaHe Npu nocTaBaHe
- Kanak
KoHyco06pa3seH Kopryc Ha TengpkepaTa
CynepTtepMmnyHa OCHOBa
PonkoBa MeMbpaHa
YnabTHEHWe Ha rHe300TOo Ha KianaHa
0-NpbCTEH 3a KnanaHa 3a roTBeHe
0O6es3onacaBal naned,
Fissler Euromatic
3aKpenBaly, BUHT 3a Opb)KKaTa Ha Kanaka
YNAbTHUTENEH NPBbCTEH
BWHT 3a 3aKpenBaHe Ha KnanaHa
3a roTBeHe

odwurypa B/B1

a.

b.

HoMuWHanHa BMecTUMOCT (He
CbOTBETCTBa Ha rnonesHaTa BMECTUMOCT)
CE MapKupoBKa (yoocToBepaBa
CbOTBETCTBMETO Ha ypeda c
OvpekTmnBaTa Ha EC 3a TeHOXXepu nog
HanAaraHe)

MaKcuManHo paboTHO HanAaraHe (Makc.
JOMyCcTUMO perynupyemMo HanaraHe Ha
KfianaHa 3a roteeHe)

[laTa Ha Npon3BOACTBO (KaneHgapHa
ceomuua/rognHa)

PC > onvcea paGoTHOTO HanAraHe nNpuv
roTBeHe, BUX pasnen 5 ,1360p Ha
CTereH Ha rotBeHe”

PS > onncea MakcuManHo gonycTtmMoTo
HanAraHe

BL

durypa B2

CTaHOapT (yooCcToBepABa CbOTBET-CTBMETO
Ha ypena ¢ GB 15066-2004, Bayku camo 3a
KuTait)

a.

Tun 3aBbpTaHe

b. OcHoBa OT MHOrOCNOEH KOMMNO3UT
C. BwbTpelleH onamMeTbp
d. HoOMMHanHa BMeCTUMOCT (He
CbOTBETCTBa Ha NnonesHaTa BMECTUMOCT)
e. [Onana3oH Ha HOMUHaNHO PaboTHO
HanAraHe / Anana3oH Ha HOMUHAaHO
HanAaraHe
f. Homep Ha cTaHgapTa GB 15066-2004
QurypayY -Z
Y-1: YAABTHUTENEH NPBHCTEH
Y-2: OpbXKKa Ha TeHmKepaTa
Y-3: lNoMoLLHa ApbiKKa
Y-4:  [OpbXKa Ha Kanaka
Y-5: PonkoBa MeM6paHa
Y-6: O-NpbCTeH 3a KNanaH 3a roTBeHe
Y-7: YNAbTHEHVE Ha THE3O0TO Ha KnanaHa
Y-8:  O-npbcTeH 3a Euromatic
Y-9: KnanaH 3a roteeHe
Y-10: Euromatic KOMNAEKT
Y-11: 3akpensall BUHT 32 OpbXXKaTa Ha
Karnaka C Mj0CKO YyrTbTHEeHVEe
Y-12: KOMMMEKT ynabTHEeHWA: POKoBa
MeMbpaHa, O-NPbCTEH 3a KnanaHa 3a
roTBeHe, yrTbTHEHWE Ha rHe3O0TOo Ha
KnanaHa
Z-1: MpwucTaBKa c nepdoopauma
BKJ1. TOUHOXKHUK
Z-2: TpucTtaBKka 6e3 nepdopauna
BKJ1. TOUHOXKHNK
Z-3: CTbKJIEH Kanak
Z-4: MeTaneH kanak
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18. plog Wy @lE8 [uoplp

19. zJ@s POMDNG)S Jozss uoplp ldbog
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21. Fissler Euromatic
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ONo0ok
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Gebrauchs- und Pflegeanleitung

Vielen Dank fir Ihr Vertrauen und herzlichen
Glickwunsch zu Ihrem Vitaquick Schnellkochtopf
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1. Wichtige VorsichtsmaBnahmen

und Sicherheitshinweise

Gebrauchsanleitung und Aufsicht

- Lesen Sie sich die Gebrauchsanleitung und alle Anweisungen aufmerksam
durch.

- Verwenden Sie den Schnellkochtopf nie in der Nahe von Kindern und
lassen Sie diesen wahrend der Verwendung niemals unbeaufsichtigt.

- Bewahren Sie diese Anleitung auf, solange sie das Produkt besitzen.
Sollten Sie die Gebrauchsanleitung einmal verlegt haben, kénnen Sie
diese auf unserer Website www.fissler.com herunterladen.

- Uberlassen Sie den Schnellkochtopf niemandem, der sich nicht zuvor
mit der Gebrauchsanleitung vertraut gemacht hat und geben Sie Ihren
Schnellkochtopf immer mit der Gebrauchsanleitung an Dritte weiter.

Sicherheit und Wartung

- Offnen Sie den Schnellkochtopf niemals gewaltsam. Vergewissern Sie
sich vor dem Offnen, dass der Innendruck vollstandig abgebaut ist.
Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 6.

- Erhitzen Sie den Schnellkochtopf niemals ohne FlUssigkeit, da
durch Uberhitzung Beschadigungen am Gerat, an den Ventilen, den
Sicherheitseinrichtungen und am Herd entstehen kénnen oder der
Aluminium-Kern im Boden schmelzen und fllissig werden kann. Sollte
dieser Fall eintreten, den Herd ausschalten und den Topf nicht bewegen,
bis er vollstdndig abgekuhlt ist. Den Raum IUften. Verwenden Sie im Fall
einer Uberhitzung den Schnellkochtopf nicht weiter, da die Funktionen
der Sicherheitseinrichtungen nicht mehr gewahrleistet sind. Wenden Sie
sich in diesem Fall an den Fissler Kundenservice.

- Flllen Sie den Schnellkochtopf niemals mit mehr als 2/3 seines
Nennvolumens. Wenn Sie Nahrungsmittel wie Reis oder getrocknetes
GemuUse zubereiten, die wahrend des Kochvorgangs quellen oder
schaumen, flllen Sie den Schnellkochtopf héchstens bis zur Halfte
seines Nennvolumens, siehe Markierung.

. Beim Garen von Fleisch im Schnellkochtopf entsteht ein Uberdruck
im Fleisch. Lassen Sie daher nach dem Offnen des Schnellkochtopfs
das Fleisch etwas ruhen, bevor Sie es anstechen oder bewegen, um
Verbrennungen zu vermeiden.

. RUtteln Sie den Schnellkochtopf vor jedem Offnen, um aufspritzende
Dampfblasen zu vermeiden, insbesondere bei der Zubereitung von

DE

breiigen Lebensmitteln. Apfelmus und Kompotte nicht im Schnellkochtopf DE

zubereiten, da sich hier haufig Dampfblasen bilden, die beim Offnen
aufspritzen und zu Verbrihungen fihren kénnen.

- Verwenden Sie den Schnellkochtopf nicht, um Nahrungsmittel unter

Druck mit Ol zu frittieren. Frittieren Sie im Schnellkochtopf immer ohne
Deckel und flllen Sie ihn maximal bis zur Halfte mit Fett.

- Nehmen Sie keinerlei Verdnderungen am Schnellkochtopf vor.

Eine Ausnahme bilden die in der Gebrauchsanleitung aufgefiihrten
WartungsmaBnahmen. Die Ventile dirfen nicht gedlt werden.

- Verwenden Sie den Schnellkochtopf nur mit originalen und vollstandig

funktionsbereiten Fissler-komponenten. Benutzen Sie insbesondere nur

Bl
(R
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Toépfe und Deckel des gleichen Modells sowie Ersatzteile in der fur Ihr Gerat [RU

vorgesehenen Ausfihrung (s. Kapitel 8).

Anwendungen des Schnellkochtopfs
- Verwenden Sie den Schnellkochtopf niemals im Backofen. Griffe, Ventile

und Sicherheitseinrichtungen werden durch die hohen Temperaturen
beschadigt und kénnen ihre Sicherheitsfunktion danach nicht mehr
erflllen.

- Setzen Sie den Schnellkochtopf nur flr den bestimmungsgemanen,

privaten Gebrauch ein. Bei unsachgemaBer Verwendung kdnnen
Gefahren entstehen.

- In diesem Topf werden Speisen unter Druck zubereitet. Sie kdnnen sich
durch falschen Gebrauch des Schnellkochtopfs Verbrennungen zuziehen.

Achten Sie darauf, dass der Schnellkochtopf richtig verschlossen wurde,
ehe Sie ihn ankochen. Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 3.
Verwenden Sie den Schnellkochtopf niemals mit losem aufgelegtem
Deckel.

- Schnellkochtdpfe dirfen nicht zur Sterilisation im medizinischen Bereich

eingesetzt werden, da Schnellkochtdpfe nicht flr die erforderliche
Sterilisationstemperatur ausgelegt sind.

Betrieb des Schnellkochtopfs
- Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass alle Ventile und

Sicherheitseinrichtungen unbeschadigt, funktionsfahig und sauber
sind. Nur so kann eine sichere Funktionsweise gewéhrleistet werden.
Informationen hierzu finden Sie in Kapitel 4.

- Bewegen Sie den Schnellkochtopf sehr vorsichtig, wenn dieser heil3 ist

oder unter Druck steht. BerUhren Sie nicht die heif3en Flachen, sondern
verwenden Sie die Griffe und Kndpfe. Verwenden Sie gegebenenfalls
Handschutz.
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- Verwenden Sie nur solche Heizquellen, die in der Gebrauchsanleitung
zugelassen sind (s. Kapitel 4).

- Regulieren Sie die Energiezufuhr so, dass die Kochanzeige nicht Gber den
zweiten Ring steigt (s. Kapitel 4). Wird die Energiezufuhr nicht verringert,
entweicht automatisch, kontrolliert Dampf durch das Ventil und der
Topf verliert FlUssigkeit. Der vollstandige FlUssigkeitsverlust flihrt zum

Anbrennen der Lebensmittel und kann Beschadigungen an Topf und Herd

verursachen.
2. BestimmungsmaBer Gebrauch
- Fissler Schnellkochgerate dienen dem Garen unter Druck von Speisen

im privaten Haushalt sowie den in Kapitel 5 genannten vorgesehenen
Verwendungszwecken.

- Fissler Schnellkochgerdte durfen nur bis zu einer maximalen Herdleistung

von 3700 Watt verwendet werden.
- Die in Kapitel 4 aufgelisteten Flllstdnde mussen beachtet werden, um
den sicheren Gebrauch des Schnellkochgerates zu gewahrleisten.

3. Vor dem ersten Gebrauch

Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit dem Topf und seiner
Handhabung vertraut und UberprUfen Sie die Vollstédndigkeit des
Lieferumfangs (s. Abb. A), wobei der Einsatz bei einigen Geraten nicht
im Lieferumfang enthalten ist.

Topf 6ffnen (Abb. C)

Bedientaste (Abb. A-7) am Deckelstiel in Pfeilrichtung driicken. Deckel
bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn (nach rechts) drehen. Deckel
abnehmen.

Topf schlieBen (Abb. D+E)

Mit Hilfe der Aufsetzorientierung Deckel aufsetzen, indem Sie ihn

leicht schrag halten. Aufsetzorientierung am Deckel (Abb. A-14) und
Aufsetzorientierung am Topf (Abb. A-12) zueinander ausrichten. Deckel
absenken und durch Drehen des Deckels im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag (nach links, (s. Abb. E) verschlieBen. Topf verriegelt mit einem
hérbaren ,Klick“ und die Verriegelungsanzeige springt von Rot auf Grin.

DE

Verriegelungsanzeige (Abb. A-8, Abb. F)
Grun: Topf ist richtig verschlossen und betriebsbereit.
Rot: Topf ist nicht korrekt verschlossen.

Reinigen

Vor dem ersten Gebrauch Topf, Deckel und Dichtungsring griindlich von
Hand spulen. Etwaiger Polierstaub und kleine Verunreinigungen werden
dadurch entfernt.

Empfehlung: Topf und Deckel anschlieBend mit Edelstahlpflege behandeln.
Edelstahl wird widerstandsfahiger gegen Salze und saure Lebensmittel.
Ruckstande der Pflegemittel stets grindlich abwaschen. Die Behandlung
nach Bedarf bzw. bei optischer Veranderung der Edelstahloberflache
wiederholen.

4. Hinweise flur den Gebrauch

Sicherheitseinrichtungen

Prafen Sie vor jedem Gebrauch die Funktionsfahigkeit der nachfolgend
genannten Sicherheitseinrichtungen und veréndern Sie diese niemals.
Stellen Sie sicher, dass Kochventil-Einheit und Deckelstiel vor Beginn des
Garens korrekt montiert sind und festsitzen. Hinweise hierzu finden Sie in
Kapitel 7.

Kochventil-Einheit (Abb. A-4, Abb. G)

Nehmen Sie die Kochventil-Einheit vom Deckel ab, prifen Sie durch
Fingerdruck, ob Kochanzeige (1) und Ventilkérper (2) frei beweglich sind
und zurUckfedern.

Euromatic (Abb. A-21)

Vergewissern Sie sich, dass die Euromatic sauber und frei beweglich
im Deckel sitzt (Abb. H). Die O-Ring-Dichtung muss komplett in der
daflir vorgesehenen Einkerbung liegen (s. Abb. I). Kontrollieren Sie
durch Fingerdruck, ob die Kugel in der Euromatic frei beweglich ist und
zurlckfedert (Abb. J).

Dichtungsring (Abb. A-23) und Sicherheitsnocken (Abb. A-20. Abb. K)
Prifen Sie, ob Dichtungsring und Deckelrand sauber, der Dichtungsring
unbeschédigt und der Sicherheitsnocken (1) frei beweglich sind.

Legen Sie den Dichtungsring so ein, dass er komplett flach und unterhalb
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der nach innen gebogenen Randsegmente (2), an der Deckelinnenseite
anliegt. Der Dichtungsring muss vor dem Sicherheitsnocken anliegen, d.h.
vom Deckelrand weggedrickt sein.

Flllmengen (Abb.L)

Garen Sie immer mit ausreichend FlUssigkeit und achten Sie darauf,

dass die Flussigkeit im Schnellkochtopf nicht vollstandig verdampft.
Bitte beachten Sie beim Schnellkochen die folgenden Angaben zu
den Fullmengen. Zur einfachen Dosierung ist im Topf eine Skalierung
angebracht.

min-Markierung

Je nach Durchmesser des Gerates sind zur Dampferzeugung mindestens
200-300 ml Flussigkeit erforderlich, unabhangig davon, ob Sie mit oder
ohne Einsatz garen. Nehmen Sie den Schnellkochtopf nie ohne diese
Mindestmenge FlUssigkeit in Betrieb.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max-Markierung
Der Schnellkochtopf darf maximal bis zu %% seines Fassungsvermogens
(Nutzvolumen) geflillt werden, um eine sichere Funktion zu gewahrleisten.

‘6-Markierung

Bei Nahrungsmitteln, die schdumen oder sich wahrend des Garens
ausdehnen, wie z.B. Reis, Brihe oder getrocknetem Gemuse, darf der
Schnellkochtopf hdchstens bis zur Halfte seines Fassungsvermogens
befullt werden.

¥%-Markierung

Beim Kochen von Bohnen und anderen Hllsenfriichten den Topf nur zu 4
beflllen, da deren dinne Haut leicht aufsteigen und die Ventile verstopfen
kann.

Herdeignung
Fissler Schnellkochgerate sind fur alle Herdarten geeignet. Dazu gehéren
Gasherd, Masse-Kochplatten, Glaskeramik-Kochfeld und Induktionsherd.

DE

Um Kratzer auf Oberfldchen zu vermeiden, sollten Sie Ihr Kochgeschirr zum
Versetzen immer anheben. Fissler Ubernimmt bei Nichtbeachtung fir etwaige

Schaden keine Haftung.

Masse/Glaskeramik (Strahlung/Halogen): Die Herdplatte sollte dem
Durchmesser des Topfbodens entsprechen oder kleiner sein.

Gasherd: Das Kochgeschirr mittig aufstellen und Flammentberschlag
vermeiden, weil dadurch die Kunststoffgriffe beschadigt werden.
Induktion: Das Geschirr immer mittig auf die Kochstelle setzen. Die GroBe
des Topfbodens sollte mit der KochfeldgroRe Gbereinstimmen oder groBer
sein, da das Kochfeld sonst méglicherweise nicht auf den Topfboden
anspricht.

Besondere Hinweise flir Induktionsherde: Beachten Sie die
Gebrauchsangaben des Herdherstellers. Beim Gebrauch kann ein
summendes Gerausch entstehen, das technisch bedingt ist und kein
Anzeichen flr einen Defekt an Herd oder Kochgeschirr darstellt.

Energiespartipps
- Beim Garen den Herd so regulieren, dass die Kochanzeige nicht tGber
die Markierung fur die gewahlte Garstufe steigt und das Kochventil nicht
abzudampfen beginnt.

- Eine Kochstelle in der passenden GréBe verwenden (s. Angaben oben).

- KochgeschirrgroBe entsprechend der Menge, die gegart wird, wahlen.

- Speicherwarme des Bodens nutzen: Herd bereits kurz vor Ende der
Garzeit abschalten.

5. Garen mit dem Vitaquick®

Im Schnellkochtopf kdnnen Sie auf vielfaltige Weise Rezepte aller Art
zubereiten. Sie kbnnen braten, garen und schmoren oder im offenen Topf
frittieren. Mit einem zuséatzlichen Einsatz sind auch Dampfgaren, Entsaften
und Etagenkochen maéglich. In Kombination mit einem herkémmlichen
Deckel lasst sich der Schnellkochtopf auch als Kochtopf verwenden.

Im Schnellkochtopf lassen sich Lebensmittel von Fleisch Uber GemUse
und Hulsenfrichte bis hin zu Fisch und Getreide zeitsparend und
nahrstoffschonend zubereiten. Informationen, Garzeiten und Rezeptideen
finden Sie unter www.fissler.com
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Vorbereitung

Flllen Sie die zu garenden Zutaten in den Schnellkochtopf. Achten Sie
dabei auf die vorgegebene Flllmenge und Mindestmenge Fllssigkeit (s.
Kapitel 4). Setzen Sie den Deckel auf und verschlieBen Sie den Topf. Die
Verriegelungsanzeige (Abb. A-8) zeigt grin an (s. Kapitel 3).

Wahl der Garstufe (Abb. N)

Bei Ihrem Vitaquick® kdnnen Sie zwischen zwei Garstufen wahlen:
Garstufe 1 (1.Ring): Schongarstufe, ca. 109°C, 40 kPa Betriebsdruck fur
empfindliche Speisen wie Fisch und zartes GemuUse.

Garstufe 2 (2. Ring): Expressgarstufe, ca. 117°C, 80 kPa Betriebsdruck fur
alle Ubrigen Speisen wie Fleischgerichte und Eintopfe.

Ankochen und Entliiften

Erhitzen Sie den sicher verschlossenen Schnellkochtopf auf héchster
Energiestufe (nicht auf Booster-Funktion). Unter dem Deckelstiel (Abb.
A-B) entweicht Dampf. Dieser Vorgang kann einige Minuten dauern. Sobald
die Euromatic schlie3t und kein Dampf mehr entweicht, beginnt der
Druckaufbau und die Kochanzeige (Abb. A-5) beginnt langsam zu steigen.

Kochanzeige (Abb. N)
Die Kochanzeige zeigt Innen durch zwei Markierungen (Ringe) das
Erreichen der jeweiligen Garstufe an.

Erster Ring: Garstufe 1 (Schongarstufe)

Um auf der Schongarstufe zu garen, missen Sie bereits kurz bevor der
erste Ring sichtbar wird die Energiezufuhr zurtickschalten. Der Herd muss
so geregelt werden, dass wahrend des gesamten Kochvorgangs der erste
Ring sichtbar bleibt, aber nicht Gberschritten wird.

Zweiter Ring: Garstufe 2 (Expressgarstufe)

Um auf der Schnellgarstufe zu garen, missen Sie die Energiezufuhr etwa
dann zurtckschalten, wenn der erste Ring sichtbar wird. Der Herd muss so
geregelt werden, dass wahrend des gesamten Kochvorgangs der zweite
Ring sichtbar bleibt, aber nicht Gberschritten wird.

Steigt die Kochanzeige nach Erscheinen des zweiten Rings weiter, wird
ein Zischen hdérbar und es tritt automatisch, kontrolliert Dampf aus
dem Kochventil aus. Die Hitzezufuhr ist in diesem Fall zu hoch und muss
reduziert werden.

DE

Garzeiten
Die Garzeiten werden ab Erreichen der gewéhlten Garstufe (erster oder
zweiter Ring) gemessen.

Grundregeln:
1. Die Garzeit auf Stufe 2 entspricht in etwa !4 bis ¥ der normalen Garzeit
bei Verwendung eines herkdbmmlichen Topfes.
2. Die Garzeit auf Stufe 1 ist um etwa 50% langer als auf Stufe 2.
3. Die Garzeit-Angaben kdnnen variieren, da Menge, Form, GréRe und
Beschaffenheit der Lebensmittel einen Einfluss auf die Garzeit haben.

Nach Ende der Garzeit den Schnellkochtopf von der Kochstelle nehmen,
Druck entweichen lassen (s. Kapitel 6) und erst danach &ffnen.

Weitere Informationen zu den Garzeiten finden sie in unserem
Garzeitenfinder auf www.fissler.com

Garzeitenfinder + Videoanleitung

6. Abdampfen des Vitaquick®

Den Schnellkochtopf nie mit Gewalt 6ffnen. Der Topf darf erst dann

gedffnet werden, wenn sich die Kochanzeige vollstandig abgesenkt hat
und beim Betatigen der Bedientaste kein Dampf mehr austritt.

Es gibt 3 Methoden, Ihren Fissler Schnellkochtopf abzudampfen.

Die Art des Abdampfens sollten Sie je nach Gargut wéahlen.

Bei leicht schdumenden oder steigendem Gargut wie z.B. HUlsenfriichten,
Suppen oder Eintdpfen oder auch bei Gargut mit empfindlicher Schale wie
z.B. Pellkartoffeln sollten Sie keine Methode mit schneller Druckreduzierung
waéhlen, da ansonsten Gargut austreten oder die Schale der Lebensmittel
aufplatzen kénnte.

Bevor der Topf gedffnet wird, untenstehende Hinweise fur alle 3 Methoden
beachten.
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Methode 1: Abkiihlen lassen

Bei dieser Methode nutzen Sie die Restenergie im Topf. Topf kurz vor Ende
der Garzeit vom Herd nehmen, langsam abkuhlen lassen, bis sich die
Kochanzeige komplett abgesenkt hat. Diese Methode eignet sich vor allem
fur Speisen mit langer Garzeit und zum Energiesparen.

Methode 2: Schnellabdampfen mit der Bedientaste (Abb. 0)

Leichtes Driicken der Bedientaste (Abb. A-7) in Pfeilrichtung. Dampf
entweicht unter dem Deckelstiel (Abb. A-8). Taste gedruckt halten, bis sich
die Kochanzeige komplett abgesenkt hat und kein Dampf mehr entweicht.
Taste loslassen, sobald kein Dampf mehr austritt.

Methode 3: Schnellabdampfen unter flieBendem Wasser (Abb. Q)

Stellen Sie den Topf in die Splle und lassen Sie kaltes Wasser seitlich Uber
den Deckel laufen (nicht Uber Deckelstiel und Kochventil-Einheit), bis sich
die Kochanzeige vollstandig abgesenkt hat.

Vor dem Offnen (Methode 1-3)

Leichtes Drlcken der Bedientaste (evtl. verbliebener Restdruck wird
abgedampft). Taste loslassen, sobald kein Dampf mehr austritt. Topf leicht
ratteln. Bedientaste nochmals driicken, diesen Vorgang (Topf ritteln und
anschlieBend Bedientaste driicken) wiederholen, bis kein Dampf mehr
entweicht. Topf ist drucklos (Euromatic ist abgesenkt). Topf 6ffnen

(s. Kapitel 3).

Hinweis:

Solange Druck im Topf ist, I&sst sich die Bedientaste nicht vollstandig
durchdrticken. Das dient Ihrer Sicherheit, denn so kann der Topf nicht
versehentlich gedffnet werden, wahrend er noch unter Druck steht.
Versuchen Sie also nicht, die Bedientaste gewaltsam durchzudrlcken.

7. Reinigung und Pflege

Reinigung

Reinigen Sie den Schnellkochtopf nach jeder Benutzung.

- Dichtungsring aus dem Deckel I6sen und von Hand spulen.

- Kochventil-Einheit abnehmen und mit einem feuchten Tuch abwischen.

- Deckelstiel abnehmen und unter flieBendem Wasser absptlen.

- Topf, Deckel (ohne Dichtungsring, Kochventil-Einheit und Deckelstiel) und
Eins&dtze kbnnen auch in der Spulmaschine gereinigt werden.

DE

- Dekorierte Schnellkochtdpfe sind nicht spllmaschinengeeignet. Fur
Schnellkochtépfe mit dekoriertem Topfkdrper empfehlen wir die
Reinigung von Hand mit einem weichen Schwamm, um das Dekor
Zu erhalten.

Bitte beachten Sie dabei:

- Zum Reinigen heiBes Wasser mit Ublichem Spulmittel und Topfschwamm
oder weicher Bulrste verwenden. Spitze, raue oder scharfe Gegenstande
vermeiden. FUr die Innenseite und den Boden kdnnen Sie bei starkerer
Verschmutzung auch die raue Seite des Schwamms verwenden.

- Speisereste nicht antrocknen lassen und keine Speisen Uber langere Zeit
im Topf aufbewahren, da sie auf Edelstahl Flecken und Verdnderungen
der Oberflache verursachen kénnen.

- Zur Erhaltung der Edelstahl-Oberflache verwenden Sie regelmanig
Edel-stahlpflege. Sie ist bestens fir die Entfernung weier oder
regenbogenartiger Verfarbungen oder Belédge geeignet.

- Verwenden Sie bei der Reinigung in der Spulmaschine nur handelsibliche
Haushaltsprodukte in der vom Hersteller empfohlenen Dosierung, keine
IndustriespUlmittel oder hochkonzentrierte Reiniger.

Montage von Kochventil-Einheit und Deckelstiel

Kochventil-Einheit (Abb. A-4)

Abnehmen (s. Abb. R): Befestigungsschraube (Abb. A-24) durch Drehen
gegen den Uhrzeigersinn I6sen (I&sst sich ohne Werkzeug mit einer Mliinze
I6sen). Kochventil-Einheit abnehmen.

Montieren (s. Abb. S): Kochventil-Einheit (1) in der vorgegebenen

Position von oben in den Deckel einsetzen (mittig auf dem Bolzen) und
Befestigungsschraube (2) von unten im Uhrzeigersinn aufschrauben und
fest anziehen.

Deckelstiel (Abb. A-9)

Abnehmen (Abb. T): Befestigungsschraube (Abb. A-22) auf der Deckelin-
nenseite gegen den Uhrzeigersinn drehen. Deckelstiel abnehmen.
Montieren (Abb. U):

Deckelstiel in die Hand nehmen und Deckel in der vorgegebenen Position
auflegen (1). Befestigungsschraube im Uhrzeigersinn aufschrauben und
fest anziehen (2).

Aufbewahrung
Dichtungsring dunkel (geschultzt vor Sonnenlicht und UV-Strahlung),
trocken und sauber lagern. Um den Dichtungsring zu schonen und nicht
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zu quetschen, legen Sie den Deckel nach der Reinigung mit der Innenseite
nach oben auf den Topf.

8. Wartung und Ersatzteile

Tauschen Sie VerschleiBteile wie Dichtungsring und andere Gummiteile

regelmaBig gegen Fissler Original-Ersatzteile aus, d.h. nach maximal
400 Kochvorgéngen oder spatestens 2 Jahren. Teile, die erkennbare
Beschadigungen aufweisen (z.B. Verhartung, Risse, Verfarbungen,
Uberhitzung oder Verformungen) oder die nicht korrekt sitzen, miissen
umgehend ausgetauscht werden. Bei Nichtbeachtung sind Funktion und
Sicherheit Ihres Schnellkochtopfs beeintrachtigt. Ziehen Sie etwaige
gelockerte Schrauben am Gerét zu Ihrer eigenen Sicherheit sofort nach.
Tauschen Sie zudem gerissene oder beschadigte Kunststoffgriffe sofort
durch Fissler Original-Ersatzteile aus.

Sie finden die Artikelnummer zu Ersatzteilen und Zubehor auf S. 5 & 6.

Bei anderen Reparaturen oder Fragen zu Ersatzteilen wenden Sie sich bitte
an den Fissler Kundenservice. (s. Kapitel 9). Eine Handlerliste sowie weitere
Informationen finden Sie unter www.fissler.com

Hinweise zum Austausch von Teilen

Dichtungsring (Abb. A-23): s. Kapitel 4.

Rollmembrane (Abb. A-17, Abb. V): Kochventil-Einheit vom Deckel I6sen

(s. Kapitel 7), alte Rollmembrane abziehen, neue Rollmembrane von innen
in das Deckelloch einsetzen. Den Sitz durch Drehbewegung prifen und der
Kochventil-Einheit montieren (s. Kapitel 8).

Kochventil-Einheit (Abb. A-4, Abb. W): s. Kapitel 7.

Ventilsitzdichtung (Abb. A-19, Abb. X): Kochventil-Einheit vom Deckel 16sen
(s. Kapitel 7). Dichtung entfernen und neue Dichtung einsetzen (s. Kapitel
7). Sicherstellen, dass die Dichtung an beiden Seiten des Deckels sauber
und flach anliegt.

0-Ring zur Euromatic (Abb. A-21, Abb. I): Die Demontage/Montage erfolgt
auf der Deckelinnenseite. Die Dichtung muss komplett in der daftr
vorgesehenen Einkerbung liegen.

Euromatic (Abb. A-21): Zunachst den Deckelstiel abnehmen, indem Sie die
Schraube auf der Deckelinnenseite 16sen, den 0-Ring entfernen, Euromatic
aus dem Deckel entnehmen und die neue Euromatic ohne O-Ring durch
den Deckel fuhren, sodass die Kugel auf der Deckelinnenseite liegt. 0-Ring

DE

montieren (s.0.).
9. Garantie und Service

Jeder Fissler Schnellkochtopf wird sorgfaltig aus hochwertigen Materialien
in Deutschland gefertigt. Bis zur Fertigstellung wird die Qualitat unserer
Produkte mehrfach kontrolliert und zuletzt einer strengen Endprifung
unterzogen.

Neben der Garantie stehen Ihnen die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte
zu, die durch die Garantie nicht eingeschrénkt werden.

Herstellergarantie

Wir Gibernehmen auf alle unsere Schnellkochtdpfe eine Garantie ab
Kaufdatum, egal in welchem Land Sie dieses Fissler-Produkt gekauft
haben.

Wir garantieren damit, dass diese Fissler Produkte frei von Material- oder
Verarbeitungsfehlern sind.

Bei Beanstandungen geben Sie bitte das komplette Gerat zusammen mit
dem Kassenbeleg an Ihren Handler zuriick oder schicken Sie das Produkt
gut verpackt an den Fissler-Kundenservice (Anschrift siehe unten).

Im Garantiefall wird Fissler nach eigenem Ermessen und auf eigene Kosten
das Produkt entweder reparieren oder ersetzen.

Ansprliche aus dieser Garantie bestehen nur, wenn

- das Produkt keine Schaden oder VerschleiBerscheinungen aufweist,
die auf unsachgemaBen Gebrauch, auf unsachgeméaBe Reparaturen
oder auf unsachgeméaBie chemische oder physikalische Einflisse auf
die Produktoberfldche zuriickzufihren sind.

- ausschlieBlich vom Hersteller Original Ersatzteile/Zubehdr verwendet
wurden.

Garantieausschliisse

Bei den Schnellkochtépfen der Serie Vitaquick® sind VerschleiBteile von der
Garantie ausgenommen.

Zum Beispiel:

- Dichtungsring (Abb. Y-1)

- 0-Ring fur Kochventil (Abb. Y-6)

- Ventilsitzdichtung (Abb. Y-7)

- Rollmembrane (Abb. Y-5)

- 0-Ring zur Euromatic (Abb. Y-8)

m
=z

m

=

)
c

syl

ZH

JA

(@)
N

> o] nv) w w T
] - o = c

= (=] [3] [2] [2] [z] (3] (8] [&] [=| [s| [®] [&] [=] [g] [=| [&] [F] [®] (3] [z| I

N
ol



46

DE

- Flachdichtung zur Befestigungsschraube des Deckelstiels (Abb. Y-12)

Es wird keine Garantie Ubernommen fur Beschadigungen, die aus folgenden
Grunden entstanden sind:

- Ungeeignete und unsachgemaBe Verwendung.

- Fehlerhafte oder nachléssige Behandlung.

- Nicht sachgeman durchgeflhrte Reparaturen.

- Den Einbau von Ersatzteilen und Zubehdr, die nicht der Originalausfihrung

entsprechen.

- Chemische oder physikalische Einfllisse auf die Produktoberflachen.

- Farbliche Verdnderungen an den Griffen aufgrund von Reinigung in der
Spulmaschine.

- Nichtbefolgen dieser Gebrauchsanleitung.

Adresse Kundenservice
Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel: +49 6781 - 403 100

Weitere Informationen finden Sie unter www.fissler.com

10. Entsorgung

Leisten Sie einen Beitrag zum Umweltschutz. Die Kartonage kénnen Sie
mit dem Altpapier entsorgen. Da das Gerat viele wiederverwertbare bzw.
recycelbare Materialien enthalt, sollten Sie es zur Entsorgung bei einer
Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde (Wertstoffhof) abgeben.

11. Fragen und Antworten

Schalten Sie den Herd ab, vergewissern Sie sich, dass Ihr Schnell-

kochtopf drucklos ist (s. Kapitel 6) und lassen Sie den Schnellkochtopf
abkuhlen, bevor Sie versuchen, eine Fehlerursache zu beheben.

Fehler

Beim Ankochen
entweicht langer

. Mégliche Ursache

Topf ist nicht richtig ver-
- schlossen (Anzeige rot).

als gewohnlich
Dampf unter dem
Deckelgriff (an der .

Energiezufuhr ist zu gering.
.. Heizquelle einstellen.

Euromatic).

. Die KochfeldgroBe

- passt nicht zum

- Bodendurchmesser des
- Schnellkochtopfs.

Der Deckelstiel sitzt

locker.

Die Fissler Euromatic oder
0-Ring sind verschmutzt
oder beschadigt.

Beim Ankochen
entweicht kein
Dampf.

Topf.

Dampf und / oder
Wassertropfen
entweichen am
Deckelrand, bevor

- Dichtungsring ist

- nicht richtig eingelegt,
: verschmutzt oder

- beschadigt.

die Kochanzeige
zu steigen
beginnt.

Topf ist nicht richtig ver-
- schlossen (Anzeige rot).

Topf richtig verschlieBen
(Anzeige grtn).

Schnellkochtopf auf das
- passende Kochfeld stellen.
(s. Kapitel 4).

Befestigungsschraube des
Deckelstiels festziehen.

Maximale Leistung der
. Heizquelle einstellen.

Dichtungsring richtig ein-
legen, ggf. reinigen oder
- ersetzen (s. Kapitel 4, 8).

Topf richtig verschlieBen
. (Anzeige grun).

DE

Maximale Leistung der

Teile reinigen bzw. erset-
zen. (s. Kapitel 4, 7, 8).

Mindestmenge FlUssigkeit
(200-300 ml) zugeben.

(s. Kapitel 4). o
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Fehler

Die Kochanzeige
steigt nicht.

Mégliche Ursache

Zu wenig Flussigkeit im

Topf.

Kochventil-Einheit ist
- nicht richtig und fest

- verschraubt.

0-Ring, Ventilsitzdichtung
- oder Rollmembrane fehlt,
‘ ist defekt oder falsch

- montiert.

Dampf entweicht
an der Kochventil-
Einheit.

Temperatur ist zu hoch.

(Die Kochanzeige ist

“ weiter als bis zum zweiten
- Ring gestiegen).

Kochventileinheit, O-Ring,

- Ventilsitzdichtung oder

Rollmembrane fehlt,

ist defekt oder falsch
- montiert.

. Losung

Siehe vorige Punkte.

Mindestmenge FlUssigkeit
- (200-300 ml) zugeben.
(s Kepiteld).

Kochventileinheit richtig
- einsetzen und verschrau-
.. ben (s Kapitel 7). ..

Betroffene Dichtung
- austauschen oder richtig
- montieren (s. Kapitel 8).

- Energiezufuhr zurlck-
- schalten. Markierung zur
- gewiinschten Garstufe

- einregeln (s. Kapitel 4).

Betroffene Dichtung

- austauschen oder richtig

montieren (s. Kapitel 4,

- 8). Kochventil-Einheit
: richtig einsetzen und

Befestigungsschraube

festziehen (s. Kapitel 7).

Fehler

Unter dem Deckel-

. Mégliche Ursache

stiel (an der Euro-
matic) entweicht
Dampf, obwohl
die Kochanzeige
bereits gestiegen
ist.

. Flachdichtung zur Befes-
tigung des Deckelstiels

- oder 0-Ring zur Euroma-
tic fehlen, sind defekt

_oder falsch montiert

- entweicht, ggf. ist das

als Sicherheitseinrichtung

GroBe Menge Dampf

Kochventil defekt oder
verschmutzt (Euromatic

spricht an).

Der Deckelstiel
oder die Griffe
sitzen locker.

Befestigungsschraube ist
- nicht festgezogen. :

Am Deckelrand
entweicht starker

Dampf, obwohl
die Kochanzeige
bereits gestiegen
ist.

- Sicherheitseinrichtung

- Euromatic verschmutzt
oder defekt.

Dichtungsring hat als

angesprochen. Ggf.
ist das Kochventil und

Dampf entweicht
an Abdeckkappe,
Deckelstiel oder
Bedientaste.

Abdichtung ist defekt.

Befestigungsschraube des
., Deckelstiels festziehen.

Betroffene Dichtung
- austauschen oder richtig
- montieren (s. Kapitel 4, 8).

- men und reinigen oder

- festziehen.

Dichtungsring ersetzen.
(s Kapitel8). .

. dienst Uberprufen lassen.

Deckelstiel austauschen/
- vom Fissler Kundendienst
- Uberprufen lassen.

DE

Kochventileinheit abneh-

ersetzen (s. Kapitel 7, 8).

Befestigungsschrauben

Gerat vom Fissler Kunden-
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‘Fehler Mégliche Ursache
Der Topf lasst Deckelstiel / Topfgriff
sich schwer /-stiel ist nicht richtig
verschlieBen bzw. = montiert.

die Bedientaste

springt beim - Deckelstiel ist defekt.

VerschlieBen - o

nicht heraus. Dichtungsring ist nicht
richtig eingelegt.

Der Topf lasst sich Es ist noch Druck im Topf.
nicht 6ffnen. :

Euromatic hat sich
- verklemmt.

Befestigung der Griffe
- prifen und festziehen.
Deckelstiel austauschen.

Dichtungsring richtig
__einlegen (s. Kapitel 4).

Druck im Topf ablassen

Bedientaste losen.
- Deckelstiel leicht
- nach links driicken.

Use and Care Instructions

Thank you for your trust and congratulations
on your Vitaquick pressure cooker!
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1. Important Precautions

and Safety Instructions

Instructions for Use and Supervision

- Read the user instructions and all information carefully.

- Never use the pressure cooker near children, and never leave it
unattended during use.

- Keep these instructions for as long as you own the product. If you have
lost the user instructions, however, you can download them from our
website www.fissler.com.

- Do not leave the pressure cooker in the hands of anyone who has not
first familiarized themselves with the user instructions, and always pass
your pressure cooker on to third parties with the user instructions.

Safety and Maintenance

- Never open the pressure cooker using force. Before opening it, make sure
that the internal pressure has been released completely. Information on
this can be found in chapter 6.

- Never heat a pressure cooker without liquid in it as this can lead
to overheating and potentially damage the device, valves, safety
mechanisms, and stove. It may also cause the aluminum core in the
base to melt. Should this occur, switch off the stove and do not move the
pot until it has cooled down completely. Air out the room. If the pressure
cooker ever overheats, do not continue to use it, as the functionality of
the safety devices can no longer be guaranteed. Please contact Fissler
Customer Service.

- Never fill the pressure cooker if it is filled with more than 2/3 of its
nominal volume. If you are preparing foods such as rice or dried
vegetables that swell or foam during the cooking process, fill the
pressure cooker to no more than half its nominal volume; see marking.

- When cooking meat in a pressure cooker, additional pressure builds up
inside the meat itself. Therefore, after opening the pressure cooker, allow
the meat to sit for a while before piercing or moving it to avoid burns.

- Always shake the pressure cooker gently before opening it to prevent
steam bubbles from bursting and spreading hot droplets, especially
when preparing soft foods. Do not prepare applesauce or compotes in
the pressure cooker, as steam bubbles often form, which can burst open
when opening the pot and cause scalding.

EN

- Do not use the pressure cooker to deep-fry food under pressure with
oil. Always deep-fry in the pressure cooker without a lid, and do not fill it
more than halfway with fat.

- Do not make any modifications to the pressure cooker. The maintenance
measures listed in the user instructions are an exception. Do not oil the
valves.

- Only use the pressure cooker with original and fully functional Fissler
components. Always use pots and lids from the same model, and only
use spare parts specifically designed for your pressure cooker.

(see chapter 8).

Using a Pressure Cooker

- Never use the pressure cooker in the oven, as the high temperatures can
damage the handles, valves, and safety devices, rendering them unable
to perform their safety function.

- Only use the pressure cooker for the intended, private use. Improper use
may result in hazards.

- This pot cooks food under pressure. Incorrect use can result in burns.
Always ensure the pressure cooker is properly sealed before heating.
Detailed instructions can be found in chapter 3. Never use the pressure
cooker with the lid loosely attached.

- Pressure cookers must not be used for medical sterilization, as they are
not designed for the required sterilization temperature.

Operating the Pressure Cooker

- Before each use, ensure that all valves and safety devices are
undamaged, functional, and clean. This is essential for safe operation.
More information can be found in chapter 4.

- Move the pressure cooker very carefully when it is hot or under pressure.
Do not touch the hot surfaces - always use the handles and knobs. Use
hand protection if necessary.

- Only use heating sources that are approved in the user instructions
(see chapter 4).

- Regulate the heat source so that the cooking indicator does not rise
above the second ring (see chapter 4). If the heat is not reduced, steam
will automatically escape in a controlled manner through the valve, and
the pot will lose liquid. The complete loss of liquid will cause the food to
burn and can cause damage to the pot and stove.
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2. Intended Use

- Fissler pressure cookers are designed for cooking food under pressure in
a private household and for the intended uses listed in chapter 5.

- Fissler pressure cookers can only be used up to a maximum stove power
of 3700 watts.

- The fill levels listed in chapter 4 need to be observed to ensure safe use
of the pressure cooker.

3. Before the First Use

Before using the pot for the first time, familiarize yourself with the pot and
its handling and check that the contents of the delivery are complete (see
fig. A), whereby the insert is not included in the scope of delivery for some
devices.

Opening the Pot (Fig. C)

Press the operating button (Fig. A-7) on the lid handle in the direction of
the arrow. Turn the lid counterclockwise (to the right) as far as it will go.
Remove the lid.

Closing the Pot (Fig. D+E)

Using the positioning aid, put on the lid while holding it at a slight angle.
Align the positioning aid on the lid (Fig. A-14) and the positioning aid on the
pot (Fig. A-12). Lower the lid and close it by turning it clockwise as far as

it will go (to the left); (see Fig. E). The pot will lock with an audible “click,”
and the locking indicator will change from red to green.

Locking indicator (Fig. A-8, Fig. F)
Green: The pot is closed properly and ready for use.
Red: The pot is not closed properly.

Cleaning

Before the first use, wash the pot, lid, and sealing ring thoroughly by hand.
This will remove any polishing dust and small impurities.

Recommendation: After washing, treat the pot and lid with a stainless steel
care product. This makes stainless steel more resistant to salts and acidic
foods. Be sure to completely wash off any or all care products residue.
Repeat the treatment as needed or whenever the appearance of the
stainless steel surface changes.
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4. Instructions for Use

Safety Features

Before each use check the functionality of the safety features mentioned
below and never tamper with them. Make sure that the pressure regulator
and lid handle are correctly fitted and firmly seated before starting
cooking. Please refer to chapter 7 for further instructions on this.

Pressure regulator (Fig. A-4, Fig. G)

Remove the pressure regulator from the lid, and check that the cooking
indicator (1) and valve body (2) move freely and spring back by applying
pressure with your finger.

Euromatic (Fig. A-21)

Make sure that the Euromatic sits properly and moves freely in the lid
(Fig. H). The O-ring seal must lie completely in the notch provided (see
Fig. I). Check whether the ball in the Euromatic moves freely and springs
back by applying pressure with your finger (Fig. J).

Sealing ring Fig. A-23) and safety nub (Fig. A-20, Fig. K)

Check that the sealing ring and lid rim are clean, the sealing ring is
undamaged, and the safety nub (1) moves freely.

Insert the sealing ring so that it lies completely flat and below the inwardly
curved edge segments (2) against the inside of the lid. The sealing ring
must be in front of the safety nub, i.e., pressed away from the edge of the
lid.

Filling Quantities (Fig. L)

Always cook with enough liquid, and make sure that the liquid

in the pressure cooker does not evaporate completely.
Please note the following information on filling quantities for pressure
cooking. For easy measuring, there is a scale in the pot.

Min Marking

Depending on the diameter of the device, at least 200-300 ml of liquid

is required to produce steam, regardless of whether you are cooking
with or without an insert. Never operate the pressure cooker without the
recommended minimum amount of liquid required.
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@ 18 cm: 6.8 0z (200 ml)
@ 22 cm: 8.5 0z (250 ml)
@ 26 cm: 10.1 0z (300 ml)

Max Marking
To ensure safe operation, To ensure safe operation, do not fill the pressure
cooker beyond 24 of its usable capacity.

¥ Marking

For foods that foam or expand during cooking, such as rice, broth or dried
vegetables, the pressure cooker must not be filled to more than half its
capacity.

% Marking
When cooking beans and other pulses, only fill the pot to 4
as their thin skin can easily rise and clog the valves.

of its capacity,

Stovetop Suitability
Fissler pressure cookers are suitable for all stove types, including gas, solid
plate, glass ceramic, and induction.

To avoid scratching surfaces, always lift your cookware when moving it.
Fissler accepts no liability for any damage if this guideline is not followed

Hot plate / glass ceramic (radiation/halogen): The hotplate should be the
same diameter as the base of the pot or smaller.

Gas stove: Place the cookware in the middle and avoid the possibility of
flames coming up the sides, as this will damage the plastic handles.
Induction: Always place the cookware in the center of the burner. The size
of the pot base should match or be larger than the burner size or else the
burner may not respond to the pot base.

Special instructions for induction stoves: Please observe the instructions
provided by the stove manufacturer. Please follow the instructions
provided by the stove manufacturer. A buzzing sound may naturally occur
during use; this is not a sign of a defect in the stove or cookware.
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Energy Saving Tips
- During cooking, maintain the heat so that the cooking indicator does not
rise above the cooking level selected and the pressure regulator does
not start to release steam.

- Use a burner of the appropriate size (see specifications above).

- Select the cookware size according to the amount being cooked.

- Utilize the heat retained in the base: Switch off the stove shortly before
the end of the cooking time.

5. Cooking with the Vitaquick®

You can prepare all kinds of recipes in a variety of ways in the pressure
cooker. You can roast, simmer, and braise or deep-fry in an open pot.
Steam cooking, juicing, and layered cooking are also possible with an
additional insert. In combination with a conventional lid, the pressure
cooker can also be used as a saucepan. In the pressure cooker, all kinds
of dishes including meat, vegetables, and pulses, fish and cereals can be
prepared in a time-saving and nutritious way. You can find information,
cooking times, and recipe ideas at www.fissler.com

Preparation

Add the ingredients to the pressure cooker while observing the specified
filling quantity and minimum quantity of liquid (see chapter 4). Put the

lid on and close the pot. The locking indicator (Fig. A-8) is green (see
chapter 3).

Selecting the Cooking Level (Fig. N)

Your Vitaquick® allows you to select between two cooking levels:

Cooking Level 1 (1st ring): Gentle cooking level, approx. 109 °C, 40 kPa of
operating pressure for delicate foods, such as fish and tender vegetables.
Cooking level 2 (2nd ring): Express cooking level, approx. 117 °C, 80 kPa of
operating pressure for all other dishes, such as meat dishes and stews.

Heating Up and Venting

Heat the securely closed pressure cooker at the highest energy level

(not with booster function). Steam will escape from under the lid handle
(Fig. A-6). This process may take a few minutes. As soon as the Euromatic
closes and no more steam escapes, the pressure build-up will begin, and
the cooking indicator (Fig. A-5) will slowly start to rise.
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Cooking indicator (Fig. N)
The cooking indicator uses two markings (rings) to show when the
respective cooking level is reached.

First Ring: Cooking Level 1 (Gentle Cooking Level)

To use the gentle cooking level, reduce the energy supply just before the
first ring becomes visible. Adjust the stove to ensure the first ring remains
visible throughout the cooking process without exceeding it.

Second Ring: Cooking Level 2 (Express Cooking Level)

To use the express cooking level, reduce the energy supply when the
first ring becomes visible. Adjust the heat setting so that the second ring
remains visible throughout the cooking process without exceeding it.

If the cooking indicator continues to rise after the second ring appears,
you will hear a hissing sound as steam escapes automatically and

in a controlled manner from the pressure regulator. In this case, the
temperature is too high and must be reduced.

Cooking Times
The cooking times are measured from the time the selected cooking level
(first and second ring) is reached.

General rules:

1. The cooking time on level 2 is approximately ¥ to ¥ of the time normally
required when using a conventional pot.

2. The cooking time on level 1 is about 50% longer than on level 2.

3. The cooking times may vary, as the quantity, shape, size, and texture of
the food will affect the cooking time.

At the end of the cooking time, remove the pressure cooker from the
burner and allow the pressure to escape (see chapter 6). The pressure
cooker can only be opened once all pressure has been released.

You can find more information on the cooking times in our cooking time
guide at www.fissler.com
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Cooking Time Guide + Video Tutorial

6. Releasing Steam from the Vitaquick®

Never force the pressure cooker open. The pot must not be opened

until the cooking indicator has lowered completely and no more steam
escapes when the control button is pressed.

There are 3 ways to release steam from your Fissler pressure cooker.
Choose the method for releasing steam depending on the food being
cooked.

For foods that tend to foam or rise, such as pulses, soups, or stews, as
well as for foods with delicate skins, like boiled potatoes, avoid using a
method that involves rapid pressure reduction. Otherwise, the food may
spill out of the pressure release valve, or its skin may crack.

Before opening the pot, follow the instructions below for all 3 methods.

Method 1: Cooling Down

With this method, you use the residual energy in the pot. Remove the pan
from the heat shortly before the end of the cooking time, allowing it to cool
slowly until the cooking indicator has lowered completely. This method is
best suited to dishes with a long cooking time and for conserving energy.

Method 2: Releasing Steam Quickly with the Control Button (Fig. 0)

Lightly press the control button (Fig. A-7) in the direction of the arrow.
Hot steam will escape sideways from under the lid handle (Fig. A-6). Hold
the button down until the cooking indicator has lowered completely and
no more steam escapes. Release the button as soon as no more steam
escapes.

Method 3: Quick Steam Release under Running Water (Fig. Q)

Place the pot in the sink and run cold water over the side of the lid (not
over the lid handle and pressure regulator) until the cooking indicator has
lowered completely.

3
EN
[FR
[Es_
[T
[N
[RU
[
i
Ko
K
oA
E

3
SR

HR

SK
SL
RO

B

= [=| [B] [2] [2] [z] [3]

AR



60

EN

Before Opening (Method 1-3)

Press the control button lightly (to release any remaining pressure).
Release the button as soon as no more steam escapes. Lightly shake the
pot. Press the operating button again and repeat this process (shaking the
pot and then pressing the control button) until no more steam escapes.
The pot is depressurized (the Euromatic is lowered). Open the pot (See
chapter 3).

Note:

As long as there is pressure in the pot, it will not be possible to fully
depress the control button. This is for your safety, as it prevents the pot
from being opened accidentally while it is still under pressure.

Do not attempt to forcefully press the control button.

7. Cleaning and Care

Cleaning

Clean the pressure cooker after each use.

- Remove the sealing ring from the lid and wash it by hand.

- Remove the pressure regulator and wipe it with a damp cloth.

- Remove the lid handle and rinse it off under running water.

- The pot, lid (without the sealing ring, pressure regulator, or lid handle),
and inserts can also be cleaned in the dishwasher.

- Decorated pressure cookers are not dishwasher-safe. For pressure
cookers with a decorated body, we recommend washing them by hand
with a soft sponge to preserve the decoration.

Please note:

- To clean, use hot water with regular dish soap and a non-abrasive
sponge or a soft brush. Avoid pointy, rough, or sharp objects. If the inside
and base of the cookware are very dirty, you may also use the scrubber
side of a non-scratch sponge.

- Do not allow food residues to dry, and do not store food in the pot for
long periods of time, as it can cause stains and changes in the surface of
stainless steel.

- To preserve the stainless steel surface, use a stainless steel care product
regularly. It is ideal for removing white or rainbow-like discolorations or
deposits.

- When cleaning in the dishwasher, only use household products in the
dosage recommended by the manufacturer. Do not use industrial
detergents or highly concentrated cleaners.
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Assembling the Pressure Regulator and Lid Handle

Pressure regulator (Fig. A-4)

Removing (see Fig. R): Loosen the fastening screw (Fig. A-24) by turning
it counterclockwise (possible without a tool by using a coin). Remove the
pressure regulator.

Mounting (see fig. S): Insert the pressure regulator (1) into the specified
position in the lid from above (in the center on the bolt), screw on the
fastening screw (2) clockwise from below and tighten it firmly.

Lid Handle (Fig. A-9)

Removing the lid handle (Fig. T): Turn the fastening screw (Fig. A-22) on the
inside of the lid counterclockwise. Remove the lid handle.

Mounting (see fig. U):

Hold the lid handle in your hand and place the lid in the specified position
(1). Screw on the fastening screw clockwise and tighten it firmly (2).

Storage

Store the sealing ring in a dark (protected from sunlight and UV radiation),
dry, and clean place. To protect the sealing ring and avoid crushing it,
place the lid on the pot with the inside facing up after cleaning.

8. Maintenance and Spare Parts

Replace parts that are subject to wear and tear, such as the sealing

ring and other rubber parts regularly with only original Fissler spare

parts, i.e., after a maximum of 400 cooking processes or after 2 years

at the latest. Parts that show visible damage (e.g., hardening, cracks,
discoloration, overheating or deformation) or that do not fit correctly must
be replaced immediately. Failure to do so will impair the function and safety
of your pressure cooker. For your own safety, please retighten any loosened
screws on the pressure cooker immediately. In addition, replace cracked or
damaged plastic handles immediately with original Fissler spare parts.

You can find the item number for spare parts and accessories on pp. 5 & 6
For other repairs or if you have questions about spare parts, please
contact Fissler Customer Service (see chapter 9). You can find a list of
dealers and further information at www.fissler.com.
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Notes on Replacing Parts

Sealing ring (Fig. A-23 : See chapter 4.

Rolling diaphragm (Fig. A-17, Fig. V): Remove the pressure regulator from the
lid (see chapter 7), pull off the old rolling diaphragm, and insert the new
rolling diaphragm into the hole in the lid from the inside. Check the seat of
the rolling diaphragm by turning it and mount the pressure regulator (see
chapter 8).

Pressure regulator (Fig. A-4, Fig. W): See chapter 7.

Valve seat seal (Fig. A-19, Fig. X): Remove the pressure regulator from the
lid (see chapter 7). Remove the seal and insert a new seal (see chapter 7).
Make sure that the seal is positioned properly and lying flat on both sides
of the lid.

O-ring for the Euromatic (Fig. A-21, Fig. I): Disassembly/assembly is carried
out on the inside of the lid. The seal must lie completely in the notch
provided.

Euromatic (Fig. A-21): First remove the cover handle by loosening the screw
on the inside of the lid, remove the O-ring, remove the Euromatic from the
lid, and insert the new Euromatic without the O-ring through the lid so that
the ball is on the inside of the lid. Mount the O-ring (see above).

9. Guarantee and Service

Every Fissler pressure cooker is carefully manufactured in Germany using
high-quality materials. The quality of our products is checked several times
prior to completion and is subject to a strict final inspection.

In addition to our warranty, you are also entitled to the statutory warranty
rights, which are not limited by this warranty.

Manufacturer‘s Warranty

We provide a warranty for all our pressure cookers starting from the date
of purchase, regardless of the country in which you bought the Fissler
product. We guarantee that these products are free from material or
manufacturing defects.

In the event of a complaint, please return the complete device along with
the receipt to your retailer, or send the product well packaged to Fissler
Customer Service (see address on the right).

If you have a valid warranty claim, Fissler will, at its discretion and
expense, either repair the product or replace it.
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Claims resulting from this warranty are only valid if

- the product does not exhibit any damage or wear due to improper
use, improper repairs, or improper chemical or physical effects on the
product surfaces.

- only original spare parts/accessories from the manufacturer have been
used.

Warranty Exclusions

Wear parts are excluded from the warranty for pressure cookers in the
Vitaquick® series.

For example:

- Sealing ring (Fig. Y-1)

- O-ring for pressure regulator (Fig. Y-6)

- Valve seat seal (Fig. Y-7)

- Rolling diaphragm (Fig. Y-5)

- 0-ring for Euromatic (Fig. Y-8)

- Flat gasket for fastening screw of lid handle (Fig. Y-12)

No warranty is given for damage caused by the following reasons:

- Unsuitable or improper use

- Incorrect or negligent handling

- Improperly carried out repairs

- Installation of spare parts and accessories that do not correspond to the
original design

- Chemical or physical influences on the product surface

- Color changes on the handles due to cleaning in the dishwasher

- Failure to follow these user instructions

Customer Service Address
Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Phone: +49 6781 - 403 100

You can find further information at www.fissler.com
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10. Disposal

Make a contribution to environmental protection. You can recycle the
cardboard with your waste paper. Since the device contains many
recyclable materials, you should take it to a collection point (recycling
center) in your town or municipality for disposal.

11. Troubleshooting

Switch off the stove, make sure your pressure cooker is

depressurized (see chapter 6), and allow the pressure cooker to cool
down before attempting to troubleshoot any issues.

Steam is escaping
from under the

Possible Cause

- (indicator red).

Pot is not closed properly

lid handle (from
the Euromatic) for
longer than usual

when heating up.

Burner size does not
match base diameter of

pressure cooker.

Fissler Euromatic or
O-ring are dirty or
damaged.

No steam escapes
when heating up.

Steam and/or

water droplets .
are escaping from |
the edge of the |

Sealing ring is not
“inserted correctly or

is dirty or damaged.

lid before cooking
indicator starts to
rise.

Pot is not closed properly
. (indicator red). :

EN

Close pot properly

. (indicator green).

- Set heat source to
maximum power.

Place pressure cooker on
appropriate burner (see

chapter4). ...

Tighten fastening screw
onlidhandle. ..

Clean or replace parts
(see chapters 4, 7, 8).

Add minimum amount
of liquid (200-300 ml)

(see chapter4).

- Set heat source to
- maximum power.

- Insert the sealing ring
- correctly; clean or

- replace it if necessary
. (see chapters 4, 8).

Close pot properly

. (indicator green).
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Cooking indicator
is not rising.

Possible Cause

Steam is escaping from

lid handle/edge.

Insufficient liquid in the

pot.

Pressure regulator is not
- screwed on properly and

tightly.

O-ring, valve seat seal,
- or rolling diaphragm is
- missing, defective, or

- incorrectly mounted.

Steam is escaping |
from pressure
regulator.

Temperature is too high.

- (Cooking indicator has
- risen higher than second
ring.)

Pressure regulator,

- 0-ring, valve seat seal,

or rolling diaphragm is

- missing, defective, or
“incorrectly mounted.

See previous points.

Add minimum amount of
liquid (200-300 ml) (see

Insert pressure regulator
- correctly and screw it on
. (seechapter7).

Replace or properly
- mount affected seal
. (see chapter 8).

- Reduce energy supply.
- Adjust marking to desired
- cooking level

. (see chapter 4).

Replace or properly

: mount affected seal

(see chapters 4, 8).

- Insert pressure regulator
- correctly and tighten

fastening screw (see

. chapter 7).

Steam is escaping
from under :

Possible Cause

lid handle (on
Euromatic) even
though cooking
indicator has
already risen.

. Flat gasket for fastening
lid handle or O-ring for

- Euromatic is missing,
defective, or incorrectly
- mounted.

If a large amount of
- steam is escaping, the
. pressure regulator may
- be defective or dirty

- (Euromatic has been
- activated as safety

Lid handle or
handles are loose.

- device).

Fastening screw is not
tightened firmly.

A lot of steam is
escaping from

the edge of the
lid even though
cooking indicator
has already risen.

- Sealing ring has been
- activated as safety
- device. Pressure

regulator and Euromatic

Steam is
escaping from
lid, lid handle, or
operating button.

Sealing is defective.

_maybedirty or defective.

Tighten fastening screw

Replace or properly
- mount affected gasket
. (see chapters 4, 8).

. Remove and clean or
- replace pressure regulator
. (see chapters 7, 8).

Tighten fastening screws.

Replace sealing ring
i(seechapters).

- Have device checked by
Fissler Customer Service.

Have lid handle replaced/
- checked by Fissler
- Customer Service.
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 Possible Cause

Pot is difficult to
close, or control
button does not
pop out when
closing.

correctly.

Lid handle and/or pot
handle are not mounted

Lid handle is defective.

Sealing ring is not
-inserted correctly.

Pot cannot be
opened.

Euromatic has jammed.

Check fastening of
- handles and tighten.
Replace lid handle.

Insert sealing ring
. correctly (see chapter 4). -

Release pressure in pot
__ (seechaptere6).

Loosen control button.
- Push lid handle slightly
to the left.

Instructions d’utilisation et d’entretien

Nous vous remercions pour votre confiance
et votre achat d’un autocuiseur Vitaquick
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1. Précautions

et consignes de sécurité importantes

Mode d’emploi et surveillance

- Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et les instructions.

- N’utilisez jamais I'autocuiseur a proximité d’enfants
et ne le laissez jamais sans surveillance pendant que vous l'utilisez.

- Veuillez conserver ces instructions aussi longtemps que vous utilisez
le produit. Si vous égarez toutefois le mode d’emploi, vous pouvez le
télécharger sur notre site internet www.fissler.com.

- Ne laissez personne utiliser I'autocuiseur sans avoir préalablement
consulté le mode d’emploi et ne donnez votre autocuiseur a des tiers
guaccompagné du mode d’emploi.

Sécurité et entretien

- Ne forcez jamais pour ouvrir 'autocuiseur. Vérifiez que la pression
interne est totalement retombée avant de I'ouvrir. Vous trouverez plus
d’informations a ce sujet au chapitre 6.

- Ne faites jamais chauffer I'autocuiseur sans liquide a I'intérieur car
la surchauffe risquerait d’endommager 'appareil, les soupapes, les
systemes de sécurité et la plaque de cuisson, ou de faire fonder le
centre en aluminium du fond et le rendre liquide. Si cela se produit,
veuillez éteindre la source de chaleur et ne pas déplacer 'autocuiseur
tant qu’il n’est pas entierement refroidi. Aérez la piece. Dans ce cas,
veuillez arréter d’utiliser I'autocuiseur car les fonctions des dispositifs de

sécurité ne sont plus garanties. Dans ce cas, veuillez contacter le service

apreés-vente de Fissler.

- Ne remplissez jamais I'autocuiseur a plus de 2/3 de sa capacité. Pour les
aliments moussant ou gonflant au cours de la cuisson, tels que le riz ou
les Iégumes secs, veuillez ne pas remplir 'autocuiseur a plus de la moitié
de sa capacité (voir le repere).

- Lors de la cuisson de viande dans I'autocuiseur, une pression excessive
est créée dans la viande. Veuillez donc la laisser un peu reposer avant
de la piquer ou la déplacer afin d’éviter tout risque de brllure apres
I’'ouverture de 'autocuiseur.

- Secouez systématiquement I'autocuiseur avant de I'ouvrir afin
d’éviter les projections de bulles de vapeur, en particulier lors de la
préparation d’aliments en purée. Ne préparez pas de compote de
pommes ou d’autres fruits dans I'autocuiseur car celle-ci s’accompagne
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généralement d’un dégagement de bulles de vapeur éclatant a
’'ouverture et pouvant causer des brdlures.

- N’utilisez pas I'autocuiseur pour faire frire des aliments sous pression
avec de I'’huile. Ne mettez jamais le couvercle si vous faites frire des
aliments dans I'autocuiseur et ne le remplissez de matiere grasse qu’a la
moitié au maximum.

- N’effectuez aucune modification sur I'autocuiseur. Exception a cette
regle, la nécessité de réaliser les mesures de maintenance mentionnées
dans le mode d’emploi. Ne graissez pas les soupapes.

- Utilisez I'autocuiseur uniguement avec des composants Fissler originaux
et entierement fonctionnels. Veuillez en particulier utiliser uniqguement
des récipients et des couvercles du méme modele ainsi que des pieces
détachées dans la version requise pour votre appareil (voir chapitre 8).

Utilisation de I'autocuiseur

- Veuillez ne jamais mettre I'autocuiseur au four. Les poignées, les
soupapes et les systemes de sécurité pourraient étre endommagés
par les hautes températures et ne pourraient des lors plus remplir leurs
fonctions de sécurité.

- Les autocuiseurs Fissler sont uniquement destinés a un usage conforme
et privé. Une utilisation non conforme peut entrainer des risques.

- Les aliments sont cuits sous pression dans I'autocuiseur. En cas
de mauvaise utilisation, vous risquez de vous brdler. Veillez a ce
que l'autocuiseur soit correctement fermé avant de I'utiliser. Vous
trouverez plus d’informations a ce sujet au chapitre 3. N'utilisez jamais
I'autocuiseur si le couvercle n’est pas bien fermé.

- Les autocuiseurs ne peuvent pas étre utilisés pour la stérilisation
dans le domaine médical car ils ne sont pas congus pour atteindre la
température de stérilisation requise.

Fonctionnement de ’autocuiseur

- Avant chaque utilisation, vérifiez que les soupapes et dispositifs
de sécurité ne sont pas endommageés, sont en parfait état de
fonctionnement et sont propres. Ces précautions sont indispensables
pour garantir le fonctionnement sécurisé de I'appareil. Vous trouverez
plus d’informations a ce sujet au chapitre 4.

- Déplacez I'autocuiseur avec la plus grande prudence lorsque celui-ci est
chaud ou sous pression. Ne touchez pas les surfaces chaudes : utilisez
les poignées de I'autocuiseur et du couvercle. Utilisez des protections
pour les mains si nécessaire.

—

o

m

m

=z

I

—

PN

N

[

o

(@]

(9]

T

I

(9]

os]

>

= =l (8] [2] (2] [z] 3] [¢] [*] [=] 5] [®] [B] [=] [2] [=| [&] 5] [2] DM [2]| 9]

\l
-

m

=z

w

—

=

c

me]

o

T

>

N

X

me]

c

PN

-

o

-

me)



72

FR

- Utilisez uniquement les sources de chaleur autorisées précisées dans le
mode d’emploi (voir chapitre 4).

- Réglez la source de chaleur de maniere a ce que l'indicateur de cuisson
ne dépasse pas le deuxieme anneau (voir chapitre 4). Si vous ne réduisez
pas la puissance de la source de chaleur, de la vapeur s’échappe auto-
matiquement de la soupape de fagon contrdlée et I'autocuiseur perd
du liquide. La perte totale de liquide fait br(ler les aliments et peut
endommager I'autocuiseur ainsi que la plaque de cuisson.

2. Utilisation conforme

- Les autocuiseurs Fissler sont destinés a la cuisson rapide d’aliments et
aux utilisations prévues mentionnées au chapitre 5.

- En outre, les autocuiseurs Fissler ne peuvent étre utilisés que jusgu’a une
puissance maximale de 3700 watts.

- Les niveaux de remplissage mentionnés au chapitre 4 doivent étre
respectés pour garantir une utilisation en toute sécurité de I'autocuiseur.

3. Avant la premiere utilisation

Familiarisez-vous avec I’'autocuiseur et son mode d’emploi avant la
premiere utilisation et assurez-vous que le produit est au complet (voir ill.
A), le panier n’étant pas automatiquement fourni avec tous les appareils.

Ouvrir I’'autocuiseur (ill. C)

Appuyez sur la touche de commande (ill. A-7) située sur la poignée du
couvercle dans le sens de la fleche. Tournez le couvercle dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre (vers la droite) jusqu’a la butée. Retirez
le couvercle.

Fermer I’autocuiseur (ill. D+E)

Posez le couvercle a I'aide des points d’orientation en le tenant Iégerement
incliné. Alignez les points d’orientation du couvercle (ill. A-14) avec ceux de
I’autocuiseur (ill. A-12). Abaissez le couvercle et fermez-le en le tournant
dans le sens des aiguilles d’une montre (vers la gauche, voir ill. E) jusqu’a la
butée. Lautocuiseur se verrouille avec un « clic » sonore et I'indicateur de
verrouillage passe du rouge au vert.

Indicateur de verrouillage (ill. A-8, ill. F)
Vert : 'autocuiseur est correctement verrouillé et prét a fonctionner.
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Rouge : I'autocuiseur n’est pas bien verrouillé.

Nettoyage

Avant la premiere utilisation, nettoyez I'autocuiseur, le couvercle et le joint
d’étanchéité avec soin et a la main. Cela permet d’éliminer les éventuelles
poussieres de polissage et les petites impuretés.

Recommandation : utilisez un produit d’entretien spécial inox pour
I'autocuiseur et le couvercle. Cela rendra I'inox plus résistant aux sels et
aux aliments acides. Veillez a bien rincer les résidus de produits apres le
nettoyage. Utilisez ces produits selon les besoins ou si la surface en inox
change d’apparence.

4. Conseils d’utilisation

Dispositifs de sécurité

Avant chaque utilisation, vérifiez impérativement le bon fonctionnement
des dispositifs de sécurité indiqués ci-dessous et ne les modifiez
jamais. Assurez-vous que la soupape et la poignée du couvercle sont
correctement montées et bien serrées avant le démarrage de la cuisson.
Vous trouverez plus d’informations a ce sujet au chapitre 7.

Soupape (ill. A-4, ill. G)

Retirez la soupape du couvercle puis vérifiez d’une simple pression du
doigt que l'indicateur de cuisson (1) et le corps de la soupape (2) sont
dégagés et reprennent leur position initiale.

Euromatic (ill. A-21)

Vérifiez que I'Euromatic est correctement placé et peut librement bouger
dans le couvercle (ill. H). Le joint torique d’étanchéité doit reposer
entierement dans I’encoche prévue a cet effet (voir ill. I). Controlez par
une simple pression du doigt que la bille peut bouger librement dans
’Euromatic et reprend sa position initiale (ill. J).

Joint d’étanchéité (ill. A-23) et ergot de sécurité (ill. A-20, ill. K)

Vérifiez que le joint d’étanchéité et le bord du couvercle sont propres, que
le joint d’étanchéité n’est pas endommagé et que I'ergot de sécurité (1)
n’est pas bloqué.

Placez le joint d’étanchéité de fagon a ce qu’il repose entierement a plat
sur la face intérieure du couvercle, au-dessous des segments du bord (2)
incurvés vers l'intérieur. Le joint d’étanchéité doit étre posé devant I'ergot
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de sécurité, c’est-a-dire étre éloigné du bord du couvercle.

Quantités de remplissage (ill. L)

Ne faites jamais fonctionner 'autocuiseur sans le volume de liquide

requis et veillez a ce que le liquide se trouvant dans I’appareil ne s’évapore
pas totalement.

Veuillez tenir compte des indications de remplissage suivantes lors de

la cuisson. La graduation a l'intérieur de I'autocuiseur vous facilitera le
dosage.

Repere « min. »
Selon le diameétre de I'appareil, au moins 200 a 300 ml de liquide sont

nécessaires pour produire de la vapeur, que vous utilisiez ou non un panier.

Ne faites jamais fonctionner I'autocuiseur sans y avoir versé cette quantité
minimum de liquide.

@ 18 cm: 200 ml

@22 cm: 250 ml

@ 26 cm : 300 mi

Repere « max. »
Lautocuiseur ne doit étre rempli au maximum qu’aux %4 de sa capacité
(volume utile) afin de garantir un fonctionnement en toute sécurité.

Repere « i »

Pour les aliments moussant ou gonflant au cours de la cuisson, tels que le
riz, les bouillons ou les Iégumes secs, veuillez ne pas remplir 'autocuiseur
a plus de la moitié de sa capacité.

Repere « i »

Lors de la cuisson de haricots et d’autres Iégumineuses, veuillez ne pas
remplir I'autocuiseur a plus de % de sa capacité, car leur fine peau peut
facilement remonter et bloquer les soupapes.

Plaques compatibles

Les autocuiseurs Fissler conviennent a toutes les plagues. Ces plaques
comprennent notamment les gazinieres, les plaques électriques, les
plaques vitrocéramiques et a induction.
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Afin d’éviter les éraflures sur la surface de cuisson, il est recommandé de
toujours soulever votre ustensile de cuisine pour le déplacer. Fissler se
libere de toute responsabilité en cas de dommages en résultant.

Plaques électriques/vitrocéramiques (radiantes/halogene) : le diametre

de la plague de cuisson doit étre égal ou inférieur a celui du fond de
l’autocuiseur.

Gaziniére : placez I'autocuiseur au centre et évitez tout dépassement des
flammes sur les c6tés, celles-ci risqueraient d’endommager les poignées
en plastique.

Induction : placez systématiquement I'autocuiseur au centre de la plaque.
La taille du fond de I'autocuiseur doit étre égale ou étre supérieure a la
taille de la plaque, celle-ci risquerait autrement de ne pas détecter le fond
de l'autocuiseur.

Instructions spécifiques aux plaques a induction : veuillez respecter les
instructions d’utilisation du fabricant de vos plaques. Il peut arriver qu’un
bourdonnement soit audible lors de I'utilisation. II s’agit d’un bruit d’origine
technique, aucunement signe de défaut de vos plagues ou de votre
autocuiseur.

Conseils d’économies d’énergie

- Pendant la cuisson, réglez la plaque de sorte que l'indicateur de
cuisson ne dépasse pas le repere correspondant au degré de cuisson
sélectionné et que la soupape n’évacue pas la vapeur.

- Utilisez une plagque de cuisson de dimension appropriée (voir ci-dessus).

- Sélectionnez la taille de I'autocuiseur en fonction de la quantité a cuire.

- Utilisez la chaleur accumulée dans le fond : éteignez la plaque peu avant
la fin du temps de cuisson.

5. Cuisson avec le Vitaquick®

L’autocuiseur vous permet de préparer de différentes manieres toutes
sortes de recettes. Vous pouvez faire rotir, cuire et mijoter les aliments et
méme les faire frire avec le couvercle ouvert. En vous servant du panier
supplémentaire, vous pouvez également cuire les aliments a la vapeur,
en extraire le jus et les cuire sur plusieurs niveaux. Avec un couvercle
traditionnel, I'autocuiseur peut également étre utilis€é comme casserole.
Vous pouvez préparer aussi bien de la viande, des légumes et des
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légumineuses que du poisson et des céréales dans I'autocuiseur, tout en
économisant du temps et en préservant les nutriments. Vous trouverez
plus d’informations, les différents de temps de cuisson ainsi que des idées
de recettes sur www.fissler.com

Préparation

Mettez les ingrédients dans I'autocuiseur. Veuillez respecter les quantités
de remplissage et les quantités minimales de liquides préconisées (voir
chapitre 4). Placez ensuite le couvercle et verrouillez I'autocuiseur.
Lindicateur de verrouillage (ill. A-8) passe au vert (voir chapitre 3).

Sélection du degré de cuisson (ill. N)

Avec votre Vitaquick®, vous pouvez choisir entre deux degrés de cuisson :
Degré 1 (1er anneau) : cuisson lente, env. 109°C, pression de 40 kPa pour
les aliments délicats comme le poisson et les Iégumes tendres.

Degré 2 (2eme anneau) : cuisson express, env. 117°C, pression de 80 kPa
pour tous les autres aliments comme les plats a base de viande ou les
potées.

Démarrage de la cuisson et ventilation

Faites chauffer 'autocuiseur correctement fermé a la puissance maximale
(sans utiliser la fonction booster). De la vapeur s’échappe sous la poignée
du couvercle (ill. A-8). Ce processus peut durer plusieurs minutes. Des que
I’Euromatic est fermé et qu’aucune vapeur ne s’échappe, la pression ainsi
que l'indicateur de cuisson (ill. A-5) commencent a monter lentement.

Indicateur de cuisson (ill. N)
Lindicateur de cuisson vous indique quand le degré de cuisson sélectionné
est atteint au moyen de deux reperes (anneaux).

Premier anneau : Degré de cuisson 1 (cuisson lente)

Pour une cuisson lente, vous devez réduire la source de chaleur peu avant
que le premier anneau ne devienne visible. La plaque doit étre réglée

de maniere a le que ce premier anneau reste visible tout au long de la
cuisson, sans étre dépassé.

Deuxiéme anneau : Degré de cuisson 2 (cuisson express)

Pour une cuisson rapide, vous devez réduire la source de chaleur lorsque
le premier anneau devient visible. La plaque doit étre réglée de maniere
a le que le deuxieme anneau reste visible tout au long de la cuisson, sans
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étre dépassé.

Si 'indicateur de cuisson continue de monter apres I'apparition du
deuxieme anneau, un sifflement se fait entendre et de la vapeur s’échappe
automatiquement de la soupape de fagon contrdlée. Dans ce cas, la
source de chaleur est trop puissante et doit étre réduite.

Temps de cuisson
Les temps de cuisson sont mesurés a partir du moment ou le degré de
cuisson sélectionné est atteint (premier ou deuxieme anneau).

Regles de base :

1. Le temps de cuisson au degré 2 représente environ % a i du temps de
cuisson normal, lors de I'utilisation d’un autocuiseur conventionnel.

2. Le temps de cuisson au degré 1 est plus long d’environ 50 % qu’au
degré 2.

3. Les indications des temps de cuisson peuvent varier en fonction de la
quantité, de la forme, de la taille et de la nature des aliments.

Une fois la cuisson terminée, retirez I'autocuiseur de la plaque et faites
évacuer la vapeur (voir chapitre 6) avant de I'ouvrir.

Vous trouverez plus d’informations sur les temps de cuisson dans notre
guide sur www.fissler.com

Guide des temps de cuisson + tutoriel vidéo

6. Dépressurisation du Vitaquick®

Ne forcez jamais pour ouvrir I'autocuiseur. Attendez que 'indicateur

de cuisson ait completement baissé et qu’aucune vapeur ne s’échappe
lorsque vous appuyez sur la touche de commande avant d’ouvrir
I’autocuiseur.

Il existe trois fagons d’évacuer la pression de votre autocuiseur Fissler.
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Choisissez le mode d’évacuation de la vapeur en fonction des aliments
cuits.

Pour les aliments moussant ou gonflant facilement comme les
légumineuses, soupes ou potées, ou ceux ayant une peau fragile comme
les pommes de terre en robe des champs, il est recommandé de ne pas
procéder a une évacuation rapide de la pression, la préparation risquant
autrement de déborder ou la peau d’éclater.

Veuillez consulter les trois méthodes ci-dessous avant d’ouvrir
’autocuiseur.

Méthode 1 : laisser refroidir

Cette méthode vous permet d’utiliser la chaleur résiduelle dans
I’autocuiseur. Retirez I'autocuiseur de la plaque juste avant la fin du temps
de cuisson et laissez-le lentement refroidir jusqu’a ce que I'indicateur de
cuisson ait completement baissé. Cette méthode est particulierement
recommandée pour les aliments nécessitant une cuisson plus longue et
pour économiser de I'énergie.

Méthode 2 : évacuation rapide de la vapeur avec la touche de commande
(ill. 0)

Pressez légerement la touche de commande (ill. A-7) dans le sens de la
fleche. De la vapeur s’échappe sous la poignée du couvercle (ill. A-6).
Maintenez la touche enfoncée jusqu’a ce que l'indicateur de cuisson ait
complétement baissé et qu’aucune vapeur ne s’échappe. Relachez la
touche dés que toute la vapeur a été évacuée.

Méthode 3 : évacuation rapide de la vapeur sous I’eau courante (ill. Q)
Placez I'autocuiseur dans I'évier et laissez de I’eau froide couler sur le coté
du couvercle (pas sur la poignée du couvercle ni sur la soupape) jusqu’a ce
que I'indicateur de cuisson ait complétement baissé.

Avant I'ouverture (méthode 1-3)

Pressez légerement la touche de commande (la pression résiduelle
éventuelle s’évapore). Relachez la touche des que toute la vapeur a

été évacuée. Secouez légerement I'autocuiseur. Pressez a nouveau la
touche de commande et répétez I'opération (secouer I'autocuiseur puis
presser la touche de commande) jusqu’a ce que toute la vapeur ait été
évacuée. Lautocuiseur est dépressurisé ('Euromatic est abaissé). Ouvrez
I’autocuiseur (voir le chapitre 3).
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Remarque : [DE_
Tant que 'autocuiseur est sous pression, il est impossible d’enfoncer
entierement la touche de commande. Cela permet d’empécher, pour votre @
sécurité, 'ouverture accidentelle de I'autocuiseur encore sous pression.
N’essayez donc en aucun cas de forcer sur la touche de commande.

7. Nettoyage et entretien

[Es
Bl
Nettoyage
Nettoyez I’autocuiseur aprés chaque utilisation. [N
- Retirez le joint d’étanchéité du couvercle et lavez-le a la main.
- Retirez la soupape et essuyez-la avec un chiffon humide. [RU
- Retirez la poignée du couvercle et rincez-la a I'eau courante.
- Vous pouvez également laver I'autocuiseur, le couvercle (sans joint [GR
d’étanchéité, soupape, ni poignée) et les paniers au lave-vaisselle.
- Les autocuiseurs décorés ne passent pas au lave-vaisselle. Il est [TR_
recommandé de les nettoyer a la main avec une éponge douce afin
de préserver les décorations. (Ko
Important : 3
- Nettoyez I'autocuiseur a I’eau chaude avec du liquide vaisselle classique
et une éponge ou une brosse douce. Evitez d'utiliser des objets pointus, (oA
rugueux ou tranchants. Vous pouvez également utiliser le coté rugueux
de I’éponge si les parois intérieures et le fond sont trés sales. EN
- Evitez de laisser sécher les restes d’aliments et ne les laissez pas trop
longtemps dans I'autocuiseur, au risque de former des taches et d’altérer [cz.
I’'inox.
- Utilisez régulierement un produit d’entretien spécial inox afin de [sR_
préserver la surface en inox. Ce produit convient parfaitement a
I’élimination de taches et dépots blancs ou arc-en-ciel. [HR
- Utilisez uniqguement des produits ménagers courants en respectant le (U
dosage prescrit par le fabricant pour un nettoyage au lave-vaisselle.
N’utilisez aucun produit industriel ou hautement concentré. [sK
[sL
[Ro.

Montage de la soupape et de la poignée du couvercle

Soupape (ill. A-4)

Démontage (voir ill. R) : desserrez la vis de fixation (ill. A-24) en la tournant
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (peut étre desserrée sans

outil a I'aide d’une piece de monnaie). Retirez la soupape. [BL
Montage (voir ill. S) : insérez la soupape (1) par le haut dans le couvercle et
dans la position requise (centrée sur le boulon), tournez la vis de fixation AR
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(2) par le bas dans le sens des aiguilles d’'une montre et serrez-la bien.

Poignée du couvercle (ill. A-9)

Démontage (ill. T) : tournez la vis de fixation (ill. A-22) se trouvant a
I'intérieur du couvercle dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
Retirez le poignée du couvercle.

Montage (voir ill. U) :

prenez la poignée du couvercle dans la main et placez le couvercle dans
la position requise (1). Tournez la vis de fixation dans le sens des aiguilles
d’une montre et serrez-la bien (2).

Rangement

Rangez le joint d’étanchéité dans un endroit sec, propre et sombre (a I'abri
du soleil et des rayons UV). Placez le couvercle a I’envers sur I'autocuiseur
apres I'avoir nettoyé afin de protéger le joint d’étanchéité et d’éviter de le
comprimer.

8. Maintenance et pieces détachées

Remplacez régulierement les pieces d’usure telles que le joint

d’étanchéité et autres pieces en caoutchouc par des pieces détachées
originales Fissler, apres 400 utilisations maximum ou au plus tard au bout
de 2 ans. Remplacez immédiatement les piéces présentant des dommages
visibles (par ex. durcissement, fissures, décolorations, surchauffe ou
déformation) ou ne se positionnant pas correctement. En cas de non-
respect, la fonctionnalité et la sécurité de votre autocuiseur ne sont

plus assurées. Pour votre sécurité, veuillez revisser immédiatement les

vis desserrées de I'appareil. Remplacez immédiatement les poignées en
plastique fissurées ou endommagées par des pieces détachées originales
Fissler.

Vous trouverez les numéros d’article des pieces détachées et des
accessoires aux pages 5 et 6

Pour toute autre réparation ou question relative aux pieces détachées,
veuillez contacter le service apres-vente de Fissler. (voir chapitre 9).
Vous trouverez la liste des revendeurs et plus d’informations sur
www.fissler.com
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Information concernant le remplacement des pieces [DE
Joint d’étanchéité (ill. A-23) : voir chapitre 4.

Membrane déroulante (ill. A-17, ill. V) : retirez la soupape du couvercle (voir @
chapitre 7), retirez la membrane déroulante usagée puis insérez la nouvelle
dans le trou du couvercle par l'intérieur. Vérifiez que celle-ci est bien en FR_
place en la faisant tourner puis montez la soupape (voir chapitre 8). B
Soupape (ill. A-4, ill. W) : voir chapitre 7.

Joint de siége de soupape (ill. A-19, ill. X) : retirez la soupape du couvercle [
(voir chapitre 7). Enlevez le joint et le remplacer par un nouveau (voir

chapitre 7). Assurez-vous que celui-ci est correctement placé, bien a plat, [NC
des deux c6tés du couvercle.

Joint torique pour I’Euromatic (ill. A-21, ill. I) : le démontage et le montage |[ru.
s’effectuent sur I'intérieur du couvercle. Le joint d’étanchéité doit reposer
entierement dans I’encoche prévue a cet effet. [GR
Euromatic (ill. A-21) : retirez d’abord la poignée du couvercle en dévissant

la vis située a I'intérieur du couvercle, enlevez le joint torique, retirez [TR_
’Euromatic du couvercle et faites passer le nouvel Euromatic sans joint [
torique a travers le couvercle de maniéere a ce que la bille soit a I'intérieur

du couvercle. Montez le jont torique (voir ci-dessus). 3
9. Garantie et service A
Tous les autocuiseurs Fissler sont fabriqués en Allemagne avec soin et PL

a partir de matériaux de premiere qualité. La qualité de nos produits est
vérifiée a plusieurs reprises tout au long de la production et chaque produit [cz.
est soumis a un contrdle final rigoureux.

En plus de la garantie, vous bénéficiez de droits de garantie Iégaux n’étant E
pas limités par la garantie.

H

Garantie du fabricant [0

Nous garantissons tous nos autocuiseurs a compter de la date d’achat,

quel que soit le pays dans lequel vous avez acheté ce produit Fissler. [sk

Nous garantissons ainsi que ces Produits Fissler sont exempts de tout

défaut matériel ou de fabrication. [sL

Pour toute réclamation, veuillez retourner I'appareil complet avec le ticket

de caisse a votre revendeur ou envoyez-le, correctement emballé, au [RO

service apreés-vente de Fissler (coordonnées ci-dessous).

En cas de recours a la garantie, Fissler effectuera une réparation du [BL

produit ou livrera un article équivalent selon sa volonté et a ses frais. m
AR
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Les prétentions a la garantie sont uniquement valables lorsque

- le produit ne présente aucun dommage ou signe d’usure résultant d’'une

utilisation non conforme, de réparations inappropriées ou d’influences
chimiques ou physiques sur ses surfaces.

- seuls des pieces détachées originales/accessoires du fabricant ont été
utilisés.

Exclusion de garantie

Les pieces d’usure sont exclues de la garantie des autocuiseurs de la série

Vitaquicke®.

Par exemple :

- Joint d’étanchéité (ill. Y-1)

- Joint torique pour la soupape (ill. Y-6)

- Joint de siege de soupape (ill. Y-7)

- Membrane déroulante (ill. Y-5)

- Joint torique pour 'Euromatic (ill. Y-8)

- Joint plat pour la vis de fixation de la poignée du couvercle (ill. Y-12)

Aucune garantie ne peut étre accordée pour les dommages résultant des

causes suivantes :

. utilisation non appropriée et non conforme.

- mauvaise manipulation ou négligence.

- réparations non conformes.

- montage de pieces détachées et d’accessoires non conformes au
modele original.

- influences chimiques ou physiques sur les surfaces du produit.

- changements de couleur sur les poignées dues au nettoyage en lave-
vaisselle.

- non-respect du mode d’emploi.

Adresse du service aprés-vente
Fissler GmbH

Service apres-vente
Harald-Fissler-Str. 10

D-55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tél. : +49 6781 - 403 100

Vous trouverez plus d’informations sur www.fissler.com

10. Elimination

Contribuez a la protection de I’environnement. Le carton peut étre jeté
avec les déchets papier. Lappareil contenant de nombreux matériaux
recyclables, vous devez I'apporter a un point de collecte dans votre ville
ou municipalité (centre de recyclage) pour gu’il soit éliminé.

11. Questions et réponses

Eteignez la plaque de cuisson, veillez a ce que votre autocuiseur

soit dépressurisé (voir chapitre 6) et laissez refroidir I’autocuiseur avant
d’essayer de résoudre un probleme.
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Erreur

En début de
cuisson, de la
vapeur s’échappe
plus longtemps
que d’ordinaire
sous la poignée
du couvercle

(au niveau de
I’Euromatic).

- Cause éventuelle

Lautocuiseur n'est pas
‘ bien fermé (indicateur

rouge).

La plaque n’est pas assez
. chaude. '

La taille de la plague
- n’est pas adaptée au
: diametre du fond de
l'autocuiseur.

La poignée du couvercle
- est mall fixée.

L'Euromatic Fissler
- ou le joint torique
- correspondant sont

Aucune vapeur
ne s’échappe
pendant la
cuisson.

Iln’y a pas assez de :
liquide dans 'autocuiseur. |
ﬁ ..300 mD. (voir chapitre 4).

La plaque n’est pas assez
chaude. '

_Fermer correctement
lautocuiseur (indicateur
vert).

Régler la source de

- chaleur sur la puissance
i maximale.

Utiliser une plaque de
- cuisson adéquate. (voir
: chapitre 4).

Bien serrer la vis de
fixation de la poignée du
- couvercle.

- Nettoyer ou remplacer les

. pieces. (voir chapitres 4,
7, 8).

Ajouter la quantité

minimale de liquide (200-

Régler la source de

- chaleur sur la puissance
‘ maximale.

Erreur

De la vapeur et

/ ou des gouttes
d’eau s’échappent !
du bord du '

- Cause éventuelle

Le joint d’étanchéité
‘n’est pas placé

. sale ou endommage.

correctement, est

- Insérer correctement,
- nettoyer ou remplacer
‘le joint d’étanchéité

- (voir chapitres 4, 8).

couvercle avant
que lindicateur
de cuisson ne
commence a
monter.

Lindicateur de
cuisson ne monte
pas.

Lautocuiseur n’est pas
- bien fermé (indicateur
‘rouge).

De la vapeur s’échappe
- au niveau de la poignée /
- du bord du couvercle.

- Fermer correctement
autocuiseur (indicateur
- vert).

Voir les points
précédents.

Il N’y a pas assez de :
liquide dans I'autocuiseur.
| 800 mi). (voir chapitre 4).

Ajouter la quantité

- La soupape n’est pas
bien vissée et mal serrée.
5 ‘la vis de fixation (voir
i chapitre 7).

- Placer correctement

- Le joint torique, le joint
- de siege de soupape ou

la membrane déroulante
mangue, est défectueux
ou mal monté.

- Remplacer le joint en
: question ou le monter

ES

minimale de liquide (200-

la soupape et resserrer

correctement (voir
chapitre 8).
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Erreur

ES

- Cause éventuelle

De la vapeur
s’échappe au
hiveau de la
soupape.

‘La température est trop
. élevée. (Lindicateur de
- cuisson a dépassé le

- deuxieme anneau).

' Le joint torique, le joint

- de siege de soupape ou
- la membrane déroulante
. manque, est défectueux
- ou mal monté.

De la vapeur
s’échappe
sous la poignée

. La poignée du couvercle
- est mall fixée.

du couvercle

(au niveau de
I’Euromatic) bien
que l'indicateur de
cuisson soit déja
monté.

Le joint plat de la vis de

- fixation de la poignée

du couvercle ou le joint

 torique de I'Euromatic
‘ manque, est défectueux
ou mal monté.

- Une grande quantité de

- vapeur s’échappe, la

- soupape est défectueuse
. ou encrassée

- (’Euromatic s’active

: comme dispositif de

- séceurité).

Les poignées du
couvercle oude
l’autocuiseur sont
mal fixées. 5

Le vis de fixation n’est
- pas bien serrée.

- Réduire la source de

. chaleur. Régler le repére
- au degré de cuisson

- souhaité (voir chapitre 4).

- Remplacer le joint en

- question ou le monter

- correctement (voir

- chapitres 4, 8). Placer

- correctement la soupape
- et resserrer la vis de
fixation (voir chapitre 7).

Bien serrer la vis de
 fixation de la poignée
- du couvercle.

Remplacer le joint en
: question ou le monter

correctement (voir

. chapitres 4, 8).

Retirer la soupape, la
‘ nettoyer ou la remplacer
(voir chapitres 7, 8).

- Bien serrer la vis de
fixation.

Erreur

- Cause éventuelle

Une grande
quantité de
vapeur s’échappe

Le joint d’étanchéité est
- défectueux.

Remplacer le joint
: d’étanchéité. (voir

des bords du
couvercle bien
que lindicateur
de cuisson soit
déja monté.

Le joint d’étanchéité a
. été activé en tant que

dispositif de sécurité.
Cela se produit quand la

- soupape et I'Euromatic

Faire contrOler I'appareil
‘par le SAV Fissler.

De la vapeur
s’échappe au
niveau du cache
rond de la poignée
du couvercleou
de la touche de
commande.

Lautocuiseur est
difficile a fermer
ou la touche

de commande

sont sales ou défectueux.

_Un joint est défectueux.

. Les poignées du cou-
- vercle / de I'autocuiseur
i ne sont pas correcte-

- Remplacer la poignée

- du couvercle ou la faire
- contrdler par le SAV
 Fissler.

. Contrbler et resserrer les
. poignées.

ne reprend pas
sa position au
verrouillage.

- ment montées.

La poignée du couvercle

Remplacer la poignée du

- est défectueuse.

Le joint d’étancheité
. n'est pas placé
- correctement.

Placer correctement
le joint d’étanchéité
- (voir chapitre 4).

ES

chapitre8).

- couvercle.
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Erreur
Impossible
d’ouvrir
I’autocuiseur.

: Cause éventuelle

Lappareil est encore
S0ous pression.

LEuromatic est bloqué.

_Evacuer la pression
- dans l'autocuiseur
. (voir chapitre 6).

. Relacher la touche de

. commande. Presser

- l1égerement la poignée du
- couvercle vers la gauche.

Instrucciones de uso y mantenimiento

Muchas gracias por su confianza y enhorabuena
por la adquisicion de su olla a presion Vitaquick
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1. Medidas de precaucion importantes

e indicaciones de seguridad

Instrucciones de uso y supervision

- Lea atentamente las instrucciones de uso y todas las indicaciones.

- Nunca utilice la olla a presién cuando haya nifios cerca y supervisela
siempre que esté en uso.

- Conserve estas instrucciones mientras tenga el producto en su posesion.

En caso de perder las instrucciones de uso, puede descargarlas de
nuevo en nuestra web www.fissler.com.

- No deje que otras personas que no se hayan familiarizado con las
instrucciones de uso utilicen la olla a presidn, y entregue siempre la olla
a presion junto con las instrucciones de uso.

Seguridad y mantenimiento

- Nunca abra la olla de forma brusca. Aseglrese de que la presién interna
ha desaparecido del todo antes de abrirla. Para mas informacion al
respecto, consulte el capitulo 6.

- Nunca caliente la olla a presidn sin liquido, ya que el sobrecalentamiento
podria causar dafos en el producto, las valvulas, los dispositivos de
seguridad y la placa de coccidn o incluso el ndcleo de aluminio del fondo
podria fundirse y volverse liquido. Si esto ocurriera, apague la placa de
coccidn y no mueva la olla hasta que se haya enfriado por completo.
Ventile la habitacidon. En caso de sobrecalentamiento, deje de utilizar
la olla a presion, ya que no se podra garantizar que los dispositivos de
seguridad sigan funcionando correctamente. En este caso, pongase en
contacto con el servicio de atencidn al cliente de Fissler.

- Nunca llene la olla a presion por encima de 2/3 de su volumen nominal.
Si va a cocinar alimentos que producen espuma o que aumentan de
tamafio durante el proceso de coccidon, como arroz, caldos o verduras
deshidratadas, llene la olla como maximo hasta la mitad de su volumen
nominal (véase la marca).

- Al cocinar carne en la olla a presion, se genera una presion excesiva en
la carne. Por tanto, no pinche ni mueva la carne directamente tras abrir
la olla a presion, deje que la carne repose para evitar quemaduras.

- Agite siempre la olla a presion antes de abrirla para evitar que salpiquen
burbujas de vapor, sobre todo cuando prepare alimentos blandos. No
prepare puré de manzana ni compotas en la olla a presion ya que, al
preparar estos alimentos, suelen formarse burbujas de vapor que, al

ES

abrir el recipiente, pueden salpicar y provocar quemaduras.

- No utilice la olla a presidn para freir alimentos con aceite a presion.

Cuando fria en la olla presion, hagalo siempre sin poner la tapa y llene el
recipiente con aceite hasta la mitad como maximo.

- No realice ninguna modificacion en la olla a presion. Las medidas de

mantenimiento indicadas en las instrucciones de uso se consideran
excepciones. Nunca lubrique las valvulas.

- Utilice la olla a presidn solo con piezas originales y completamente

funcionales de Fissler. Use siempre ollas y tapas del mismo modelo, asi
como piezas de repuesto, fabricadas especificamente para su producto
(véase el capitulo 8).

Uso de la olla a presion
- Nunca utilice la olla a presidn en el horno. Las asas, las valvulas y los

dispositivos de seguridad resultarian dafiados a causa de la elevada
temperatura y dejarian de cumplir su funcién de seguridad.

- Las ollas a presion Fissler solo son aptas para su uso privado y

adecuado. Cualquier uso inadecuado podria provocar peligros.

- En esta olla, los alimentos se cocinan a presion. El uso incorrecto de

la olla a presion puede provocar quemaduras. Aseglrese de que la olla
a presion esta bien cerrada antes de empezar a cocinar. Para mas
informacion al respecto, consulte el capitulo 3. Nunca utilice la olla a
presion si la tapa esta suelta.

- Las ollas a presidon no deben utilizarse para la esterilizacion en el ambito

médico, ya que no han sido disefiadas para alcanzar la temperatura
necesaria para la esterilizacion.

Funcionamiento de la olla a presion
- Antes de cada uso, aseglrese de que las valvulas y los dispositivos

de seguridad estan en perfecto estado, funcionan correctamente y
estan limpios. Solo asi puede garantizarse un correcto funcionamiento.
Encontrara informacion al respecto en el capitulo 4.

- Mueva la olla a presién con mucho cuidado mientras esté caliente o se

encuentre bajo presion. No toque las superficies calientes, sino que
utilice las asas y los mandos. Utilice proteccion para las manos si es
necesario.

. Utilice Unicamente fuentes de calor autorizadas en las instrucciones de

uso (véase el capitulo 4).

- Regule el suministro de energia de manera que el indicador de coccion
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el suministro de energia, el vapor saldra automaticamente y de forma
controlada por la valvula y la olla perdera liquido. La pérdida de todo el
liquido supone que se queme el contenido, lo que puede causar dafios
en la olla y la placa de coccidn.

2. Uso adecuado

- Las ollas a presion Fissler sirven para la coccidn a presion de alimentos
en entornos domésticos, asi como para los usos previstos en el
capitulo 5.

- Las ollas a presion de Fissler solo pueden utilizarse en placas de coccion
con una potencia maxima de 3700 vatios.

- Tenga en cuenta las capacidades de llenado descritas en el capitulo 4
para garantizar un uso seguro de la olla a presion.

3. Antes del primer uso

Antes de utilizarla por primera vez, familiaricese con la olla y su manejo.
Compruebe también que se han entregado todos los componentes del
volumen de suministro (véase la fig. A), aunque algunos dispositivos no se
entregan con el inserto adicional.

Apertura de la olla (fig. C)

Pulse el botdn de mando (fig. A-7) del mango de la tapa en la direccion de
la flecha. Gire la tapa hasta el tope en el sentido contrario a las agujas del
reloj (hacia la derecha). Quite la tapa.

Cierre de la olla (fig. D+E)

Utilizando la orientacidn de colocacion, coloque la tapa sujetandola
ligeramente inclinada. Alinee la orientacion de colocacion de la tapa (fig.
A-14) y la orientacién de colocacion de la olla (fig. A-12) entre si. Baje la
tapa y ciérrela girdandola en el sentido de las agujas del reloj hasta el tope
(hacia la izquierda, véase la fig. E). La olla se bloquea con un «clic» audible
y el indicador de bloqueo cambia de rojo a verde.

Indicador de bloqueo (fig. A-8, fig. F)
Verde: Olla correctamente cerrada y preparada para su uso.
Rojo: Olla mal cerrada.

ES

Limpieza

Lave la olla, la tapa y la junta concienzudamente a mano antes de utilizar
por primera vez la olla a presion. Asi se eliminaran el polvo de pulido y las
pequenas impurezas.

Recomendacion: A continuacion, trate la olla y la tapa con un limpiador
para acero inoxidable. Esto hara que el acero inoxidable sea mas
resistente a la exposicion de sales o alimentos acidos. Los residuos de
este producto deben ser eliminados por completo lavando la olla en
profundidad. Vuelva a tratarla tantas veces como sea necesario y/o
cuando perciba cambios en la apariencia del acero inoxidable.

4. Indicaciones para el uso

Dispositivos de seguridad

Antes de cada uso, compruebe el correcto funcionamiento de los
siguientes dispositivos de seguridad y no los altere bajo ningun concepto.
Aseglrese de que la valvula de control de coccién y el mango de la tapa
estan correctamente montados y fijados antes de empezar la coccion.
Para mas indicaciones al respecto, consulte el capitulo 7.

Valvula de control de coccidn (fig. A-4, fig. G)

Retire la valvula de control de coccidn de la tapa y compruebe si, al
presionarla, el indicador de coccidn (1) y el cuerpo de la valvula (2) se
mueven libremente y regresan por si mismos a su posicidn original.

Euromatic (fig. A-21)

Aseglrese de que el Euromatic esté limpio y se mueva libremente en
la tapa (fig. H). La junta térica no debe sobresalir de su entalladura
(ver fig. I). Presione con el dedo la bola del Euromatic para comprobar
gue se mueve libremente y que regresa a su posicion original (fig. J).

Junta (fig. A-23) y leva de seguridad (fig. A-20, fig. K)

Compruebe que la junta y el borde de la tapa estén limpios, la junta no
esté dafiada y la leva de seguridad (1) se mueva libremente.

Coloque la junta de forma que quede completamente plana debajo del
borde curvado hacia dentro (2) que hay en el lado interior de la tapa. La
junta debe estar situada delante de la leva de seguridad, es decir, sujeta
a presion por el borde de la tapa.
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Volumen de llenado (fig. L)

Utilice siempre la olla con el nivel suficiente de liquido y asegurese

de que no se evapora todo el liquido cuando esté cocinando.

Al cocinar con la olla a presion debe respetar las siguientes cantidades
de llenado. Para hacer mas sencilla la dosificacion, la olla contiene unas
marcas.

Marca min

Segun el diametro de la olla, para generar vapor debe haber al menos
200-300 ml de liquido, independientemente de si va a cocinar con el
inserto o no. Nunca ponga la olla a presion al fuego si no esta llena con
el volumen minimo de liquido.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Marca max
La olla a presion debe llenarse como maximo hasta 25 de su capacidad
(volumen Util) para garantizar un funcionamiento seguro.

Marca ¥

Si va a cocinar alimentos que producen espuma o0 que aumentan de
tamanfio durante la coccidn, como arroz, caldos o verduras deshidratadas,
llene la olla como maximo hasta la mitad de su capacidad.

Marca %

Si va a cocinar judias y otras legumbres, llene la olla a presién como
maximo hasta ¥ de su capacidad, ya que las pieles podrian ascender y
atorar la valvula.

Compatibilidad con placas de cocina

Las ollas a presion de Fissler son aptas para todo tipo de placas de
coccidén, como pueden ser placas de gas, placas eléctricas, vitroceramica
e induccion.

Para evitar que las superficies se rayen, levante la olla/sartén antes de

ES

desplazarla. En caso de incumplimiento, Fissler no asumira responsabilidad
alguna por posibles daios.

Dimensiones/vitroceramica (irradiacién/halégena): La zona de coccidn de
la placa debe tener un didmetro igual o inferior al del fondo de la olla.
Cocina de gas: Coloque el recipiente centrado y evite que la llama
sobresalga, ya que se podrian dafiar las asas de plastico.

Induccion: Coloque el recipiente siempre centrado sobre la zona de
coccién. El tamario del fondo de la olla debe coincidir o ser mayor que la
zona de coccidn de la placa ya que, de lo contrario, existe la posibilidad de
que la placa no tenga efecto sobre el fondo de la olla.

Indicaciones especiales para placas de induccion: Tenga también en
cuenta las instrucciones de uso del fabricante de la placa. Es posible que
se escuche un zumbido durante el uso, esto se debe a razones técnicas y
no significa que exista ningun defecto en la placa ni en la olla.

Consejos para ahorrar energia

- Al cocinar, ajuste la placa de manera que el indicador de coccidn no
supere la marca para el nivel de coccion correspondiente y la valvula de
coccidn no empiece a dejar salir vapor.

- Utilice una zona de coccion del tamarfio adecuado (véanse las
instrucciones anteriores).

- Escoja el tamaio de la olla en funcidon de la cantidad de comida que va a
cocinar.

- Aproveche el calor acumulado en el fondo: apague la olla poco antes de
que finalice el tiempo de coccidn.

5. Cocinar con Vitaquick®

La olla a presidon permite preparar numerosas recetas de diferentes

tipos. Puede asar, cocer a fuego lento y estofar, o también freir con la olla
abierta. La cocciodn al vapor, la extraccion de jugos y la coccidn en niveles
también son posibles con un accesorio adicional. En combinacién con
una tapa convencional, la olla a presidon también puede utilizarse como
cacerola. Con la olla a presidn se puede preparar desde carne, verduras
y legumbres hasta pescado y cereales, ahorrando tiempo y conservando
todos los nutrientes. Encontraré mas informacion, tiempos de coccién y
recetas en www.fissler.com.

Preparacion
Introduzca los ingredientes que va a cocinar en la olla. Al hacerlo, tenga
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en cuenta el volumen de relleno indicado y la cantidad minima de liquido
(véase el capitulo 4). A continuacidn, coloque la tapa y cierre la olla. El
indicador de bloqueo (fig. A-8) se muestra en verde (véase el capitulo 3).

Eleccion del nivel de coccion (fig. N)

Su Vitaquick® le permite elegir entre dos niveles de coccidn:

Nivel de coccidn 1 (primer anillo): Nivel de coccidn suave, aprox. 109 °C,
presion de funcionamiento de 40 kPa para alimentos delicados como el
pescado y las verduras tiernas.

Nivel de coccion 2 (segundo anillo): Nivel de coccidn exprés, aprox. 117 °C,
presion de funcionamiento de 80 kPa para el resto de alimentos, como
platos de carne y guisos.

Coccidn breve y vaciar el aire

Caliente la olla a presidn bien cerrada a la maxima potencia de la placa
(no en funcidn rapida). Por debajo del mango de la tapa (fig. A-6) sale
vapor. Este proceso puede durar unos minutos. En cuanto el Euromatic se
cierra y deja de salir vapor, se inicia la formacion de presién y el indicador
de cocciodn (fig. A-5) comienza a subir lentamente.

Indicador de coccidn (fig. N)
El indicador de coccidn le indica que se ha alcanzado el nivel de coccidn
correspondiente mediante dos marcas (anillos).

Primer anillo: Nivel de coccidn 1 (nivel de coccion suave)

Para cocinar en el nivel de coccidn suave, debe apagar la placa un poco
antes de que se vea el primer anillo. Debe ajustar la placa de manera que
el primer anillo se mantenga visible durante todo el proceso de coccidn,
pero sin superarlo.

Segundo anillo: Nivel de coccidn 2 (nivel de coccidn exprés)

Para cocinar en el nivel de coccion exprés, debe reducir la potencia de

la placa una vez se haga visible el primer anillo. Debe ajustar la placa de
manera que el segundo anillo se mantenga visible durante todo el proceso
de coccidn, pero sin superarlo.

Si el indicador de coccidn sigue subiendo después de que aparezca

el segundo anillo, se oira un silbido y saldra automaticamente vapor
controlado de la valvula de control de coccidn. En tal caso, el suministro
de calor seréd demasiado alto y debera reducirse.

ES

Tiempos de coccidn
Los tiempos de coccidn se empiezan a contar desde que se alcanza el
nivel de coccidn seleccionado (primer o segundo anillo).

Normas basicas:
1. El tiempo de coccidn en el nivel 2 corresponde a aprox. ¥ a ¥ del tiempo
de coccién normal en una olla convencional.

2. El tiempo de coccidn en el nivel 1 es aproximadamente un 50 % mas
largo que en el nivel 2.

3. Las indicaciones sobre los tiempos de coccién pueden variar, ya que la
cantidad, la forma, el tamaio y la consistencia de los alimentos afectan
al tiempo de coccion.

Cuando finalice el tiempo de coccidn, retire la olla a presidn del fuego, deje
salir la presidn (véase el capitulo 6) y abra entonces la tapa.

Encontrara mas informacion sobre los tiempos de coccidon en nuestro
buscador de tiempos de coccidn en www.fissler.com

Buscador de tiempo de coccidn + instrucciones en video

6. Salida del vapor en Vitaquick®

No fuerce nunca la olla a presion para abrirla. Solo se abrird cuando

el indicador de coccion haya descendido del todo y al accionar el botdn de
mando ya no salga vapor.

Existen 3 métodos para extraer la presion de la olla a presion de Fissler.
El tipo de salida del vapor debe seleccionarse segun la receta que se ha
preparado.

Con alimentos que producen espuma o aumentan su volumen, como p.
ej. legumbres, sopas o guisos, o también con alimentos de piel delicada,
como patatas hervidas con piel, se deben seleccionar métodos para
reducir la presion paulatinamente; de lo contrario, podrian salpicar
alimentos o la piel del alimento podria reventar.
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Antes de abirir la olla, siga las indicaciones siguientes para los 3 métodos.

Método 1: Dejar enfriar la olla

Con este método se aprovecha la energia residual de la olla. Retire la olla
del fuego poco antes de que finalice el tiempo de coccidn y déjela enfriar
poco a poco hasta que el indicador de coccidn descienda del todo. Este
meétodo es especialmente adecuado para platos con un tiempo de coccidon
largo y para ahorrar energia.

Método 2: Salida rapida del vapor con el botén de mando (fig. 0)

Presione ligeramente el botédn de mando (fig. A-7) en la direccidn de la
flecha. El vapor sale por debajo del mango de la tapa (fig. A-6). Mantenga
pulsado el botdn hasta que el indicador de coccidn haya descendido del
todo y no salga mas vapor. Suelte el botdn en cuanto deje de salir vapor.

Método 3: Salida rapida del vapor bajo agua corriente (fig. Q)

Coloque la olla en el fregadero y deje que el agua fria del grifo se deslice
lateralmente sobre la tapa (nunca sobre el mango de la tapa ni la valvula
de control de coccion) hasta que el indicador de coccidon haya descendido
del todo.

Antes de abrir (método 1-3)

Pulse ligeramente el botdn de mando (se evaporara la posible presion
restante). Suelte el botdn en cuanto deje de salir vapor. Agite suavemente
la olla. Vuelva a pulsar el botdn de mando y repita este proceso (agite la
olla y, a continuacion, pulse el botdn de mando) hasta que no salga mas
vapor. La olla se ha despresurizado (el Euromatic ha descendido). Abrir la
olla (véase el capitulo 3).

Indicacion:

Mientras haya presion en la olla, el botdn de mando no se podra introducir
del todo. Esto es por su seguridad, para que la olla no se abra por descuido
mientras aun tiene presion.

Por lo tanto, no fuerce el botén de mando para abrir la olla.

7. Limpieza y cuidados

Limpieza

Limpie la olla a presion después de cada uso.

- Retire la junta de la tapa y lavela a mano.

- Retire la valvula de control de coccidn y limpiela con un pafio hiumedo.

ES

- Retire el mango de la tapa y enjuaguelo bajo agua corriente.

- La olla, la tapa (sin junta, vélvula de control ni mango) y los accesorios
también se pueden lavar en el lavavajillas.

- Las ollas a presion decoradas no son aptas para el lavavaijillas. En el caso
de las ollas a presion con el cuerpo decorado, recomendamos lavarlas a
mMano con una esponja suave para conservar la decoracion.

Tenga en cuenta lo siguiente:

- Para lavar la olla, utilice agua caliente, detergente convencional y un
estropajo para ollas o un cepillo blando. Evite los objetos puntiagudos,
duros o afilados. Si hay suciedad incrustada en el interior o el fondo de la
olla, utilice la cara rugosa del estropajo.

- No deje que se sequen los restos de comida dentro de la olla ni la
utilice para guardar alimentos durante mucho tiempo, ya que pueden
producirse manchas y alteraciones en el acero inoxidable de las
superficies.

- Para conservar las superficies de acero inoxidable, utilice cada cierto
tiempo un producto especifico para el cuidado del acero inoxidable.
Dicho producto esta especialmente recomendado para eliminar
manchas o capas blancas o tornasoladas.

- Silava la olla en el lavavajillas, utilice Unicamente productos domésticos
siguiendo la dosis recomendada por el fabricante, nunca productos
industriales ni limpiadores concentrados.

Montaje de la valvula de control de coccién y el mango de la tapa
Valvula de control de coccidn fig. A-4)

Desmontaje (ver fig. R): El tornillo de fijacion (fig. A-24) se quita girando en
sentido contrario a las agujas del reloj (se puede aflojar con una moneda
sin necesidad de herramientas). Retirar la valvula de control de coccion.
Montaje (ver fig. S): Coloque la valvula de control de coccidn (1) en la parte
superior de la tapa en la posicion indicada (centrada sobre el perno), gire
el tornillo de fijacidn (2) desde abajo en el sentido de las agujas del reloj y
apriételo.

Mango de la tapa (fig. A-9)

Desmontaje (fig. T): Gire el tornillo de fijacidn (fig. A-22) por el lado interior
de la tapa en el sentido contrario a las agujas del reloj. Desmonte el mango
de la tapa.

Montaje (fig. U):

Sujete el mango de la tapa con la mano y coloque la tapa en la posicion
indicada (1). Enrosque el tornillo de fijacidn en el sentido de las agujas del
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reloj y apriételo firmemente (2).

Almacenamiento

Guarde la junta en un lugar seco, limpio y oscuro (protegida de la luz solar
y los rayos UV). Para una mejor conservacion de la junta, cuando limpie la
olla, coloque la tapa del revés sobre la olla para no presionar la junta.

8. Mantenimiento y piezas de repuesto

Sustituya las piezas de desgaste, como juntas y otras piezas de

goma, de forma periddica aproximadamente tras 400 procesos de coccion
0 como maximo cada 2 aios. Las piezas que muestran claros signos

de desgaste (p. €j. rigidez, grietas, decoloracidn, sobrecalentamiento

o deformacion) o que no asientan correctamente deben cambiarse de
inmediato. Si no se respetan estas instrucciones, el funcionamiento y la
seguridad de la olla a presion pueden verse afectados. Por su seguridad,
vuelva a apretar de inmediato los tornillos del utensilio que se hayan
aflojado. Por su seguridad, si un asa de plastico se agrieta o esta dafiada,
sustituyala inmediatamente por piezas de repuesto originales de Fissler.

Encontrara el nimero de articulo de las piezas de recambio y los
accesorios en las pag. 5y 6

Para cualquier otro tipo de reparacion o preguntas sobre las piezas de
repuesto, pdngase en contacto con el servicio de atencion al cliente de
Fissler (véase el capitulo 9). En www.fissler.com encontrara una lista
completa de distribuidores, asi como informacién adicional.

Indicaciones sobre la sustitucion de piezas

Junta (fig. A-23): véase el capitulo 4.

Membrana de silicona (ver fig. A-17, fig. V): Retire la unidad de valvula de
control de la tapa (veéase el capitulo 7), extraiga la membrana usada e
inserte la membrana de silicona nueva en el orificio de la tapa desde el
interior. Compruebe la posicidn correcta con un movimiento giratorio y
monte la unidad de valvula de control (véase el capitulo 8).

Valvula de control de coccidn (fig. A-4, fig. W): véase el capitulo 7.

Junta de asiento de valvula (fig. A-19, fig. X): Retire la unidad de valvula de
control de la tapa (véase el capitulo 7). Retire la junta e inserte una nueva
(véase el capitulo 7). Compruebe que queda bien asentada y limpia a
ambos lados de la tapa.
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Junta térica del Euromatic (fig. A-21, fig. I): El montaje y desmontaje se [DE_
realiza desde el lado interior de la tapa. La junta no debe sobresalir de su
entalladura. @
Euromatic (fig. A-21): En primer lugar, retire el mango de la tapa aflojando
el tornillo de la parte interior de la tapa, retire la junta térica, saque el [FR_
Euromatic de la tapa e inserte el Euromatic nuevo sin la junta térica a £s
través de la tapa de forma que la bola quede en la parte interior de la tapa.
Montaje de la junta torica (véase arriba). [T
9. Garantia y servicio [NC
Todas las ollas a presion Fissler han sido fabricadas en Alemania con [RU

materiales de la mejor calidad. Durante todo el proceso de fabricacion, la
calidad de nuestros productos se comprueba varias veces y, por ultimo, se [GR
somete a una estricta comprobacion final.

Ademas de los derechos derivados de esta garantia, el consumidor puede [TR_
ejercer los derechos garantizados por la ley sin que dichos derechos

puedan verse restringidos por lo aqui dispuesto. 1O

%] [3]

, . ZH
Garantia del fabricante

Ofrecemos una garantia desde la fecha de compra para todas nuestras (oA
ollas a presidn, independientemente del pais en el que haya adquirido el
producto Fissler. [PL
Con ello, garantizamos que los Productos Fissler no presentan dafos de
material ni de fabricacion. [cz.
En caso de reclamaciones, dirijase con su producto completo y el
comprobante de compra a su distribuidor o envie el producto bien [sR_
embalado al servicio de atencidn al cliente de Fissler (encontrara las
direcciones mas abajo). [HR
En caso de dafios o desperfectos cubiertos por la garantia, Fissler decidira @
segun su criterio y por cuenta propia si repara el producto o lo reemplaza.

[sK

[sC_

[Ro.

Los derechos derivados de esta garantia solo se aplicaran si se cumplen

las condiciones siguientes:

- El producto no presenta ningun daio ni signo de desgaste que pueda
atribuirse a un uso inadecuado, reparaciones indebidas o los efectos del
uso indebido de productos quimicos, asi como influencias fisicas en las
superficies del producto. [BL

- Solo se han utilizado recambios/accesorios originales del fabricante.
AR
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Exclusiones de la garantia 11. Preguntas y respuestas [DE
En las ollas a presidn de la serie Vitaquick® no se incluyen en la garantia las

piezas de desgaste. [EN.
Por ejemplo: Apague la placa de cocina, aseglrese de que la olla no tenga presion

- Junta (fig. Y-1) (véase el capitulo 6) y deje que la olla se enfrie antes de intentar subsanar E
- Junta térica para valvula de control de cocciodn (fig. Y-6) cualquier tipo de anomalia.

- Junta de asiento de valvula (fig. Y-7)

- Membrana de silicona (fig. Y-5)

- Junta tdrica del Euromatic (fig. Y-8)

- Junta plana para tornillo de fijacion del mango de la tapa (fig. Y-12)

—

=z
=

No se asumira ninguna responsabilidad por los dafios que puedan surgir a

consecuencia de:

- Un uso inadecuado o incorrecto.

- Una manipulacion deficiente o descuidada.

- Reparaciones inadecuadas.

- Colocacion de piezas de repuesto y accesorios que no correspondan al
modelo original.

- Efectos quimicos o fisicos sobre las superficies del producto.

- Decoloraciones en mangos y asas provocadas por el uso del lavavajillas.

- Incumplimiento de estas instrucciones de uso.
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Direccidn del servicio de atencidn al cliente
Fissler GmbH

Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach, Alemania

Tel.: +49 6781 - 403 100
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Si desea mas informacion, consulte nuestra pagina web www.fissler.com
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10. Eliminacidon

-

Ayude a proteger el medioambiente. El cartdn puede desecharse junto

al papel para reciclar. Dado que el aparato contiene muchos materiales
reutilizables y/o reciclables, llévelo a un punto de recogida de su ciudad o
municipio (centro de reciclaje) para su eliminacion.
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Posible causa

- Solucién

Durante la coccién |
breve, sale

La olla no esta bien

Cierre bien la olla

vapor durante
mas tiempo de
lo habitual por

- cerrada (indicador rojo).

. El suministro de energia
- es insuficiente.

(indicador verde).

debajo del mango
de la tapa (en el
Euromatic).

 El tamario de la zona de
_coccidn no es adecuado

' para el diametro del

- fondo de la olla.

- suelto.

El Euromatic de Fissler
-0 la junta torica estan

No sale vapor :
durante la coccion
breve. 5

- sucios o dafiados.

Muy poco liquido en la

olla.

_capitulos 4,7,8).

Ahada la cantidad minima
- de liquido (200-300 ml).

. El suministro de energia

‘ es insuficiente.

_(véase el capitulo 4).

Sale vapor y/o
agua por el borde
de la tapa antes
de que el indica-
dor de coccidn

La junta no esta bien
colocada, esta sucia

- 0 dafnada.

empiece a subir.

‘ La olla no esta bien

_cerrada (indicador rojo).

Posible causa

El indicador de
coccion no sube.

Ajuste la potencia maxima
delafuentedecalor.

. Coloque la olla en la zona
- de coccidn del tamafio

- adecuado (véase el

- capitulo 4).

Apriete el tornillo de
fijacion del mango de la
tapa.

Limpie y/o sustituya
las piezas (véanse los

Sale vapor por el mango/

- borde de la tapa

Muy poco liquido en la
- olla.

La valvula de control de
coccidn esta mal floja o

atornillada.

La junta tdrica, la junta
de asiento de valvula o

- la membrana de silicona
- estan defectuosas o mal
- colocadas.

Sale vapor de la
valvula de control
de coccidn.

Ajuste la potencia maxima
_dela fuente de calor.

En caso necesario,
introduzca correctamente

la junta, limpiela o
- reemplacela (véanse los
: capitulos 4, 8).

: Cierre bien la olla
. (indicador verde).

La temperatura es
demasiado elevada. (El

-indicador de coccidn ha
- sobrepasado el segundo

- anillo).

- La vélvula de control

- de coccidn, la junta
tdrica, la junta de

“ asiento de valvula o la

- membrana de silicona

- estan defectuosas o mal
. colocadas.

- Véanse los puntos
- anteriores.

Afada la cantidad minima
- de liquido (200-300 ml).
(véase el capitulo 4).

- correctamente y
- enrdsquela (véase el
: capitulo 7).

- correctamente (véase el
- capitulo 8).

- nivel de coccion deseado
- (véase el capitulo 4).

- Sustituya la junta

- afectada o coldquela

- correctamente (véanse
‘ los capitulos 4, 8).

. Coloque la valvula de

- control de coccidn

- correctamente y apriete
el tornillo de fijacion

- (véase el capitulo 7).
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- Solucién

Coloque la valvula de
control de coccidn

Sustituya la junta
afectada o coldquela

Baje el suministro de
energia. Ajuste la marca al
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Sale vapor por
debajo del mango
de la tapa (en

el Euromatic)
aunque el
indicador de
coccion ya ha
subido.

- Posible causa

El mango de la tapa esta
- suelto.

La junta plana para la

fijacion del mango de

la tapa o la junta térica
del Euromatic faltan,

- estan defectuosas o mal
colocadas.

Sale una gran cantidad

: de vapor, la valvula de

ebullicién puede estar
defectuosa o sucia (el

dispositivo de seguridad

Euromatic responde).

El mango de la
tapa o las asas
estan sueltas.

El tornillo de sujecion no
- esta bien apretado.

Sale mucho vapor

por el borde de
la tapa aunque
el indicador de
coccion ya ha
subido.

La junta ha actuado

: como dispositivo de

seguridad. Es posible que
la valvula de coccidn y el

. Euromatic estén sucios o

defectuosos.

Sale vapor por la
tapa, el mango de
la tapa o el botdn
de mando.
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El sellado esta
- defectuoso.

- Solucién

Apriete el tornillo de
fijacion del mango

Sustituya la junta

- afectada o coléquela

correctamente (véanse

 los capitulos 4, 8).

Retire la valvula de control

- de coccidn y limpiela o

sustitlyala (véanse los

. capitulos 7, 8).

Apriete los tornillos de
fijacion.

Sustituya la junta (veéase
..810apitulo8).

Solicite al servicio de

‘ atencion al cliente de

Fissler que lo compruebe.

- Sustituya el mango de la
“tapa o acuda al servicio

de atencion al cliente
de Fissler para que lo
compruebe.

Es muy dificil
cerrar la olla
y/o el botdn de
mando no salta
al cerrarla.

- Posible causa

. El mango de la tapalel
-mango o asa de la olla
- estan mal colocados.

_El mango de la tapa est4

- defectuoso.

Lajunta no est4 bien
. colocada.

La olla no se
puede abrir.

El Euromatic se ha
- atascado.

ES

Solucién

- Compruebe que el asa
-y los mangos estén bien
. colocados y, en caso

- necesario, apriételos.

Sustituya el mango de la

_Coloque la junta
- correctamente
. (véaseelcapitulo 4).

Deje salir la presion de la
- olla (véase el capitulo 6).

Abra el botén de mando.
. Presione el mango de la
- tapa hacia la izquierda.
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Istruzioni per l'uso e la cura

Grazie mille per la fiducia e complimenti per
I’acquisto della pentola a pressione Vitaquick
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1. Precauzioni importanti

e avvertenze di sicurezza

Istruzioni per I'uso e supervisione

- Leggere attentamente le istruzioni per I‘'uso e tutte le istruzioni.

- Non utilizzare mai la pentola a pressione in prossimita di bambini e
non lasciarla mai incustodita durante 'uso.

- Conservare le presenti istruzioni per tutto il tempo in cui si possiede il
prodotto. In caso di smarrimento delle istruzioni per I'uso, & possibile
scaricarle sul nostro sito web www.fissler.com.

- Non cedere la pentola a pressione a nessuno che non abbia dapprima
familiarizzato con le istruzioni per I'uso e cedere la pentola a pressione
a terzi sempre accompagnata dalle istruzioni per 'uso.

Sicurezza e manutenzione

- Non aprire mai la pentola a pressione con la forza. Prima dell’apertura
assicurarsi che non vi sia pill alcuna pressione interna. Informazioni in
merito sono disponibili al capitolo 6.

- Non riscaldare mai la pentola a pressione senza liquido, poiché il
surriscaldamento pud causare danni all’apparecchio, alle valvole, ai
dispositivi di sicurezza e al piano di cottura o il nucleo in alluminio
del fondo pud fondersi e diventare liquido. Se cid dovesse verificarsi,
spegnere il piano cottura e non spostare la pentola fino al completo
raffreddamento. Aerare il locale. In caso di surriscaldamento smettere
di utilizzare la pentola a pressione poiché non € piu possibile garantire le
funzioni dei dispositivi di sicurezza. In questo caso rivolgersi al servizio di
assistenza clienti Fissler.

- Non riempire mai la pentola a pressione oltre i 2/3 del suo volume
nominale. Se si preparano alimenti come riso o verdure secche che
aumentano il loro volume o producono schiuma durante la cottura, non
riempire la pentola a pressione oltre la meta del suo volume nominale, si
veda la rispettiva tacca.

- Durante la cottura della carne nella pentola a pressione, viene generata
una sovrapressione all’interno della carne stessa. Dopo I'apertura della
pentola a pressione, si prega pertanto di lasciar riposare un po’ la carne
prima di infilzarla o muoverla, al fine di evitare ustioni.

- Scuotere sempre la pentola a pressione prima di aprirla per evitare che le
bolle di vapore schizzino verso l‘alto, in particolare quando si preparano
cibi semiliquidi. Non preparare mousse di mele e composte di frutta nella
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pentola a pressione perché le bolle di vapore che spesso si formano
possono schizzare fuori durante I'apertura e provocare ustioni.

- Non utilizzare la pentola a pressione per friggere cibi con olio sotto

pressione. Friggere nella pentola a pressione sempre senza coperchio e
riempirla di grasso massimo per meta.

- Non apportare alcuna modifica alla pentola a pressione. Le misure

di manutenzione riportate nelle istruzioni per I‘'uso costituiscono
un‘eccezione. Non & consentito oliare le valvole.

- Utilizzare la pentola a pressione solamente con componenti Fissler

originali e completamente funzionanti. Utilizzare in particolar modo solo
pentole e coperchi dello stesso modello nonché pezzi di ricambio nella
versione prevista per I'apparecchio (v. capitolo 8).

Usi della pentola a pressione
- Non utilizzare mai la pentola a pressione nel forno. Le temperature

elevate danneggiano i manici, le valvole e i dispositivi di sicurezza, i quali
non potranno piu svolgere la loro funzione protettiva.

- Impiegare la pentola a pressione solo per I'uso privato conforme alla

destinazione d’uso. Un eventuale utilizzo improprio puo essere causa di
pericoli.

- In questa pentola vengono preparati alimenti sotto pressione. L‘'uso

scorretto della pentola a pressione puo causare ustioni. Assicurarsi che
la pentola a pressione sia ben chiusa prima dell‘ebollizione. Informazioni
al riguardo sono disponibili al capitolo 3. Non utilizzare mai la pentola a
pressione con il coperchio solo appoggiato sopra.

- Le pentole a pressione non devono essere utilizzate per la sterilizzazione

in ambito medico, dato che le pentole a pressione non sono progettate
per la temperatura necessaria alla sterilizzazione.

Funzionamento della pentola a pressione
- Prima di ogni uso assicurarsi che tutte le valvole e i dispositivi di

sicurezza siano integri, funzionanti e puliti. Solo cosi € possibile
garantirne il funzionamento. Informazioni al riguardo sono reperibili al
capitolo 4.

- Muovere la pentola a pressione con estrema cautela quando & calda o

sotto pressione. Non toccare le superfici calde, ma utilizzare i manici
e le manopole. Se necessario, utilizzare una protezione per le mani.

- Utilizzare solo fonti di riscaldamento consentite nelle istruzioni per I‘uso

(v. capitolo 4).

- Regolare l'intensita del calore in modo che I'indicatore di cottura non
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superi il secondo anello (v. capitolo 4). Se l'intensita del calore non
viene ridotta, il vapore fuoriesce automaticamente attraverso la valvola
in modo controllato e la pentola perde liquido. La perdita completa di
liquido provoca la bruciatura degli alimenti e pud danneggiare la pentola
e il piano cottura.

2. Uso conforme alla destinazione d’uso

- Le pentole a pressione Fissler sono progettate per la cottura a pressione
di alimenti in ambito domestico nonché per gli scopi previsti menzionati
nel capitolo 5.

- Le pentole a pressione Fissler possono essere utilizzate solamente fino a
una potenza massima del piano cottura di 3700 watt.

. E necessario rispettare le capacita elencate nel capitolo 4 al fine di
assicurare un uso sicuro della pentola a pressione.

3. Prima del primo utilizzo

Prima del primo utilizzo acquisire dimestichezza con la pentola e il suo
utilizzo e verificare che la fornitura sia completa (v. fig. A), in quanto per
alcuni apparecchi il cestello non & incluso nella fornitura.

Apertura della pentola (fig. C)

Premere il pulsante di comando (fig. A-7) sul manico del coperchio in
direzione della freccia. Ruotare il coperchio in senso antiorario (verso
destra) fino all’arresto. Rimuovere il coperchio.

Chiusura della pentola (fig. D+E)

Con l'ausilio del punto di orientamento per I'appoggio coperchio,
posizionare il coperchio tenendolo leggermente inclinato. Allineare il
punto di orientamento per I'appoggio presente sul coperchio (fig. A-14)
con il punto di orientamento per I'appoggio presente sulla pentola (fig.
A-12). Abbassare il coperchio e chiuderlo ruotandolo in senso orario fino
all‘arresto (verso sinistra), (v. fig. E). La pentola si chiude con un ,.clic”
udibile e l'indicatore di chiusura passa da rosso a verde.

Indicatore di chiusura (fig. A-8, fig. F)
Verde: la pentola € chiusa correttamente e pronta per 'uso.
Rosso: la pentola non & chiusa in maniera corretta.
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Pulizia DE
Prima del primo utilizzo, sciacquare a fondo la pentola, il coperchio e la
guarnizione ad anello. In questo modo vengono rimosse la polvere di EN

lucidatura e le piccole impurita.

Raccomandazione: trattare la pentola e il coperchio con un prodotto per
la cura dell’acciaio. In questo modo, I’acciaio diventa piu resistente contro
sali e alimenti acidi. Sciacquare sempre via a fondo i residui del prodotto
per la cura dell’acciaio. Ripetere il trattamento se necessario oppure
laddove dovesse cambiare I’'aspetto della superficie dell’acciaio.

4. Indicazioni per I'uso

=zl z| B 5] [3] 2] |3

Dispositivi di sicurezza
Prima di ogni utilizzo controllare il regolare funzionamento dei dispositivi di | GR
sicurezza indicati di seguito e non effettuare mai alcuna modifica. Prima di
iniziare la cottura, assicurarsi che I'unita della valvola di cottura e il manico [TR_
del coperchio siano montati correttamente e siano ben saldi. Indicazioni al
riguardo sono disponibili al capitolo 7.

Unita della valvola di cottura (fig. A-4, fig. G)

Rimuovere I'unita della valvola di cottura dal coperchio, premendo con un
dito controllare che l'indicatore di cottura (1) e il corpo della valvola (2)
abbiano piena liberta di movimento e ritornino nella posizione di partenza.

o

L

N

Euromatic (fig. A-21)

Accertarsi che la valvola Euromatic alloggiata sul coperchio sia pulita e si
muova senza impedimenti (fig. H). La guarnizione ad anello deve essere
completamente inserita nell’apposita scanalatura (v. fig. I). Premendo
con un dito, controllare che la sfera nella valvola Euromatic scorra senza
impedimenti ritornando nella posizione iniziale (fig. J).
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Guarnizione ad anello (fig. A-23) e camma di sicurezza (fig. A-20. fig. K)
Controllare che la guarnizione ad anello e il bordo del coperchio siano
puliti, che la guarnizione ad anello non sia danneggiata e che la camma di
sicurezza (1) si muova senza impedimenti.

Infilare la guarnizione ad anello facendo in modo che sia completamente
piatta e aderisca al lato interno del coperchio sotto i segmenti del bordo
(2) ripiegati all’interno. La guarnizione ad anello deve trovarsi davanti alla
camma di sicurezza, cioe deve essere spostata dal bordo del coperchio.
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Capacita (fig. L)

Cuocere sempre con liquido a sufficienza e fare attenzione che il
liquido nella pentola a pressione non evapori completamente.
Attenersi alle seguenti indicazioni relative alle capacita nella cottura rapida.
Per facilitare il dosaggio, all'interno della pentola € applicata una scala
graduata.

Marcatura minima

A seconda del diametro dell’apparecchio, per generare vapore sono
necessari almeno 200-300 ml di liquido, indipendentemente dal fatto che
si cucini con o senza cestello. Non mettere mai in funzione la pentola a
pressione senza la quantita minima di liquido.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Marcatura massima
La pentola a pressione pud essere riempita al massimo fino a %5 della sua
capacita (volume utile) per garantire un funzionamento sicuro.

Marcatura ¥

Se si cucinano alimenti che producono schiuma o che aumentano durante
la cottura, come ad es. riso, brodo o verdure secche, & consentito riempire
la pentola a pressione al massimo fino a meta della sua capacita.

Marcatura %
Durante la cottura di fagioli e altri legumi, riempire la pentola solo fino a 4
poiché & possibile che la loro buccia sottile si sollevi e intasi le valvole.

Compatibilita con il piano cottura

Le pentole a pressione Fissler sono adatte a tutti i tipi di piani cottura,
come fornelli a gas, piastre di ghisa, piani cottura in vetroceramica e ad
induzione.

Per evitare di graffiare le superfici, si consiglia di sollevare sempre le
pentole per spostarle. Fissler non si assume la responsabilita di eventuali
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danni in caso mancata osservanza delle presenti indicazioni. [DE
Ghisalvetroceramica (irraggiamento/alogeno): la piastra di cottura deve
corrispondere al diametro del fondo della pentola o essere pil piccola. EN
Fornello a gas: collocare la pentola al centro ed evitare che la flamma sia
troppo alta poiché puo danneggiare i manici in plastica. [FR_
Induzione: la pentola deve essere sempre sistemata al centro della piastra B
di cottura. Le dimensioni del fondo della pentola dovrebbero essere uguali
0 superiori a quelle del piano cottura, altrimenti il piano cottura potrebbe ES
non entrare in contatto con il fondo della pentola.

Istruzioni speciali per i piani di cottura a induzione: Attenersi alle istruzioni [N
per I'uso fornite dal produttore del piano cottura. Durante I'uso si puo
sentire un rumore simile ad un ronzio, che e dovuto a motivi tecnici e non e |[ru
indice di un difetto del piano cottura o della pentola.
GR
Consigli per il risparmio energetico
- Durante la cottura, regolare il piano cottura in modo che l'indicatore (TR
di cottura non superi la tacca del livello di cottura selezionato e che la
valvola di cottura non inizi a far fuoriuscire vapore. Ko
- Utilizzare un piano cottura di dimensioni adeguate (si veda quanto 3
indicato sopra).
- Scegliere una pentola di grandezza proporzionata alla quantita di vivande (oA
da cucinare.
- Sfruttare il calore accumulato del fondo. Spegnere il piano cottura poco  [pL
prima della fine del tempo di cottura.
[cz.
5. Cottura con Vitaquick®
Ed
Nella pentola a pressione & possibile preparare ricette di tutti i tipi. E
possibile arrostire, cuocere, stufare o friggere in una pentola aperta. [HR
Con un cestello aggiuntivo & possibile cuocere a vapore, centrifugare e (U
cuocere a piani. In combinazione con un coperchio tradizionale, la pentola
a pressione puo essere utilizzata anche come casseruola. La pentola a [sk
pressione puo essere utilizzata per preparare alimenti che vanno dalla
carne, alle verdure e ai legumi, al pesce e ai cereali, risparmiando tempo [sL
e preservando i nutrienti. Ulteriori informazioni, tempi di cottura e idee di
ricette sono disponibili sul sito www.fissler.com [RO
Preparazione [BL
Mettere gli ingredienti da cuocere nella pentola a pressione. Prestare
attenzione alla capacita prescritta e alla quantita minima di liquido (AR
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(v. capitolo 4). Mettere il coperchio e chiudere la pentola. Lindicatore di
chiusura (fig. A-8) & verde (v. capitolo 3).

Selezione del grado di cottura (fig. N)

Con Vitaquick® e possibile scegliere tra due gradi di cottura:

Grado di cottura 1 (1° anello): cottura delicata, circa 109°C, pressione di
esercizio 40 kPa per alimenti delicati come pesce e verdure tenere.
Grado di cottura 2 (2° anello): cottura express, ca. 117°C, pressione di
esercizio 80 kPa per tutti gli altri alimenti, come piatti a base di carne e
stufati.

Ebollizione e ventilazione

Riscaldare la pentola a pressione ben chiusa a fuoco alto (non con la
funzione booster). Sotto il manico del coperchio (fig. A-6) fuoriesce il
vapore. Questo processo puod durare alcuni minuti. Quando Euromatic si
chiude non facendo piu fuoriuscire il vapore, inizia a generarsi la pressione
e I'indicatore di cottura (fig. A-5) inizia lentamente a salire.

Indicatore di cottura (fig. N)
Lindicatore di cottura mostra il raggiungimento del relativo grado di cottura
tramite le due tacche (anelli).

Primo anello: Grado di cottura 1 (cottura delicata)

Per cuocere al livello di cottura delicato, € necessario ridurre I'intensita
di calore poco prima che il primo anello sia visibile. II piano cottura deve
essere regolato in modo tale che durante I'intero processo di cottura il
prima anello rimanga visibile ma non venga superato.

Secondo anello: Grado di cottura 2 (cottura delicata)

Per cuocere al livello di cottura rapido, € necessario ridurre I'alimentazione
energetica poco prima che il primo anello sia visibile. Il piano cottura deve
essere regolato in modo tale che durante I'intero processo di cottura il
secondo anello rimanga visibile ma non venga superato.

Se l'indicatore di cottura continua a salire dopo la comparsa del secondo
anello, si sentira un fischio e il vapore uscira automaticamente dalla valvola
di cottura in modo controllato. In questo caso, I'apporto di calore € troppo
elevato e deve essere ridotto.
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Tempi di cottura
I tempi di cottura partono dal momento in cui viene raggiunto il grado di
cottura selezionato (primo o secondo anello).

Regole fondamentali:

1. Il tempo di cottura per il grado 2 corrisponde a circa ¥ fino a !4 del
tempo di cottura normale dell’'uso di una pentola comune.

2. Il tempo di cottura per il grado 1 si allunga di circa il 50% rispetto al
grado 2.

3. Le indicazioni circa i tempi di cottura per uno stesso alimento possono
comunque variare in base alla quantita, alla forma e alla consistenza
della pietanza da cuocere.

Trascorso il tempo di cottura, togliere la pentola a pressione dal piano
cottura e fare uscire la pressione (v. capitolo 6) e solo a questo punto
aprirla.

Ulteriori informazioni sui tempi di cottura sono disponibili nel nostro
strumento di ricerca dei tempi di cottura su www.fissler.com

Trova il tempo di cottura + istruzioni video

6. Evaporazione di Vitaquick®

Non aprire mai la pentola a pressione con la forza. La pentola puo

essere aperta solo se I'indicatore di cottura € completamente abbassato
e azionando il pulsante di comando non fuoriesce piu vapore.

Esistono 3 metodi per eliminare la pressione dalla pentola a pressione
Fissler.

Il tipo di evaporazione dovrebbe essere scelto a seconda della pietanza
cucinata.

Se si cucinano alimenti che formano schiuma o che aumentano con la
cottura, come ad es. legumi, zuppe o stufati o anche alimenti con la buccia
delicata come le patate non sbucciate, € opportuno scegliere un metodo
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per ridurre la pressione che non sia rapido, altrimenti il cibo potrebbe
fuoriuscire o la buccia dell’alimento potrebbe spaccarsi.

Prima di aprire la pentola, seguire le istruzioni riportate di seguito per tutti
e 3 i metodi.

Metodo 1: lasciar raffreddare

Con questo metodo si sfrutta I'energia residua della pentola. Togliere la
pentola dal piano cottura poco prima della fine del tempo di cottura e
lasciare raffreddare lentamente finché I'indicatore di cottura non si &
abbassato completamente. Questo metodo € particolarmente adatto
alle pietanze che richiedono lunghi tempi di cottura e ai fini del risparmio
energetico.

Metodo 2: evaporazione veloce tramite il pulsante di comando (fig. 0)
Premendo leggermente il pulsante di comando (fig. A-7) in direzione
della freccia. Sotto il manico del coperchio fuoriesce il vapore (fig. A-6).
Tenere premuto il pulsante finché l'indicatore di cottura non & sceso
completamente e non fuoriesce piu vapore. Rilasciare il pulsante non
appena il vapore cessa di fuoriuscire.

Metodo 3: evaporazione veloce sotto I'acqua corrente (fig. Q)
Appoggiare la pentola nel lavandino e far scorrere I’'acqua fredda
lateralmente sul coperchio (non sopra il manico del coperchio e I'unita
della valvola di cottura) finché I'indicatore di cottura non si & abbassato
completamente.

Prima dell’apertura (metodo 1-3)

Premere leggermente il pulsante di comando (I’eventuale pressione
residua viene eliminata). Rilasciare il pulsante non appena il vapore cessa
di fuoriuscire. Agitare delicatamente la pentola. Premere nuovamente il
pulsante di comando e ripetere I‘operazione (scuotere la pentola e poi
premere il pulsante di funzionamento) finché non fuoriesce piu vapore. La

pentola & priva di pressione (I‘Euromatic & abbassato). Aprire la pentola (v.

capitolo 3).

Nota:

Se nella pentola ¢’€ ancora pressione, il pulsante di comando non puod
essere premuto fino in fondo. Questo serve alla sicurezza dell’'utente
poiché in questo modo la pentola non puo essere aperta accidentalmente
mentre € ancora sotto pressione.

Non cercare quindi di forzare il pulsante di comando.
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7. Pulizia e cura

Pulizia

Lavare la pentola a pressione dopo oghni utilizzo.

- Svitare la guarnizione ad anello dal coperchio e lavare a mano.

- Rimuovere 'unita della valvola di cottura e pulire con un panno umido.

- Al’'occorrenza, togliere il manico del coperchio e lavarlo sotto I'acqua
corrente.

- La pentola, il coperchio (senza guarnizione ad anello, I'unita della valvola
di cottura e manico del coperchio) e i cestelli possono essere lavati
anche in lavastoviglie.

- Le pentole a pressione decorate non sono lavabili in lavastoviglie. Per
quanto riguarda le pentole a pressione con corpo decorato, si consiglia di
pulirle a mano con una spugna morbida per preservare la decorazione.

Attenersi a quanto segue:

- Per la pulizia utilizzare acqua calda con un comune detersivo e
un’apposita spugna o una spazzola morbida. Evitare I'utilizzo di oggetti
appuntiti, ruvidi o taglienti. Per pulire I'interno e il fondo, in caso di sporco
ostinato e possibile utilizzare la parte ruvida della spugna.

- Non far incrostare i residui di cibo, né conservare pietanze per molto
tempo nella pentola perché possono macchiare o modificare la
superficie dell’acciaio inox.

- Per preservare la superficie dell’acciaio inox, utilizzare regolarmente
prodotti per la cura dell’acciaio inox. Sono particolarmente indicati
per rimuovere le macchie biancastre o gli aloni color arcobaleno o le
incrostazioni.

- Per la pulizia in lavastoviglie utilizzare solo i normali prodotti ad uso
domestico nel dosaggio indicato dal produttore, non utilizzare detersivi
per I'industria o detergenti ad alta concentrazione.

Montaggio dell’'unita della valvola di cottura e del manico del
coperchio

Unita della valvola di cottura (fig. A-4)

Rimuovere (v. fig. R): svitare la vite di fissaggio (fig. A-24) ruotandola in
senso antiorario (& svitabile con una moneta e senza 'ausilio di utensili).
Rimuovere I'unita della valvola di cottura.

Montare (v. fig. S): Infilare I'unita della valvola di cottura (1) dall’alto nella
posizione prestabilita nel coperchio (al centro del bullone), avvitare la vite
di fissaggio (2) dal basso in senso orario e serrare bene.
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Manico del coperchio (fig. A-9)

Rimuovere (fig. T): ruotare in senso antiorario la vite di fissaggio (fig. A-22)
sul lato interno del coperchio. Rimuovere il manico del coperchio.

Montare (fig. U):

afferrare il manico del coperchio e applicare il coperchio nella posizione
prevista (1). Avvitare la vite di fissaggio in senso orario e serrare (2).

Stoccaggio

Stoccare la guarnizione ad anello in un ambiente oscuro (protetto dai
raggi solari e ultravioletti), asciutto e pulito. Per far durare la guarnizione
ad anello piu a lungo ed evitare di schiacciarla, dopo la pulizia mettere il
coperchio sulla pentola con il lato interno rivolto verso l'alto.

8. Manutenzione e pezzi di ricambio

Sostituire regolarmente i pezzi soggetti a usura, come le guarnizioni

ad anello e altre parti in gomma, al massimo dopo circa 400 cotture oppure
al piu tardi dopo 2 anni con pezzi di ricambio Fissler originali. I componenti
devono essere sostituiti immediatamente se presentano evidenti segni di
danneggiamento (ad es. indurimento, crepe, scolorimenti, surriscaldamento
o deformazioni) o se non sono correttamente in sede. Un’eventuale
inosservanza compromette il funzionamento e la sicurezza della pentola a
pressione. Per la propria sicurezza personale, serrare immediatamente le
eventuali viti allentate dell’apparecchio. Sostituire inoltre i manici di plastica
rotti o danneggiati con pezzi di ricambio Fissler originali.

Il codice articolo dei pezzi di ricambio e degli accessori € riportato alle
pag.5e 6

Per altre riparazioni o domande sui pezzi di ricambio rivolgersi al servizio di
assistenza clienti Fissler. (v. capitolo 9). Una lista dei rivenditori e ulteriori
informazioni sono disponibili sul sito www.fissler.com

Istruzioni per la sostituzione dei pezzi

Guarnizione ad anello (fig. A-23): v. capitolo 4.

Membrana mobile (fig. A-17, fig. V): svitare I'unita della valvola di cottura dal
coperchio (v. capitolo 7), rimuovere la vecchia membrana mobile, inserire
la nuova membrana mobile dall’interno nel foro del coperchio. Controllare
la sede ruotandola e montare I'unita della valvola di cottura (v. capitolo 8).
Unita della valvola di cottura (fig. A-4, fig. W): v. capitolo 7.
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Guarnizione della sede della valvola (fig. A-19, fig. X): svitare I'unita della
valvola di cottura dal coperchio (v. capitolo 7). Rimuovere la guarnizione e
inserirne una nuova (v. capitolo 7). Assicurarsi che la guarnizione aderisca
perfettamente su entrambi i lati del coperchio.

Guarnizione ad anello per Euromatic (fig. A-21, fig. I): lo smontaggio e il
montaggio avvengono sul lato interno del coperchio. La guarnizione deve
essere completamente inserita nell’apposita scanalatura.

Euromatic (fig. A-21): Per prima cosa rimuovere il manico del coperchio
allentando la vite all‘interno del coperchio, rimuovere la guarnizione ad
anello, estrarre I'Euromatic dal coperchio e inserire il nuovo Euromatic
senza guarnizione ad anello attraverso il coperchio in modo che la sfera
si trovi sul lato interno del coperchio. Montare la guarnizione ad anello

(v. sopra).

9. Garanzia e assistenza

Tutte le pentole a pressione Fissler sono realizzate con cura in Germania
utilizzando materiali di alta qualita. La qualita dei prodotti viene controllata
ripetutamente fino all’ultimo stadio di produzione e i prodotti vengono
sottoposti infine ad un rigido collaudo finale.

Oltre alla garanzia, valgono i diritti di garanzia previsti per legge, che non
sono limitati dalla garanzia.

Garanzia del produttore

Tutte le pentole a pressione presentano una garanzia a partire dalla data
di acquisto, indipendentemente dal Paese in cui & stato acquistato questo
prodotto Fissler.

Garantiamo in tal modo che questi prodotti Fissler sono esenti da difetti di
materiale o di lavorazione.

In caso di reclamo, si prega di restituire al proprio rivenditore il prodotto
in ogni sua parte unitamente alla prova d’acquisto oppure di imballarlo
adeguatamente e spedirlo al servizio di assistenza clienti Fissler (indirizzo
in basso).
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In caso di ricorso alla garanzia, Fissler procedera a riparare o a sostituire il [sL

prodotto a propria discrezione e a proprie spese.

I diritti derivanti da questa garanzia sussistono solo se

- il prodotto non presenta segni di danneggiamento o usura dovuti a uso
improprio, riparazioni improprie o a influssi chimici o fisici impropri sulle
superfici del prodotto.
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- sono stati utilizzati solo pezzi di ricambio/accessori originali del
produttore.

Esclusioni di garanzia

Nelle pentole a pressione della serie Vitaquick® sono esclusi dalla garanzia i

pezzi soggetti ad usura.

Ad esempio:

- Guarnizione ad anello (fig. Y-1)

- Anello circolare per valvola di cottura (fig. Y-6)

- Guarnizione della sede della valvola (fig. Y-7)

- Membrana mobile (fig. Y-5)

- Anello circolare per Euromatic (fig. Y-8)

- Guarnizione piatta per vite di fissaggio del manico del coperchio
(fig. Y-12)

Non viene fornita alcuna garanzia per danni cagionati dai seguenti motivi:

- Uso improprio e non conforme.

- Uso errato o negligente.

- Riparazioni eseguite in modo non conforme.

- Montaggio di pezzi di ricambio e accessori non originali.

- Azione di agenti chimici o fisici sulla superficie del prodotto.

- Variazioni cromatiche in corrispondenza dei manici a causa di lavaggio in
lavastoviglie.

- Inosservanza delle presenti istruzioni per I'uso.

Indirizzo del servizio di assistenza clienti
Fissler GmbH

Servizio di assistenza clienti

Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach

Tel.: +49 6781 - 403 100

Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito www.fissler.com
10. Smaltimento

Contribuite alla protezione dell’ambiente. E possibile smalltire il cartonaggio

con la carta da macero. Dato che I'apparecchio contiene molti materiali re-
cuperabili o riciclabili, si consiglia di consegnarla per lo smaltimento presso

un punto di raccolta della vostra citta o comune (centro di raccolta).
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11. Domande e risposte

Spegnere il piano cottura, assicurarsi che la pentola a pressione

sia priva di pressione (v. capitolo 6) e lasciare raffreddare la pentola a
pressione prima di provare a eliminare la causa di un difetto.
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Errore

In fase di precot-

co del coperchio
(in corrisponden-
za della valvola
Euromatic) esce

vapore piu a lungo

del solito.

- Possibile causa

La pentola non &
tura, sotto il mani- :

chiusa correttamente

(indicatore rosso).

Lintensita del calore &
- troppo bassa.

' Le dimensioni del piano
- cottura non sono idonee
- al diametro del fondo

- della pentola a pressione.

I manico del coperchio &
- allentato. :

- La valvola Euromatic
 Fissler o la guarnizione
ad anello sono sporche o

In fase di
precottura non
fuoriesce vapore.

Troppo poco liquido nella
‘ pentola.

- danneggiate.

Lintensita del calore &
‘troppo bassa.

Fuoriesce vapore
e / o fuoriescono
goccioline d’ac-
qua dal bordo del
coperchio prima

che l'indicatore di :
- La pentola non e

- chiusa correttamente
. (indicatore rosso).

cottura cominci a
salire.
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. correttamente, & sporca
- 0 e danneggiata.

La guarnizione ad
anello non é inserita

- Soluzione

Chiudere correttamente
- la pentola (indicatore

Versare la quantita
- minima di liquido (200-

Impostare la potenza
- massima della fonte di

Errore

Lindicatore di
cottura non sale.

- Impostare la potenza
- massima della fonte di
- calore.

. Collocare la pentola
- a pressione sul piano
i cottura adatto.

(v.capitolo4). ...

Serrare la vite di fissaggio

- del manico del coperchio.

Pulire o sostituire i pezzi
- (v. capitolo 4, 7, 8).

- Possibile causa

Il vapore fuoriesce dal
“ manico / dal bordo del

. coperchio.

Troppo poco liquido nella
pentola.

Lunita della valvola di
- cottura non & serrata
‘ correttamente né
- saldamente.

- La guarnizione ad anello,
la guarnizione della

- sede della valvola o la

- membrana mobile non

- sono presenti, sono 3
- difettose 0 sono montate

Il vapore
fuoriesce
dall’'unita della
valvola di cottura.

300 mi). (v. capitolo 4).

calore.

Inserire correttamente
la guarnizione ad anello,

- eventualmente pulirla o
- sostituirla (v. capitolo 4,
. 8).

Chiudere correttamente
la pentola (indicatore
verde).

“male.

La temperatura & troppo
- elevata. (Lindicatore di

- cottura e salito fino al

- secondo anello).

Lunita della valvola di

- cottura, la guarnizione

ad anello, la guarnizione

- della sede della valvola o
 la membrana mobile non

e presente, e difettosa o

- € montata male.

Si vedano i punti
- soprariportati.

Versare la quantita
- minima di liquido (200-
..300mD. (v capitolo 4).

- Inserire e serrare

. correttamente I'unita

: della valvola di cottura
- (v. capitolo 7).

- Sostituire la guarnizione
_interessata o montarla

- correttamente

. (v. capitolo 8).

- Ridurre lintensita di

- calore. Regolare la tacca
- sul grado di cottura

- desiderato (v. capitolo 4).

‘interessata o montarla

1o 4, 8). Inserire corretta-
- mente 'unita della valvola

 di fissaggio (v. capitolo 7).
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- Soluzione

Sostituire la guarnizione

correttamente (v. capito-

di cottura e serrare la vite
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Errore

Sotto il manico

del coperchio (in

corrispondenza
della valvola
Euromatic)

fuoriesce vapore

nonostante
'indicatore di
cottura sia gia
salito.

Il manico del
coperchio o
manici sono

allentati.

Dal bordo del
coperchio
fuoriesce molto
vapore anche
se l'indicatore
di cottura e gia
salito.
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- Possibile causa

Il manico del coperchio &
- allentato. :

' La guarnizione piatta
per il fissaggio del

- manico del coperchio o
la guarnizione ad anello
- dell’Euromatic non sono
- presenti, sono difettose o

- Una grande quantita
- di vapore fuoriesce,
- la valvola di cottura
- potrebbe essere

. difettosa o sporca g
(il dispositivo di sicurezza !

La vite di fissaggio non e
. serrata.

~ Euromatic risponde)

- La guarnizione ad anello

& difettosa.

- anello ha risposto come

E possibile che la valvola
. di cottura ed Euromatic

La guarnizione ad

dispositivo di sicurezza.

siano sporche o

difettose.

- Soluzione

Serrare la vite di fissaggio

- del manico del coperchio.

- Sostituire la guarnizione
_interessata o montarla

- correttamente

. (v. capitolo 4, 8).

- montate in modo errato.
- Rimuovere I'unita della
- valvola di cottura e pulirla

0 sostituirla
. (v. capitolo 7, 8).

Serrare le viti di fissaggio.

Sostituire la guarnizione
..2d anelo. (v. capitol0 8).

Far controllare

 I'apparecchio dal servizio

clienti Fissler.

Errore

Fuoriuscita

di vapore in
corrispondenza
della calotta,
del manico del
coperchio o

del pulsante di
comando.

La pentola si
chiude con
difficolta o il
pulsante di
comando non

fuoriesce quando

la pentola viene
chiusa.

La pentola non si

apre.

- Possibile causa

La guarnizione e
 difettosa.

- Il manico del coperchio
- elo della pentola

: non sono montati

. correttamente.

IT

- Soluzione

. clienti Fissler.

Il manico del coperchio &

- difettoso.

La guarnizione ad
-anello non & inserita

- correttamente.

. C’& ancora pressione
- nella pentola.

- Euromatic si e inceppato.

- Controllare il fissaggio dei
- manici e serrarli.

Sostituire il manico del

- coperchio.

- Inserire correttamente la
- guarnizione ad anello
- (v. capitolo 4).

- Scaricare la pressione
- nella pentola
(v. capitolo 6).

- Allentare il pulsante di
- comando.

Spingere leggermente
il manico del coperchio
verso sinistra.

. Far sostituire il manico del | EN
- coperchio o controllare
- 'apparecchio dal servizio
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Gebruiksaanwijzing en verzorgingsinstructies

Hartelijk dank voor uw vertrouwen en van harte
gefeliciteerd met uw Vitaquick snelkookpan

Inhoudsopgave

1. Belangrijke voorzorgsmaatregelen en veiligheidsinstructies
Gebruiksaanwijzing en toezicht

o0

Veiligheid en onderhoud

Mogelijkheden van de snelkookpan

Gebruik van de snelkookpan

. Correct en doelmatig gebruik
. Voor het eerste gebruik

De pan openen

De pan sluiten
Vergrendelingssymbool
Reinigen

. Informatie voor het gebruik

Veiligheidsvoorzieningen
Vulhoeveelheden
Geschiktheid van het fornuis
Energiebesparende tips

. Koken met de Vitaquick®

Voorbereiding

Keuze van de gaarstand
Voorkoken en ontluchten
Kookindicator

Gaartijden

. De Vitaquick® drukloos maken
. Reiniging en onderhoud

Reiniging

Montage van de kookventiel-unit en de greep van het deksel

Opbergen

. Onderhoud en reserveonderdelen
Informatie over het vervangen van onderdelen
. Garantie en service

Fabrieksgarantie
Uitsluiting van garantie
Adres klantenservice

10. Afvoer/verwijdering
11. Vragen en antwoorden
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1. Belangrijke voorzorgsmaatregelen

en veiligheidsinstructies

Gebruiksaanwijzing en toezicht
- Lees de gebruiksaanwijzing en alle aanwijzingen zorgvuldig door.
- Gebruik de snelkookpan nooit in de buurt van kinderen en

laat hem tijdens het gebruik nooit onbeheerd achter.

- Bewaar deze handleiding zolang u in het bezit bent van het product.

Mocht de gebruiksaanwijzing toch een keer verloren raken, dan kunt u
deze downloaden van onze website www.fissler.com.

- Laat de snelkookpan niet gebruiken door iemand die niet bekend is

met de gebruiksaanwijzing en geef de snelkookpan altijd samen met de
handleiding door aan derden.

Veiligheid en onderhoud
- Open de snelkookpan nooit met geweld. Controleer voor het openen

of de druk in de pan volledig weg is. Informatie hierover vindt u in
hoofdstuk 6.

- Verwarm de snelkookpan nooit zonder vioeistof omdat oververhitting

schade kan veroorzaken aan het apparaat, de ventielen, de veiligheids-
voorzieningen en aan het fornuis. 0ok kan de aluminium kern in de
bodem gaan smelten en vloeibaar worden. Als dit gebeurt, moet u het
fornuis uitschakelen en mag de pan niet worden verplaatst totdat deze
volledig is afgekoeld. Ventileer het vertrek. Stop bij oververhitting met het
gebruik van de snelkookpan omdat de werking van de veiligheidsvoorzie-
ningen niet meer is gegarandeerd. Neem in dit geval contact op met de
klantenservice van Fissler.

- Vul de snelkookpan nooit met meer dan 2/3 van het nominale volume.

Wanneer u voedsel bereidt zoals rijst of gedroogde groenten die
opzwellen of schuimen tijdens het kookproces, vul dan de snelkookpan
tot niet meer dan de helft van het nominale volume, zie markering.

- Tijdens het garen van vlees in de snelkookpan ontstaat een overdruk

in het vlees. Laat het viees daarom na het openen van de snelkookpan
even rusten voordat u erin prikt of het beweegt, om brandwonden te
vermijden.

- Schud de snelkookpan altijd voordat u hem opent om te voorkomen dat
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er hete bubbels uit de pan spatten, vooral wanneer er papperig voedsel
wordt bereid. Bereid geen appelmoes en compote in de snelkookpan
omdat hierbij vaak bubbels ontstaan die bij het openen van de pan

NL

opspatten en brandwonden kunnen veroorzaken. @

- Gebruik de snelkookpan niet om voedsel met olie onder druk te frituren.
Frituur in de snelkookpan altijd zonder deksel en vul deze maximaal tot EN
de helft met vet.

- Breng geen veranderingen aan de snelkookpan aan. Een uitzondering =
hierop zijn de onderhoudsmaatregelen die in de gebruiksaanwijzing B
worden genoemd. De ventielen mogen niet worden gesmeerd met olie.

- Gebruik de snelkookpan alleen met originele en volledig functionele [
Fissler-componenten. Gebruik met name alleen pannen en deksels van
hetzelfde model en reserveonderdelen in de voor uw apparaat bestemde |
uitvoering (zie hoofdstuk 8).

[RU

Mogelijkheden van de snelkookpan

- Gebruik de snelkookpan nooit in de oven. Grepen, ventielen en veilig- GR
heidsvoorzieningen raken door de hoge temperaturen beschadigd en
kunnen daarna hun veilige werking niet meer garanderen. (TR

- Gebruik de snelkookpan alleen voor een correct en doelmatig
privégebruik. Bij ondoelmatig gebruik kunnen er gevaren ontstaan. (Ko

- In deze pan wordt voedsel onder druk bereid. Verkeerd gebruik van 1
de snelkookpan kan brandwonden veroorzaken. Zorg ervoor dat de
shelkookpan goed is afgesloten voordat u gaat koken. Informatie hierover (oA
vindt u in hoofdstuk 3. Gebruik de snelkookpan nooit met een los deksel.

- Snelkookpannen mogen niet worden gebruikt voor sterilisatie in de [PL
medische sector omdat snelkookpannen niet zijn ontworpen voor de
vereiste sterilisatietemperatuur. [cz.

Gebruik van de snelkookpan E

- Controleer altijd voor het gebruik of alle ventielen en veiligheidsvoor-
zieningen onbeschadigd, functioneel en schoon zijn. Alleen zo kan een [HR
veilige werking worden gewaarborgd. Informatie hierover vindt u in (U
hoofdstuk 4.

- Verplaats de snelkookpan heel voorzichtig wanneer deze heet is of [sk
onder druk staat. Raak de hete opperviakken niet aan maar gebruik
de handgrepen en knoppen. Bescherm indien nodig uw handen. [sL

- Gebruik alleen warmtebronnen die volgens de gebruiksaanwijzing zijn
toegestaan (zie hoofdstuk 4). [RO

- Regel de energietoevoer zo dat de kookindicator niet boven de tweede
ring uitkomt (zie hoofdstuk 4). Als de energietoevoer niet wordt ver- [BL
minderd, ontsnapt er stoom door het ventiel en neemt de hoeveelheid
vloeistof in de pan af. Als de vloeistof volledig verdwijnt, branden de (AR

131



NL

levensmiddelen aan wat kan leiden tot beschadigingen aan de pan en de
kookplaat.

2. Correct en doelmatig gebruik

- Fissler-snelkookpannen zijn bedoeld voor het koken onder druk van
voedsel in privé-huishoudens en voor de in hoofdstuk 5 genoemde
toepassingen.

- Fissler-snelkookpannen mogen alleen worden gebruikt tot een maximaal
vermogen van 3700 watt.

- De in hoofdstuk 4 genoemde inhoud moet in acht worden genomen om
het veilige gebruik van de snelkookpan te waarborgen.

3. Voor het eerste gebruik
Maak u voordat u de pan voor het eerst gebruikt vertrouwd met de pan
en de bediening ervan en controleer of de leveringsomvang volledig is

(zie afb. A), waarbij het inzetstuk bij sommige pannen niet is inbegrepen.

De pan openen (afb. C)

De bedieningsknop (afb. A-7) op de greep in de richting van de pijl drukken.

Het deksel tot aan de aanslag tegen de klok in (naar rechts) draaien. Haal
het deksel eraf.

De pan sluiten (afb. D+E)

Het deksel er met behulp van de markering opzetten door het iets scheef
te houden. Zet de markering op het deksel (afb. A-14) tegenover de aan-
gebrachte markering op de pan (afb. A-12). Laat het deksel zakken en sluit
het door het met de klok mee tot aan de aanslag te draaien (naar links, zie
afb. E). De pan sluit met een hoorbare ,klik* en het vergrendelingssymbool
gaat van rood naar groen.

Vergrendelingssymbool (afb. A-8, afb. F)
Groen: de pan is correct gesloten en gereed voor gebruik.
Rood: de pan is niet goed gesloten.

Reinigen

Voor het eerste gebruik moeten de pan, het deksel en de afdichtring
grondig met de hand worden afgewassen. Achtergebleven polijststof
en kleine verontreinigingen worden zo verwijderd.
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Advies: behandel de pan en het deksel vervolgens met een middel voor
roestvrij staal. Roestvrij staal is dan beter bestand tegen zouten en
zure levensmiddelen. Resten van het onderhoudsproduct moeten altijd
goed worden afgewassen. Herhaal de behandeling indien nodig of als er
zichtbare veranderingen zijn aan het roestvrijstalen opperviak.

4. Informatie voor het gebruik

Veiligheidsvoorzieningen

Controleer voor elk gebruik de werking van de volgende veiligheidsvoor-
zieningen en verander deze nooit. Zorg ervoor dat de kookventiel-unit
en de greep van het deksel correct zijn gemonteerd en goed vastzitten
voordat u gaat koken. Aanwijzingen hiervoor vindt u in hoofdstuk 7.

Kookventiel-unit (afb. A-4, afb. G)

Haal de kookventiel-unit van het deksel af, controleer door met uw vinger
erop te drukken of de kookindicator (1) en het ventiel (2) vrij kunnen
bewegen en terugveren.

Euromatic (afb. A-21)

Controleer of de Euromatic schoon is en zich vrij kan bewegen in het
deksel (afb. H). De 0-ring moet compleet in de hiervoor bestemde inkeping
liggen (zie afb. I). Controleer door er met uw vinger op te drukken of de
kogel in de Euromatic vrij kan bewegen en terugveert (afb. J).

Afdichtring (afb. A-23) en veiligheidsnok (afb. A-20). Afb. K)

Controleer of de afdichtring en de rand van het deksel schoon zijn, de
afdichtring onbeschadigd is en de veiligheidsnok (1) vrij kan bewegen.
Plaats de afdichtring zo dat deze compleet vlak en onder de naar binnen
gebogen randsegmenten (2) aan de binnenkant van het deksel ligt. De
afdichtring moet voor de veiligheidsnok aanliggen, d.w.z. van de rand van
het deksel weggedrukt zijn.

Vulhoeveelheden (afb. L)

Kook altijd met voldoende vocht en zorg ervoor dat het vocht in de
snelkookpan niet volledig verdampt.

Neem bij het koken met de snelkookpan de volgende vulhoeveelheden
in acht. Voor een gemakkelijke dosering is in de pan een schaalverdeling
aangebracht.
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Min-markering

Voor het opwekken van stoom is, afhankelijk van de diameter van de
pan, minstens 200-300 ml vioeistof nodig, onafhankelijk van het feit of u
met of zonder inzetstuk kookt. Neem de snelkookpan nooit zonder deze
minimumhoeveelheid vioeistof in gebruik.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max-markering
De snelkookpan mag voor maximaal %4 van zijn inhoud (nuttig volume)
worden gevuld om een veilige werking te waarborgen.

¥%-markering

Bij levensmiddelen die schuimen of tijdens het garen uitzetten zoals bijv.
rijst, bouillon of gedroogde groenten, mag de snelkookpan tot maximaal
de helft van zijn inhoud worden gevuld.

¥%-markering

Bij het koken van bonen en andere peulvruchten mag u de snelkookpan
maximaal voor % vullen, omdat de dunne huid ervan makkelijk kan
opstijgen en de ventielen kan verstoppen.

Geschiktheid van het fornuis

Fissler-snelkookpannen zijn geschikt voor alle soorten fornuizen. Daartoe
behoren gasfornuizen, elektrische kookplaten, keramische fornuizen en
inductiekookplaten.

Om krassen op het oppervlak te voorkomen, dient u uw kookgerei altijd op
te tillen als u het wilt verplaatsen. Fissler aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor schade als gevolg van niet-naleving.

Elektrische kookplaat / keramische kookplaat (straling/halogeen): De
kookplaat dient net zo groot te zijn als of iets kleiner te zijn dan de
diameter van de bodem van de pan.

Gasfornuis: zet het kookgerei in het midden en zorg ervoor dat de viam
niet om de pan heen kan slaan omdat hierdoor de kunststof grepen
beschadigd kunnen raken.
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Inductie: zet het kookgerei altijd in het midden van de kookplaat. De
afmeting van de bodem van de pan dient net zo groot te zijn als of iets
groter te zijn dan de kookplaat omdat de kookplaat anders eventueel niet
reageert op de bodem van de pan.

Speciale instructies voor inductiekookplaten: neem de instructies van de
fabrikant van de kookplaat in acht. Tijdens het gebruik kan een zoemend
geluid optreden. Dit heeft technische redenen en duidt niet op een defect
van de kookplaat of het kookgerei.

Energiebesparende tips

- Bij het koken regelt u het fornuis zodanig dat de kookindicator niet boven
de markering van de gekozen gaarstand komt en het kookventiel niet
begint af te blazen.

- Gebruik een kookplaat van de juiste grootte (zie info hierboven).

- Kies het formaat van het kookgerei zodanig dat het past bij de
hoeveelheid te bereiden levensmiddelen.

- Gebruikmaken van de in de bodem opgeslagen warmte: Schakel het
fornuis kort voor het einde van de kooktijd uit.

5. Koken met de Vitaquick®

U kunt op allerlei manieren vele soorten recepten in de snelkookpan
bereiden. U kunt braden, garen en smoren of in de open pan frituren. Met
een extra inzetstuk is ook stomen, ontsappen en etage-koken mogelijk. In
combinatie met een gewoon deksel kan de snelkookpan ook als gewone
pan worden gebruikt. Met de snelkookpan kunt u alles bereiden, van viees,
groenten en peulvruchten tot vis en granen, op een tijdbesparende en
gezonde manier. Informatie, kooktijden en recept-ideeén zijn te vinden op
www.fissler.com

Voorbereiding

Doe de ingrediénten die gekookt moeten worden in de snelkookpan.

Let hierbij op de aangegeven vulhoeveelheid en de minimumhoeveelheid
vloeistof (zie hoofdstuk 4). Plaats vervolgens het deksel op de pan en sluit
de pan. Het vergrendelingssymbool (afb. A-8) is groen (zie hoofdstuk 3).

Keuze van de gaarstand (afb. N)

Bij uw Vitaquick® kunt u kiezen uit twee gaarstanden:

Stand 1 (1e ring): behoedzaam garen, ca. 109 °C, 40 kPa werkdruk voor
delicaat voedsel zoals vis en kwetsbare groenten.
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Stand 2 (2e ring): snel koken, ca. 117 °C, 80 kPa werkdruk voor alle andere
gerechten zoals vleesgerechten en eenpansgerechten.

Voorkoken en ontluchten

Verwarm de goed gesloten snelkookpan op de hoogste stand (niet op
de booster-stand). Er ontsnapt stoom onder de greep van het deksel
(afb. A-6). Dit kan enkele minuten duren. Zodra de Euromatic sluit en
er geen stoom meer ontsnapt, begint de druk op te lopen en begint de
kookindicator (afb. A-5) langzaam te stijgen.

Kookindicator (afb. N)
De kookindicator geeft door middel van twee markeringen (ringen) aan of
het betreffende gaarniveau is bereikt.

Eerste ring: niveau 1 (behoedzaam garen)

Om op de behoedzame stand te garen, moet u al vlak voordat de eerste
ring zichtbaar wordt de energietoevoer verlagen. Het fornuis moet zodanig
worden geregeld dat tijdens het volledige kookproces de eerste ring
zichtbaar blijft, maar niet wordt overschreden.

Tweede ring: niveau 2 (snel koken)

Om op de snelkookstand te garen, moet u de energietoevoer ongeveer op
het moment dat de eerste ring zichtbaar wordt, verlagen. Het fornuis moet
zodanig worden geregeld dat tijdens het volledige kookproces de tweede
ring zichtbaar blijft, maar niet wordt overschreden.

Als de kookindicator na het verschijnen van de tweede ring blijft stijgen,
Klinkt er een sissend geluid en komt er automatisch, gecontroleerd stoom
uit het kookventiel. In dit geval is de warmtetoevoer te hoog en moet deze
worden verlaagd.

Gaartijden
De gaartijden worden vanaf het bereiken van de gekozen gaarstand (eerste
of tweede witte ring) gemeten.

Basisregels:

1. De gaartijd op stand 2 komt overeen met ongeveer 3 tot /4 van de
normale gaartijd bij het gebruik van een normale pan.

2. De gaartijd op stand 1 duurt ongeveer 50% langer dan op stand 2.

3. De vermelding van de gaartijden kan variéren omdat de hoeveelheid,
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vorm, grootte en aard van de levensmiddelen invioed hebben op de [DE
gaartijd. &)

EN
Haal na het einde van de kooktijd de snelkookpan van de kookplaat, laat
de druk ontsnappen (zie hoofdstuk 6) en open hem dan pas. =
Meer informatie over gaar- en kooktijden vindt u in onze kooktijdzoeker op
www.fissler.com [
[N
[RU
Kooktijdzoeker + video-instructies [eR
6. De Vitaquick® drukloos maken [TR_
.
Open de snelkookpan nooit met geweld. De pan mag pas worden 1
geopend als de kookindicator volledig is gedaald en er bij het drukken op
de bedieningsknop geen stoom meer ontsnapt. (oA~
Er zijn 3 manieren om uw Fissler-snelkookpan drukloos te maken [PL
De juiste manier moet afhankelijk van de levensmiddelen worden bepaald.
Bij snel schuimende of rijzende levensmiddelen zoals peulvruchten, soepen |[cz
of eenpansgerechten maar ook bij levensmiddelen met een gevoelige schil
zoals in de schil gekookte aardappelen, mag u niet kiezen voor een snelle E
drukreductie omdat de levensmiddelen er dan uit kunnen spatten of de
schil kapot zou kunnen gaan. [HR
Let op de onderstaande aanwijzingen voor alle 3 manieren voordat de pan (U
wordt geopend.
SK
Manier 1: laten afkoelen [
Bij deze methode gebruikt u de restwarmte van de pan. Haal de pan kort [sL
voor het einde van de kooktijd van het fornuis en laat hem langzaam
afkoelen tot de kookindicator volledig is gedaald. Deze methode is geschikt |ro
voor alle levensmiddelen met een lange gaartijd en om energie te sparen.
[BL_
Manier 2: snel drukloos maken met de bedieningsknop (afb. 0)
Druk de bedieningsknop (afb. A-7) iets in de richting van de pijl in. Er (AR
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ontsnapt stoom onder de greep van het deksel (afb. A-6). Houd de knop en een pannensponsje of een zachte borstel. Vermijd puntige, ruwe @
ingedrukt tot de kookindicator volledig is gedaald en er geen stoom meer of scherpe voorwerpen. Voor de binnenkant en de bodem kunt u bij
ontsnapt. Laat de knop los zodra er geen stoom meer ontsnapt. hardnekkig vuil ook de ruwe kant van het sponsje gebruiken. @
- Laat etensresten niet opdrogen en bewaar etensresten niet voor langere
Manier 3: snel drukloos maken onder stromend water (afb. Q) tijd in de pan omdat ze viekken en veranderingen aan het opperviak van =
Zet de pan hiervoor in de gootsteen en laat koud water zijdelings over het roestvrij staal kunnen veroorzaken. B
het deksel lopen (niet over de greep en de kookventiel-unit) totdat de - Voor het behoud van het roestvrijstalen oppervlak dient u regelmatig
kookindicator volledig is gedaald. een onderhoudsproduct voor roestvrij staal te gebruiken. Dit is ook [
uitermate geschikt voor het verwijderen van witte en regenboog-achtige
Voor het openen (manier 1-3) verkleuringen of aanslag. [N
Druk de bedieningsknop iets in (eventuele restdruk wordt afgeblazen). - Gebruik bij het reinigen in de vaatwasser alleen gangbare producten in de
Laat de knop los zodra er geen stoom meer ontsnapt. Schud de pan een door de fabrikant aanbevolen dosering, geen industrieel afwasmiddel of  |[ru
beetje. Druk nogmaals op de bedieningsknop en herhaal dit proces (de pan sterk geconcentreerde reinigingsmiddelen.
schudden en vervolgens op de bedieningsknop drukken) tot er geen stoom [GR
meer ontsnapt. De pan is drukloos (Euromatic is gedaald). De pan openen Montage van de kookventiel-unit en de greep van het deksel
(zie hoofdstuk 3). Kookventiel-unit (afb. A-4) (TR
Verwijderen (zie afb. R): Draai de bevestigingsschroef (afb. A-24) los door
Opmerking: deze tegen de klok in te draaien (kan zonder gereedschap met een munt (Ko
zolang de pan onder druk staat, kan de bedieningsknop niet volledig worden losgedraaid). Verwijder de kookventiel-unit. 3
worden ingedrukt. Dit is voor uw eigen veiligheid, want zo kan de pan niet Monteren (zie afb. S): Zet de kookventiel-unit (1) in de aangegeven
per ongeluk worden geopend als deze nog onder druk staat. positie van bovenaf in het deksel (gecentreerd op de bout) en draai de (oA
Probeer dus niet om de bedieningsknop met geweld helemaal in te bevestigingsschroef (2) van onderaf met de klok mee stevig vast.
drukken. [PL
Greep van het deksel (afb. A-9)
7. Reiniging en onderhoud Verwijderen (afb. T): Draai de bevestigingsschroef (afb. A-22) aan de [cz.
binnenkant van het deksel tegen de klok in. Haal de greep van het deksel
Reiniging af. Ed
Reinig de snelkookpan na elk gebruik. Monteren (afb. U):
- Haal de afdichtring uit het deksel en spoel deze met de hand af. Pak de greep vast met uw hand en leg het deksel in de aangegeven positie [HR
- Verwijder de kookventiel-unit en veeg deze af met een vochtige doek. erop (1). Draai de bevestigingsschroef met de klok mee stevig vast (2). (U
- Verwijder de greep van het deksel en spoel deze af onder stromend
water Opbergen [sK
- De pan, het deksel (zonder afdichtring, kookventiel-unit en greep) en de Bewaar de afdichtring op een donkere (beschermd tegen zonlicht en uv-
inzetstukken kunnen ook in de vaatwasser worden gereinigd. straling), droge en schone plek. Om de afdichtring te ontzien en niet te [sL
- Gedecoreerde snelkookpannen zijn niet vaatwasmachinebestendig. Voor pletten, zet u het deksel na het reinigen omgekeerd op de pan.
snelkookpannen met een versierde buitenkant raden we aan om deze [RO
met de hand schoon te maken met een zachte spons om de decoratie te 8. Onderhoud en reserveonderdelen
behouden. [BL
Let hierbij op het volgende:
- gebruik voor het reinigen heet water met een normaal afwasmiddel Vervang slijtageonderdelen zoals de afdichtring en andere rubberen (AR
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onderdelen regelmatig door originele Fissler-onderdelen, d.w.z. na maximaal
400 keer koken of uiterlijk na 2 jaar. Onderdelen die herkenbare beschadi-
gingen vertonen (bijv. verharding, scheuren, verkleuring, oververhitting of
vervorming) of die niet correct passen, moeten direct worden vervangen.
Bij het niet in acht nemen hiervan worden de werking en de veiligheid van
uw snelkookpan negatief beinvioed. Draai voor uw eigen veiligheid alle losse
schroeven van het apparaat meteen vast. Vervang bovendien gescheurde of
beschadigde kunststof grepen direct door originele onderdelen van Fissler.

U vindt het artikelnummer voor reserveonderdelen en accessoires op p. 5
&6

Voor andere reparaties of vragen over reserveonderdelen kunt u contact
opnemen met de Fissler-klantenservice. (zie hoofdstuk 9). Een lijst met
verkooppunten en aanvullende informatie vindt u op www.fissler.com.

Informatie over het vervangen van onderdelen

Afdichtring (afb. A-23): zie hoofdstuk 4.

Membraan (afb. A-17, afb. V): Verwijder de kookventiel-unit van het deksel
(zie hoofdstuk 7), trek het oude membraan eraf, zet het nieuwe membraan
van binnenuit in het gat in het deksel. Controleer door te draaien of hij
goed vastzit en monteer de kookventiel-unit (zie hoofdstuk 8).
Kookventiel-unit (afb. A-4, afb. W): zie hoofdstuk 7.

Afdichting ventielzitting (afb. A-19, afb. X): Haal de kookventiel-unit van het
deksel af (zie hoofdstuk 7). Verwijder de afdichting en plaats een nieuwe
afdichting (zie hoofdstuk 7). Zorg ervoor dat de afdichting aan beide zijden
van het deksel mooi en viak aanligt.

O-ring voor de Euromatic (afb. A-21, afb. I): De demontage/montage
geschiedt aan de binnenkant van het deksel. De afdichting moet volledig
in de daarvoor bestemde inkeping liggen.

Euromatic (afb. A-21): Verwijder eerst de greep van het deksel door de
schroef aan de binnenkant van het deksel los te draaien, verwijder de
0-ring, haal de Euromatic uit het deksel en steek de nieuwe Euromatic
zonder O-ring door het deksel zodat de kogel zich aan de binnenkant van
het deksel bevindt. Monteer de O-ring (zie hierboven).

9. Garantie en service
Elke Fissler snelkookpan wordt zorgvuldig van hoogwaardige materialen

in Duitsland gemaakt. Tijdens de gehele productie wordt de kwaliteit van
onze producten meermaals gecontroleerd en tenslotte aan een strenge
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eindcontrole onderworpen.
Naast de garantie hebt u recht op wettelijke garantie die niet wordt beperkt
door de fabrieksgarantie.

Fabrieksgarantie

Wij geven garantie op al onze snelkookpannen vanaf de datum van
aankoop, ongeacht het land waar u dit Fissler product hebt gekocht.
Daarmee garanderen wij dat deze Fissler producten geen materiaal- of
fabricagefouten hebben.

Bij eventuele klachten geeft u het complete apparaat samen met de
kassabon aan uw verkoper terug of stuurt u het product, goed verpakt,
naar de Fissler-klantenservice (adres zie hieronder).

In garantiegevallen zal Fissler naar eigen goeddunken en voor eigen
rekening het product repareren of vervangen.

Er is alleen recht op deze garantie als

- het product geen schade of tekenen van slijtage vertoont als gevolg
van onjuist gebruik, onjuiste reparaties of door onjuiste chemische of
fysische invloeden op het oppervlak van het product.

- er alleen originele reserveonderdelen/accessoires van de fabrikant zijn
gebruikt.

Uitsluiting van garantie

Bij de snelkookpannen uit de serie Vitaquick® vallen aan slijtage
onderhevige onderdelen niet onder de garantie.

Bijvoorbeeld:

- afdichtring (afb. Y-1)

- 0-ring voor kookventiel (afb. Y-6)

- afdichting ventielzitting (afb. Y-7)

- membraan (afb. Y-5)

- O0-ring voor de Euromatic (afb. Y-8)

- pakking voor de bevestigingsschroef van de greep (afb. Y-12)

Wij aanvaarden geen garantieclaims voor beschadigingen met de volgende

oorzaken:

- ongeschikt of onjuist gebruik

- verkeerde of nalatige omgang

- onjuist uitgevoerde reparaties

- de inbouw van onderdelen en accessoires die niet overeenkomen met de
originele uitvoering
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- chemische of fysieke invioeden op het oppervlak van het product
- kleurveranderingen aan de grepen vanwege reiniging in de vaatwasser
- het negeren van deze gebruiksaanwijzing

Adres klantenservice

Fissler GmbH

Klantenservice

Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach (DUITSLAND)
Tel: +49 6781 - 403 100

Meer informatie vindt u op www.fissler.com.

10. Afvoer/verwijdering

Lever uw bijdrage aan de bescherming van het milieu. De doos kunt u bij
het oud papier doen. Omdat het apparaat vele herbruikbare of recyclebare
materialen bevat, dient u het voor afvoer/verwijdering af te geven bij een
inzamelpunt van uw stad of gemeente (milieustraat).

11. Vragen en antwoorden

Schakel het fornuis uit, controleer of de snelkookpan drukloos is

(zie hoofdstuk 6) en laat de snelkookpan afkoelen voordat u probeert een
storing te verhelpen.
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Storing

Tijdens het koken
ontsnapt er langer
dan normaal
stoom onder de
greep van het
deksel (op de
Euromatic).

Mogelijke oorzaak

De pan is niet goed

gesloten (rode indicator). -

Warmtetoevoer
is te gering.

Het formaat van de

- kookplaat past niet bij de
 bodemdiameter van de

- snelkookpan.

De greep van het
deksel zit los.

of beschadigd.

De Fissler Euromatic of de
O-ring zijn verontreinigd

Bij het kort koken
ontsnapt er geen
stoom.

NL

Sluit de pan goed
(groene indicator). .

Stel het maximale
- vermogen van de
- warmtebron in.

Zet de snelkookpan op
- de juiste kookplaat. (zie
- hoofdstuk 4).

Draai de bevestigings-
schroef van de greep

vast.

Reinig of vervang
de onderdelen. (zie

hoofdstuk 4,7,8). .

Voeg de minimale

- hoeveelheid vioeistof
: (200-300 ml) toe.

Warmtetoevoer
is te gering.

Stoom en/of
waterdruppels
ontsnappen via
de rand van het
deksel, voordat
de kookindicator
gaat stijgen.

De afdichtring is niet
- goed geplaatst, vuil of
- beschadigd.

De pan is niet goed :
. gesloten (rode indicator).

__ (Ziehoofdstuk 4).

 Stel het maximale
- vermogen van de
- warmtebron in.

- Leg de afdichtring er op

- de juiste manier in, reinig
- of vervang deze indien

- nodig (zie hoofdstuk 4, 8).

Sluit de pan goed (groene

indicator).
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Storing

De kookindicator
stijgt niet.

Mogelijke oorzaak

Er ontsnapt stoom bij
- de greep/rand van het

- deksel.

Zie de vorige punten.

Voeg de minimale

- hoeveelheid vioeistof
- (200-300 ml) toe.

De kookventiel-unit is niet
- goed en stevig genoeg
. vastgeschroefd.

. De 0-ring, de afdichting
- van de ventielzitting of
- het membraan ontbreekt, .
- is defect of verkeerd
- gemonteerd.

Er ontsnapt stoom
bij de kookventiel-
unit.

- is verder gestegen dan
. de tweede ring).

De temperatuur is te
hoog. (De kookindicator

De kookventiel-unit, de
0-ring, de afdichting van
de ventielzitting of het
membraan ontbreekt,

is defect of verkeerd
gemonteerd.

. (zie hoofdstuk 4).

Plaats en schroef de

- kookventiel-unit op de
: juiste manier vast (zie
. hoofdstuk 7). .

Vervang de betreffende
- afdichting of monteer

deze goed

. (zie hoofdstuk 8).

Verminder de
energietoevoer. Zet

- de markering op de
- gewenste gaarstand (zie
OOfASTUK 4):

Vervang de betreffende
afdichting of monteer
deze goed (zie hoofdstuk
4, 8). Zet de kookventiel-
unit er op de juiste
manier in en draai de
bevestigingsschroef vast
(zie hoofdstuk 7).

Storing

Er ontsnapt
stoom onder de
greep van het

Mogelijke oorzaak

De greep van het deksel
. zit los.

deksel (van de
Euromatic) hoewel
de kookindicator
reeds is gestegen.

- vastzetten van de greep

. zijn defect of verkeerd
gemonteerd.

De pakking voor het

of de O-ring voor de
Euromatic ontbreken,

- het kookventiel kan

. veiligheidsvoorziening
reageert).

Er ontsnapt veel stoom,

defect of vervuild
zZijn (de Euromatic als

De greep van

het deksel of de
handgrepen zitten :
los. 5

De bevestigingsschroef is
‘ niet goed vastgedraaid.

Bij de rand
van het deksel

ontsnapt veel
stoom hoewel
de kookindicator
reeds is gestegen.

- en de Euromatic kunnen
- vuil of defect zijn.

. De afdichtring is als
- veiligheidsvoorziening

gebruikt. Het kookventiel

Er ontsnapt stoom '
bij de afdekkap,
de greep of de
bedieningsknop.

De afdichting is defect.

Draai de bevestigings-
- schroef van de greep

- afdichting of monteer

4, 8).

- unit en reinig of vervang

- schroeven vast.

Vervang de afdichtring.
..(Fiehoofdstuk 8). ..

Laat het apparaat
_controleren door de
- klantenservice van Fissler.

Vervang de greep/laat
- deze controleren door de
- klantenservice van Fissler.

NL

Vervang de betreffende

deze goed (zie hoofdstuk

Verwijder de kookventiel-

deze (zie hoofdstuk 7, 8).

Draai de bevestigings-
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Storing

De pan kan
moeilijk worden
gesloten of de

Mogelijke oorzaak

Greep/handvat/steel is
- niet goed gemonteerd.

bedieningsknop
springt er niet uit
tijdens het sluiten. .

De greep van het deksel

is defect.

De afdichtring is niet
- goed geplaatst.

De pan kan niet
worden geopend.

De pan staat nog onder
- druk.

De Euromatic zit klem.

Controleer de bevestiging
- van de grepen en draai ze

Vervang de greep van het

Leg de afdichtring er op
- de juiste manier in (zie

Maak de pan drukloos
.. [Aie hoofdstuk @), ..

Maak de bedieningsknop
 los. Druk de greep van het
. deksel naar links.

YKa3aHWA Mo UCMNOoMb30BaHUIO U yxoay

Bnarogapvm Bac 3a goBepuve U nosgpasnaem

C NpuoGpeTeHneM cKopoBapKu Vitaquick

ornaeneHue
1. Ba)kHble Mepbl NPEeAOCTOPOXXHOCTU N YKa3aHUA Mo MepaMm
6e30MacHOCTH
NHCTPYKUMA MO NPUMEHEHMIO 1 KOHTPOSb
BesonacHOCTb 1 06CYXMBaHUE
icnonb3oBaHNe CKOPOBapKM
JKCMyaTauma CKOPOBapKM
2. Vicnonb30oBaHue No Ha3Ha4YeHNIo
. Mepep, nepBbIM NPUMEHEHNEM
OTKpbIBaHWE KacTpomn
3aKpblBaHNE KacTponun
NHOnKaTop 6/10KNPOBKN
OuncTKa
4. YKa3aHuA No NPUMEHEHNIO
MpenoxpaHnTenbHble YCTPOMCTBA
EMKOCTb HamnosHeHnA
MoaxogAawime nanTbl
COBETbI MO SHEPrOCBEPEIKEHNIO
5. NpuroToBneHne NULKM ¢ nomoLupbto Vitaquick®
MoaroToBKa
Bbl6Op pexkruma NpUroToBieHNA
[loBegeHne 0o KUNeHna v yganeHue Bosnyxa
NHOMKaTOP NPUroTOBMEHMA NNLLM
BpeMsa npurotoBneHun
. Bbinyck napa u3 Vitaquick®
7. 0uncTKa 1 yxop,
OuncTKa

[8)

o

YCTaHOBKa KianaHHOro 6510Kka CKOPOBaPKN U PYYKM KPbILLIKA

XpaHeHne

8. TexHNn4ecKoe 06CnyXMBaHUE 1 3anacHble YacTu
YKasaHWA No 3aMeHe geTtanemn

9. MapaHT1A U cepBuUCHOEe 06CNy)XUBaHNe
rapaHTVAa npowasoamTena
VICKnoYeHna ns rapaHTum
ALpec cepBUCHOro LIeHTPa

10. YTunusauma

11. Bonpochbl 1 OTBETHI
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150
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A 1. Ba)XHble Mepbl NpPeaoCTOPOXXHOCTU
M YKa3aHuMA no Mepam 6e30nacHOCTU

MHCTPYKLUMA MO NPYMEHEHUIO 1 KOHTPOIb
- BHMMaTENbHO NPoYNTanNTE MHCTPYKLUMIO MO MPUMEHEHUIO N BCE YKa3aHUA.

- HuKorga He Ncrnonb3ynTe CKOPOBapKy PALOM C AETbMU WU HE OCTaBNANTE
ee 6e3 NpMCMoTPa BO BPEMA UCMOIb30BaHWA.

- 9Ta MHCTPYKLMA SOMKHA XPaHUTbCA Y Bac, MOKa Bbl ABNAETECH
BlagenbLEM OAHHOIo NpoayKTa. ECiv Bbl NOTEPANN MHCTPYKLMIO MO
NMPYMEHEHWIO, Bbl MOXXETE CKayaTb ee ¢ Hawero canta www.fissler.com.

- He gaBailTe CKOpOBapKy HUKOMY, KTO NpegBapuTeslbHO HEe O3HAKOMUIICA
C VIHCTPYKLMEN Mo NPUMEHEHNIO; BCerga rnepenaBanTe CKOPOBapPKY
TPETbUM N1NLAM BMECTE C NMHCTPYKLUMEN MO NPUMEHEHMIO.

Be30nacHOCTb 1 06CcnyXXnBaHme

- HuKorga He OTKpblBalTE CKOPOBaPKY C NPUMEHEHNEM CUNbl. Mepeq
OTKPbITUEM Y6EeONTECH, UTO BHYTPEHHEE AaBNeHMe NOSTHOCTbIO
CcCHM3mMnocb. HgopMauuio 06 3TOM Bbl HanOeTe B rnaBe 6.

- HuKorga He HarpeBaliTe CKOPOBapKy 63 XNOKOCTU, TaK KaK
neperpeB MOXKET MPUBECTU K MOBPEXAEHMIO YCTPOWCTBA, KarnaHos,
NPEOOXPaHUTENBHbBIX YCTPOWCTB U NANTbI, 8 altOMUHUEBDLIN CEPOEYHNK
B OCHOBaHWM MOXET pacniaBUTbCA W CTaTb XXUOKUM. ECnn 3TO
NPON30iaeT, OTKAYNTE MANTY N HE OBUraTe KacTpHoMo, NOKa OHa
MOSTHOCTbIO HE OCTbIHET. MPOBETPUTL NOMeLLeHMe. ECNn CKOpoBapKa
neperpeeTcs, NpeKpaTuTe ee UCNosib30BaHNe, TaK Kak paboTa
NPEaOXPaHUTENbHbBIX YCTPONCTB 60/bLUE HE rapaHTUPYETCA. B 3TOM
cny4ae o6paTnUTECh B CEPBUCHDIN LIEHTP ducenep.

- HuKorga He 3anosiHANTE CKOPOBapKy 60J1ee YeM Ha 2/3 ee HOMUHaNbHOIo
o6bema. MNpu NPUroToBNEHMN TaKMX NPOLAYKTOB, KaK PUC UN CYLLEHbIE
OBOLLN, KOTOPble BO BPeMA NPUroToBeHNA HabyxatloT UM NEHATCA,
HamMoJIHANTE CKOPOBAaPKY He 6osee YeM Ha NOSIOBMHY ee HOMWUHAaNbHOro
06beMa, CM. MapKUPOBKY.

- Mpn NPUroToBMEHNN MACA B CKOPOBAapPKE B MACE CO3AaeTcA U30bITOHHOE
nasneHue. NMoaToMy Nocne OTKPbIBaHWUA CKOPOBaPKK, ganTte MACY
HEMHOro NOCTOATb, MPeXxae YeM NpPoTbiKaTb UK NepeMeLlaTb ero,
UTO6bI N36EXKAaTb OXKOroB.

- Bcerga BCTpAXMBaNTE CKOPOBaPKY Nepen OTKPbIBAHMEM, YTOObI
npepoTBPaTUTb Pal3bpbI3rBaHMe Ny3blPbKOB rMapa, 0CO6EeHHO Npu
NMPUrOTOBMEHNN KalleobpasHbiX NPOAYKTOB. He roTOBbTE B CKOPOBAapPKe
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AGNOYHbIN MyCC 1N KOMMOTbI, TAK Kak Npy 9TOM 4acTo o6pasyoTca DE
Ny3blpbKM Mapa, KOTopble NMPX OTKPbIBaHUW Pa36PbISrMBAOTCA U MOTYT
BbI3BaTb OXXOr MapomM. EN

- He ncnonb3yinTe CKOPOBAPKY OJ1A YXapKX NPOOYyKTOB Ha Macre Mnof
OaBlieHVeM. XXapbTe B CKOpOBapKe Bcerga 6e3 KPbILWKM U 3arnoNHAnTe ee =
Mac/ioM He 60iee YeM HarosIoBUHY.

- HUW B KOEM clly4ae He BHOCUTE HUKaKNUX UBMEHEHUIN B CKOPOBAaPKY.
VicKnoyeHeM aBnalTcAa MeponpuaTua No TEXHNYECKOMY
06CNY>XMBaAHWNIO, YKa3aHHbIEe B MHCTPYKLUUN MO NMPUMEHEHMIO.
3anpeLlaeTca cMasblBaTb KianaHbl.

- /icnonb3yiiTe CKOPOBaPKY TOMbKO C OPUrMHANBbHBIMU U NMOTHOCTBIO
NCNpaBHbIMN KOMMOHEHTaMu Fissler. B YaCTHOCTU, UCMNOMb3YIATE TONbKO
KacCTPIONM N KPbILKW OOHOM MOAENM, a TaKXKe 3anacHble 4acTu B
NCMNONHEeHWW, NpeaHasHadYeHHOM O1Aa Ballero ycTpocTea (cM. rmasy 8).  |GR

Mcnosib3oBaHMe CKOPOBapKU [TR_

- HuKorga He UCcMosib3yNTe CKOPOBAaPKY B AYXOBKE. PyUKu, KnanaHbl
N NpeaoxpaHUTeNbHbIE YCTPOCTBA MOBPEXOAITCA N3-3a BbICOKNX Ko
TeMnepaTyp 1 6oNbLLE HE MOTYT BbINOSIHATL CBOW 3aLLUUTHbIE PYHKLMN. 3

- CKOopoBapKa npegHa3HadeHa TONbKO OJ19 YaCTHOMO UCMOMb30BaHMA Mo
HasHa4eHWto. Mpr NCNONb30BaHMM He Mo HAa3HaYeHMI0 MOryT BO3HUKaTb (oA
onacHble cuTyauuu.

- B aTOl KacTpiosie NMLa roTOBUTCA MOA, AaBMEHWEM. NPU HEMPaBUIbHOM [ pL
NCNONb30BaHMN CKOPOBAPKM MOXHO MOMY4YNTb OXKOru. MNepen npuro-
TOBSIEHMEM NULLN Y6eanTech, YTO CKOPOBapKa 3aKpbiTa NpaBUSbHO. [cz.
MHbopMauuio 06 3TOM Bbl HaloeTe B rnaBe 3. HMKoroa He UCMonbayiTe
CKOPOBAaPKY C HEM/IOTHO 3aKPbITOM KPbILLIKOM. [sR_

- CKOpOBapKM Hemnb3Aa NCMNONb30BaTb AJ1A CTepunnsaumm B MeanLMHCKON
cdhepe, MOCKObKY CKOPOBaPKN HE pacCUYMTaHbl Ha HEOBX0OMMYHO [HR
TeMnepaTypy CTepuIMsaumn. [

9KcnnyaTauua CKOpoBapKu (5K

- Mepepn KayKablM MCMNoNb30BaHNeM ybeauTech, YTO BCe KnanaHbl U
NpPenoxXpaHuTeNnbHble YCTPOCTBA HE MMEIoT NOBPEXAEHNN, HaxoaaTcAa [sL
B UCMPaBHOM U YNCTOM COCTOAHNK. TONbKO TaK MOXXHO 06ECreYnTb
6e3onacHyto paboTy. MHdopMaLmio 06 3TOM Bbl HANOeTe B rnaee 4. [RO

- MepeMmelLainTe CKOPOBaPKY 04eHb OCTOPOXKHO, KOrAa OHa ropadas unm
HaXOOMTCA Mo AABNeHVEM. He NpUKacaiTech K ropAaYMM NoBEpPXHOCTAM, | BL
nonb3yhTechb pydkamu. Mpu HEOBXOAMMOCTU UCMOSb3YNTE CPeacTBa
3aWnTbl PYK. (AR
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- cnonb3yiTe TONbKO Te UCTOYHNKN HarpeBa, KOTopble pa3peLLEHb!
WHCTPYKLUMEN Mo NpUMEHEHMo (CM. rnay 4).

- OTperynupynte nogady sHepruu Tak, YToobl MHAMKATOP NPUrOTOBNEHNA
MUY He MogHMMarncA Bblille BTOPOro Konbua (CM. rnasy 4). Ecnv nogava
SHEPrnn He ByOeT YMEHbLUEHA, Nap aBTOMaTUYECKM N KOHTPOMPYEMO
BbINOET HAPY)XKy Yepes KranaH, N KacTprona NoTepaeT XUOKOCTb.
HenpepblBHaA NoTepA XMOKOCTN BEOET K NPUropaHmio NPOLYKTOB U
MOXET NPUBECTN K NMOBPEXOEHNIO KACTPHOAU Y NAUTDI.

2. lcnonb3oBaHMe No Ha3HaA4YeHUIo

- CKopoBapKu Fissler npegHasHa4eHbl 04 NpurotoBAeHna Ny nog,
OaBneHneM, 1 MoryT UCMONb30BaTbCA B AOMALLUHEM XO3ANCTBE MO
Ha3Ha4YeHMIo, yKa3aHHOMY B rfase 5.

- CkopoBapku Fissler pagpeluaeTca UCNOMb30BaTh TONbKO Mpu
MaKCMMasbHOW MOLLHOCTM NanTbl 3700 BaTT.

- [Ina o6ecneYyeHna 6e30nacHOro NPMMEHEHNA CKOPOBaPKXM HEOH6X0ANMO
cob6niogaTtb YPOBHW 3arofHEHWA, YKa3aHHble B rnaee 4.

3. Nepepn nepBbIM NPUMEHEHNEM

NMepen NepBbiM NPUMEHEHNEM 03HAKOMbBTECH C KacTPIOMen 1 NpaBunamm
06paLLLEHVA C HEel, a TaKXKe NPOBEPbTE KOMIMIEKTHOCTb MOCTaBKM

(CM. puc. A): Hanpumep, BCTaBKa He BXOOUT B KOMIIEKT NOCTaBKM
HEKOTOPbIX YCTPOWCTB.

OTKpbIBaHME KacTproam (puc. C)

HaxXMUTe KHOMKY yrnpasfieHua (prc. A-7) Ha pyYKe KPbILKKX B HarnpaBieHNN
CTpenKu. NoBepHUTE KPbILKY A0 Yropa NpoTVB YaCOBOW CTPENKMU
(BrpaBo). CHAMUTE KPbILLKY.

3akpbiBaHUe KacTptonu (puc. D+E)

C NOMOLLbIO METKM MOMOXKEHWA, HAOEeHbTE KPbILLKY, Oepya ee Noa
HEBONbLUNM YrNIOM. COBMECTUTE METKY MOSIOXKEHUA Ha KPbILKe (puc. A-14)
M TaKylO YXe METKY Ha KacTptonie (puc. A-12) gpyr ¢ gpyrom. Onyctmute
KPbILLKY M 3aKpOnTe ee, MOBEPHYB MO YaCOBOW CTpesike 4O yrnopa

(BneBo, (CM. puc. E). KacTptona 65IOKMpYeTCA CO CrbILUMMbIM LLIETYKOM, a
VHONKaTOP GIOKMPOBKM MEHAET LIBET C KPACHOM0 Ha 3eseHbIi.
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NMHAnKaTOp 6IOKNPOBKMU (puc. A-8, puc. F)
3eNeHblil: KacTponAa NpaBUibHO 3aKpbiTa U rOTOBa K MCMOSb30BaHMUIO.
KpacHbIin: KacTpoAa 3aKpbiTa HEMPaBUIBHO.

OumncTKa

Mepen nepBbiM NPUMEHEHMEM TLLATESIbHO BbIMOMTE KaCTPHOMIO, KPbILLKY

N YNNOTHUTENbHOE KOMbLO BPYYHYO. Mpn 3TOM yaanaeTca NosMpoBoYHan
NblNb N MENKWe 3arpAa3HeHnA.

PekoMeHgauma: Nocne 3Toro 06paboTanTe KacTPIOMIO N KPbILLKY
CpencTBOM MO yxody 3a NMoCydon N3 HepyKaBeloLLel CTanu. 3TO NOBbICUT
YCTONUYMBOCTb HEPXKABEIOLLEN CTanM K CONN 1N KUCbIM NPoayKTaM. Beerga
TLWaTeNbHO CMbIBaTe OCTaTKM CpencTBa no yxony. NosTopute npouenypy
Nnpn HeOB6X0OMMOCTM UNU NPU NBMEHEHUN BHELLHErO B1Aa NOBEPXHOCTHU
HepXaBeloLLEN CTanu.

4. YKa3aHuA No NpUMeHeHMUIo

MNpepoxpaHnTesnbHble YCTPoNCTBa

Mepen KaykabiM NPUMEHEHNEM NPoBepPATe NCMPaBHOCTb NepPeYnCeHHbIX
HUXKe NpeaoxXpaHnUTeNbHbIX YCTPONCTB 1 HUKOrAA He BHOCUTE B HUX
N3MeHeHuii. NMepen HayanoM NPUroToBAEHWA NULLM Y6eanTech, YTo
KnanaHHbl 610K CKOPOBAaPKM U py4dKa KPbILWKK cOBpaHbl MPaBUIbHO U
HafeXXHO 3aKpereHbl. YKasaHua 06 9TOM Bbl HaligeTe B rnase 7.

KnanaHHbIii 65T0K CKOpOoBapKu (puc. A-4, puc. G)

CHUMUTE KNanaHHbIA 6/T0K CKOPOBAaPKN C KPbILLIKW, 3aTEM HafaBIMBaHUEM
NanbLa NPoBepPbTe, MOXKET N HOANKATOPNPUroTOBNEHMA NUWM (1) 1
Kopnyc KnanaHa (2) cBo604HO ABUraTbCA U OTNPY>KUHMBATD.

KnanaH Euromatic (puvc. A-21)

Yb6eomTechb, YTO KnanaH Euromatic yncTbli 1 MOXXeT CBOOOOHO ABUraTbcAa
B KpbiLwKe (puc. H). YNNOTHUTENbHOE KOMbLO KPYINOro cevdeHma JO/MKHO
ObITb MOSTHOCTbIO MOCAXEHO B NPEAYCMOTPEHHYIO A1A HEro KaHaBKY

(cM. puc. I). HapaBnMBaHWEM NanbLa NPOBEPLTE, MOXKET NN LLIAPUK BHYTPU
KnanaHa Euromatic cBo604HO OBUratbCca 1 OTNPYXXNHMBATDL (puc. J).

YnnoTHUTENbHoe KonbLo (prc. A-23) 1 NPeAoXpPaHUTENbHbIN KynavokK
(puc. A-20. puc. K)

Y6eanTechb, YTO YNIITIOTHUTENBHOE KOJMbLIO U Kpai KPbILLKA YACTbIE,
YMAOTHUTENbHOE KOJIbLIO HE MOBPEXOEHO U NPEAOXPaHUTENbHbIN Kyla4voK
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(1) cBO6GOOHO OBUraeTcA.

BcTaBbTe yNAOTHUTENbHOE KOJbLIO TaK, YTOBbl OHO MOMHOCTLIO Npuierano
CBOEW MSI0CKOM NOBEPXHOCTBIO K BHYTPEHHEN CTOPOHE KPbILLKK Nof,
3arHyTbiMU BHYTPb KPAeBbIMM CErMeHTamMu (2). YMIOTHUTENbHOE KOJIbLIO
OOJMKHO pacnonaratbcAa nepen NpenoxpaHnNTeNbHbIM KyayKkoM, T. e.
OOJMKHO GblTb OTOABMHYTO OT KpasA KPbILLKW.

EMKOCTW HanonHeHua (puc. L)

Bcerpga rotoBbTe NuLly C UCMOSb30BaAHMEM OOCTAaTOYHOIO KO-

YyecTBa XUOKOCTU U CreguTe 3a TeM, YTOBbl XXNOKOCTb B CKOPOBapKe

He 1cnapanacb NoSIHOCTbLIO.

MNPV NPUroTOBNEHUM NULLY B CKOPOBapKe obpallanTte BHUMaHWe Ha cre-
JyloLime JaHHble 0 eMKOCTU HanonHeHua. 01A yoo6cTBa J03VpoBaHueA B
KacTplone nMeeTca LuKana.

OTMEeTKa «MUH.»

B 3aBMCKMMOCTM OT AnaMeTpa YCTPOoKCTBa AJid Napoobpa3oBaHmA
HeobxoamMo He MeHee 200-300 M XUOKOCTU, HE3aBMCUMO OT TOrO,
roTOBUTE NI Bbl NULLYY C UCMNOSIb30BAaHNEM BCTaBKWN UN HET.

He Nonb3ynTechb CKOPOBAPKOM, ECNN B HEMN HET STOr0 MUHUMAaSIbHOIO
KONM4YecTBa XUOKOCTH.

@ 18 cm: 200 Mn

@ 22 cM: 250 Mn

@ 26 cM: 300 Mn

OTMeTKa «MaKc.»
[na obecnevyeHna 6e30MacHoOn aKcnyaTauym CKOPOBaPKY MOXHO
3anosfiHATb MaKCUMYM Ha 25 ee eMKOCTK (Nofie3HOro o6bema).

OTMeTKa «¥»

[NA NpoAyKTOB NMUTaHMA, KOTOPble BO BPEMSA MPUroTOBAEHMA MEHATCA
W yBENNYMBAKOTCA B 06bEME, TaKUX KaK, Hanpumep, puc, 6yrnboH 1niv
CyLLUEeHble OBOLLW, HE CNEAYET HaMNOSHATb CKOPOBapKyY 60/1e€ YeM Ha
MOSIOBUHY ee 06beMma.

OTMEeTKa «¥%»
Mpu Bapke dhaconu n opyrmx 6060BbIX 3arnoNHANTE KaCTPHONO TOMbKO Ha
¥4, TaK KaK TOHKaA KOXXnua 60060BbIX MOYKET BCMJIbITb 1 3abUTb KNnanaHbl.
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MoaxopAwime NAnNTbI

CKopoBapKu Fissler nooxonAT Aa BCexX TUMoB NanT. K HUM OTHOocATCA
rasoBble MMUTbI, TPAAMLMOHHbIE BNTIEKTPUYECKME, CTEKITOKEepPaMMIecKme n
NHOYKLUNOHHbIE MINTHI.

YT106bl HE NMoLapanaTb NOBEPXHOCTU, BCerga nogH1UManiTe nocyay npv ee
nepemMeLleHuu. NMpur Heco6NoOEHM 3TUX NPaBU KOMMaHuAa Fissler He
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a BOSMOXXHbIE NMOBPEXAESHNA.

TpaguuMoHHaA aneKTpuyecKaa/cTeKIoKepamMmmniyeckasa nauTa (usnyyeHuve/

ranoreHHas): HarpeBaTeanbm SJ1IeMEeHT NJITbl AOJ/IKHEH COOTBETCTBOBATb

OVaMeTpy OHa KacTPoav Uv 6biTb MEHbLLE.
rasoBasa NAuUTa: CTaBbTe Nocyay NocepeavHe 1 He JoMnyCKanTe, YTobbl
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naamA BbIXOAWJ10 3a npenesibl NoCcyabl, TaK KaK 3TO NOBPeaAnT nJiacTMKOBble E

PYYKMN.

MHOYKUMOHHAaA NnuTa: Bceraa cTaBbTe nocyay nocepeamHe KOHOPKN.
PasMep OHa KacTpHSIM OOMKEH CoBMNaaaTb C PasMepoM BapOYHO
NOBEPXHOCTM UM 6bITb BONbLLE, MHAYe BapoYHasa NOBEPXHOCTb MOXKET
He pearmpoBaTb Ha JHO KaCTPHOMN.

0OcoGble yKasaHUa Npy UCMOoIb30BaHUN MHAYKLUMOHHbIX NAuT: Cobnogante
NHCTPYKLMM MO NPUMEHEHWNIO OT NPON3BOAUTENA NNNTbI. Bo Bpema
NCMONb30BaHNA MOXET BOSHUKATb MYAALLMIA LUYM, KOTOPbI 06YCNOBEH
TEXHUYECKMMU NPUYMHAMN U He ABNAETCA NPU3HAKOM HEUCTPaBHOCTH
NAWUTbI UMW NOCYAbI.

CoBeTbl MO 3HeprocéeperxKeHmro

- BO BpPEeMA MPUroTOBAEHNA MULLN PEFYNNPYATE MANTY TaK, YTO6bI
WHOMKATOP NPUroTOBIEHMA MULLN He NOOHUMANCA Bbllle OTMETKU
BbIOPaHHOIo peXxxmMa NPUroToBIEHNA M KNarnaH CKOPOBapPKW HE HaYMHan
BbIMyCKaTb nap.

- cnonb3yinTe KOHMOPKY NoaxXodaALLero paamepa (CM. JaHHbIe Bbille).

- BblGMpanTe pasmep nocyabl B 3aBUCUMOCTM OT KOJINYECTBA
MpUroTaBMBaeMbIX NPOLYKTOB.

- Mcnonb3yinTe Tenno, akkyMyMpoBaHHOE OHOM MOCYyObl: BbIKOYanTe
MNANUTY HE3aO0/r0 0O OKOHYaHMA BPEMEHU NPUIrOTOBIIEHMUA.
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5. MpuroTtoBfieHne NLM ¢ NnoMoLlblo Vitaquick®

B CKOpOBapKe MOXHO rOTOBUTbL BCEBO3MOXHbIE 6/1t00a CaMbiMU Pa3HbIMU
crnoco6amu. Bbl MOXKETE YKapuTb, BapUTb U TYLUNTb, 8 TaKXXe XapuTb

BO opuTIOpe B OTKPLITOM KacTptone. C MOMOLLbIO AOMOSHUTENbHOMN
BCTaBKWN TaKXXe BO3MOMXHbl MPUroTOBNEHME Ha Mapy, BbXKMMKa COKa U
MHOrOypOBHEBOE MPUroToBNEHME. B codeTaHnn C 0ObI4YHOWN KPbILLKOM
CKOPOBaPKY MOXXHO MCMONb30BaTb U KaK KacTPoso. B CKOpoBapKe
MOXHO NPUroTOBUTb BCE — OT MACA, OBOLLIEN 1 6OGOBbIX 00 PbI6bI 1 Kpyn,
SKOHOMSA BPEMSA M COXPaHAA NUTaTENbHblE BELLECTBA. [JOMOSHUTENbHYO
MHGOpPMaLUMIO, BPEMA NPUrOTOBIEHNA U UOEN PELIENTOB MOXXHO HalTX Ha
cante www.fissler.com

MogroroBKa

NMoMeCcTUTe NHIFPEeONEHTbI ONA NPUroTOBNEHNA B CKOPOBapPKY. Mpu 3TOM
o6paLlanTe BHUMaHWE Ha MMEetoLLMEeca eMKOCTU HarMoMHEeHWA U MUHU-
MarbHOE KOMMYECTBO XMUOKOCTU (CM. MaBy 4). HageHbTe KPbILKY K
3aKpPOoNTe KacTproo. MHOMKaTop 6MOKMPOBKK (puc. A-8) byoeT npu
3TOM 3eNeHoro upeTta (CcM. rmasy 3).

Bbi6op pexxuma npurotosneHuna (puc. N)

Ha Baluen ckopoBapke Vitaquick® MOXXHO BbI6paTb ABa PeXXnma
MPUroTOBNAEHNA:

PexxuM npurotoeneHusa 1 (1-e KonbLo): pexxrnM MegsieHHOro NpmUroToBIEHNA
- OK0J10 109 °C, paboyee gasreHne 40 KlMa onAa genuKaTHbIX NPOaYKTOB,
TaKNX KaK pblba U HEXXHblEe OBOLLM.

PeXXnM npurotoBneHuna 2 (2-e KosbLo): PEXMM SKCNPECC-NPUroToBEeHNA

- OKONo 117 °C, paboyee gaBneHne 80 KlMa ona Bcex ocTanbHbIX 61t04,
HanpuMep, MACHbIX 671104, U FYCTbIX CYMOB.

JoBepgeHve 0o KUNneHusa n yganeHue Bosgyxa

HarpeinTe HageXHO 3aKpPbITYO CKOPOBaPKY Ha MaKCUMasibHOM YPOBHe
MOLLHOCTN (HE B YCKOPEHHOM pexxnMme). N3-nog pyvKn KpbiKu (puc. A-6)
OyOeT BbIXOAMTb Nap. 3TOT NPOLECC MOXET 3aHATb HECKOSIbKO MUHYT.
Kak TonbKo KnanaH Euromatic 3akpoeTca 1 nap nepecTtaHeT BbIXOAUTb,
0aBrIeHMe Ha4yHeT pacTu, U MHONKATOP NMPUroToBAeHUA Nuwm (puc. A-5)
Ha4yHeT MeaNleHHOo nogHUMaTbCA.

NMHpauKaTop npurotoBsieHua nuwm (purc. N)
NHOVKaToOp NPUroToBAEHNA NULLY MMEET OBE OTMETKM (KOJbLia), KOTopble
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MOKa3bIBAOT AOCTMXEHME COOTBETCTBYIOLEro pexxmma npuroToBJieHUA.

MepBoe KonbLO: PEXMM NPUroTOBEHNA 1 (PEXM MeaJIEHHOro
npuroToBaeHnA)

YTO6bl FOTOBUTb B PEXUME MELSIEHHOIO NPUrOTOBIEHNA, HEO6X0AMMO
YMEHbLUNTb NMofgady SHeEpPrny He3agosro 4o TOro, Kak CTaHeT BUOHO rnepBoe
KONbLO. MANTY HEOBXOANMO PErynmpoBaTb Tak, YTOObl B TEYEHME BCEMO
npoLecca npUroToBEHWA TOMbKO NMEPBOE KOMbLIO OCTaBasioCb BUAVNMbIM.

BTOpoe KonbLo: PeXXUM NMPUroTOBIEHUA 2 (PEXXUM aKcnpecc-
NPUroToBJIEHNA)

YTO6bl FOTOBUTb B PEXMME BbICTPOro NPMUroToBEHNA, HEOBX0OMMO
YMEHbLUUTb Nogavy SHEPrnuv NpubIM3NTENbHO B TOT MOMEHT, KOrga
CTaHET BUOHO NepBoe KombLo. MIUTYy HEOBX0OMMO PEryNnpoBaTh Tak,
4YTOObI B TEYEHME BCErO NPOLEecca NPUroToBEHNA TONIbKO BTOPOE KOJSbLO
OCTaBaJioCb BUOMMbIM.

ECNV MHOWKATOP MPUroTOBNEHMA NULLM NPOOO/XKaEeT NoAHNMAaTbCA
nocne NoABeHVA BTOPOro Komblia, pasgacTca WNNALWmMA 3ByK 1 nap
aBTOMaATUYECKUN N KOHTPONMMPYEMO BbIAET Yepes KnarnaH CKOpOBapKU.
Mogaya Tenna B 9TOM Clly4ae C/IMLIKOM BbICOKa W OOMYKHa BbiTb
yMeHbLLEHa.

BpemMa NnpuroToBneHusa
BpeMmsa NpuUroToBneHA OTCUMNTLIBAETCA C MOMEHTa JOCTUXKEHWA
BbIBPAHHOIO PEeX<nMa NPUroTosneHua (MepBoe U1 BTOpoe KosbLo).

OCHOBHbIe NpaBuna:

1. BpeMA npuroToB/ieHna B pexxmmMe 2 COOTBETCTBYET NMPUMEPHO OT % [0
4 0ObIYHOIO BPEMEHM NPUIOTOBEHMA NPW MCMNOSb30BaHMN 0ObIYHOMN
KacTptonu.

2. BpeMAa npurotosrieHmAa B pexxmMe 1 npuMepHo Ha 50% gosblie, YeM B
pexxunme 2.

3. [laHHble 0 BpeMeHU NPUroToBIIEHNA MOTYT BapbMPOBAaTbCA, TaK KaK
Ha BPEMA MPUroToBJIeHMA BNUAIOT KONMYEeCTBO, hopMa, pasmep n
KOHCUCTEHLUMA NPOOYKTOB.

MO OKOHYaHWM BPEMEHW NPUroTOBNEHNA CHAMUTE CKOPOBAaPKY C NUThI,
NoaoXamTe, NoKa AaBneHne NoTHOCTbIO HE CHU3UTCA (CM. raBy 6) 1
TOJIbKO 3aTEM OTKpPOUTE.
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[OMONHUTENBHYIO MHPOPMALMIO O BPEMEHW MPUIrOTOBNEHNA MOXKHO HaNTN
B HalleM onpegenutene BpeMeHn NpuroToBreHna Ha caiTe
www.fissler.com

OnpepnenuTesib BPEMEHN NPUroTOBIEHNA
+ BUOEOVHCTPYKLMA

6. BbinycK napa u3 Vitaquick®

HuKoraa He OTKPbIBaiTe CKOPOBAaPKY C NMPUMEHEHMEM CUTTbI.

CKOpOBapKy paspeLuaeTca OTKPbIBaTb TONIbKO MNOCE TOro, Kak MHAUKAToP
NPUrOTOBNEHNA MULLM MOSIHOCTBIO OMYCTUTCA U MPU HAXXaTUN KHOMKM
ynpaBneHna 605bLUe He 6yaeT BbIXOAUTb nap.

CywecTByeT 3 cnoco6a BbifycKa napa U3 ckopoBapKu Fissler.

Cnocob BbinNycKa napa Heo6XxoanMo BblGMpaTb B 3aBMCUMOCTU OT
NPUroTaBIMBaEMON NULLN.

Mpw NPUroTOBMIEHMM CMETKa MEHALLMXCA U NOQHNMAIOLLMXCA
MPOoOYKTOB, HanpmMmep, 6060BbIX, CYNOB UM NYCTbIX CYMOB, a TaKXe Mnpu
MPUroTOBMAEHNM NPOAYKTOB C HEXXHOM KOXXULIEN, Hanpumep, kapTodoena
B MyHOMpPE, He cnenyeT BblIbupaTb Crnoco6 C GbICTPLIM CHUYEHUEM
OaBNeHNA, Ha4e NpuroTaBaMBaemMan NnLLa MOXET BbINTU HAPYXKY Un
MOXXET NOMHYTb KOXXMLa NMPOAyKTa.

Mpexxae YeM OTKPbITb KacTPHOMIO, CreaynTe NPMBEAEHHbBIM HKE
YKa3aHuAM 019 Bcex 3 Cnoco6os.

Cnoco6 1: paiite KacTplonie OCTbITb

BbiGMpan aTOT CNOCOo6, Bbl UICMOSIb3YEeTEe OCTATOUHYIO 3HEPIUIO B KacTpLone.
He3a[0/ro 40 OKOHYaHMA BPEMEHW NPUrOTOBIEHNA CHUMUTE KaCTPIOMIO

C NNUTbl U gaiTe el MeaneHHo OCTbITb, MOKa NHONKATOP NPUroTOBNEHMS
NULLKM HE ONYCTUTCA NOJIHOCTBIO. ATOT CNOCO6 NoAXoOouT Nnpexxae Bcero ana
6nt04 C ANNTESNIbHbIM BPEMEHEM MPUIOTOBNEHMA, 8 TaKXe O/19 S3KOHOMUMU
aHeprum.

Cnoco6 2: 6bICTPbIN BbINYCK Napa ¢ NOMOLLbIO KHOMKWU ynpaBneHusa (puc. 0)
Cnerka HaKMUTe KHOMKY ynpaBneHusa (puc. A-7) B HanpaBneHUn CTPENKN.
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Map BbIXOAUT U3-M0M, PYYKU KPbILLKK (PUC. A-6). JepPXKNTE KHOMKY HayaTol
[0 TeX Nop, NokKa NHAMKAaTOP NPUrOTOBNEHNA MULLM He ONyCTUTCA Mos-
HOCTbIO M Nap He NepecTaHeT BbIXOAUTb. OTNYCTUTE KHOMKY, KaK TONbKO
nap nepecTaHeT BbIXOOUTb.

Cnoco6 3: 6bICTPbIN BbIMYCK Napa Nog NpoTo4YHOoM Bogow (puc. Q)
MocTaBbTE KACTPHOMIO B MOMKY 1 NENTe XONOAHYI0 BOAY CBEPXY Ha KPbILLKY
(He Ha PYYKY KPbILKK 1 HEe Ha KnamnaHHbI 6JIOK CKOPOBAaPKM), MOKa NHAM-
KaTop NPUroTOBMEHWA MULLM HE OMYCTUTCA MNOSTHOCTbLIO.

Mepep, oTKpbiBaHUEM (cnocob 1-3)

Cnerka HakMmUTe KHOMKY yrnpasfieHna (0OcTaTouHOE gaBneHne oyoet
cbpoLlleHo). OTNYCTUTE KHOMKY, KaK TOSIbKO Nap nepecTaHeT BbIXOAUTb.
Cnerka BCTPAXHUTE KacTptonto. CHOBa HaXKMUTE KHOMKY yrpaBieHud,
NOBTOPANTE 3TO AencTBne (BCTPAXHYTb KACTPIOMIO M HaXKaTb KHOMKY
yrpasneHua), NoKa nap He NnepecTaHeT BbIXOOUTb. B KacTpione HeT
JaBneHva (KnanaH Euromatic onyuieH). OTKPbITb KACTPHOIO (CM. rnaBy 3).

MpumeyaHue:

MoKa B KacTpione ecTb AaBfeHne, KHOMKY ynpaBneHua HeMb3Aa HaxaTb
MOMHOCTbLI0. 3TO cAenaHo AA Balleli 6e30NacHOCTU, BeAb KacTPHOO
HEBO3MOXXHO OTKPbITb C/y4aiHO, MOKa OHa HaxoAMTCA MNof, AaBeHNEM.
NMO3TOMY He MbITaNTEeCh HaXaTb KHOMKY yrpasneHua CUoN.

7. OuncTKa n yxop,

O4uncTKa

OynLLaiTEe CKOPOBAaPKY MOCIE KaXXOoro Ncrnosib30BaHuA.

- I3BNeKnTe ynnoTHUTENBHOE KOJbLO N3 KPbILWKK 1 MPOMOKTE ero
BPYUYHYIO.

- CHMMWTE KNnanaHHbI 610K CKOpPOBapKuM n npoTpuTe ero BITAYXHOW TKaHbIO.

- CHUMUTE PYYKY KPbILLKM 1 MPOMONTE ee nof, MPOTOYHON BOOOW.

- KacTptonto, KpbILKY (6€e3 YNIOTHUTENbHOro KosbLa, KnanaHHoro 6/10Ka
CKOPOBAaPKKU 1 PYYKU KPbILLKK), @ TaKXXe BCTAaBKM MOXKHO TaKXe MbITb B
MOCYOOMOEYHOW MaLUnHE.

- CKOpPOBapKKM C OEKOPOM He NPUrodHbl 18 MbiTbA B MOCYO0OMOEYHOMN
MaLUnHe. CKOPOBapKM C OEKOPUPOBAHHOM KOPMYyCOM Mbl PEKOMEHOYEM
UMCTUTb BPYYHYIO MATKOW ryB6KOM, YTOBbI COXPaHUTb OEKOop.

MoxxanyicTa, 06paTnuTe BHUMaHWe:

- NA OYNCTKN UCMNONb3YNTE ropAaYyio BOAy C 06bIYHBIM CPeaCcTBOM Ond
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MbITbA MOCYAbI, 8 TaKKe ry6KY UK MATKYIO LETKY. He ncrnonbayiTe
OCTPOKOHEYHbIE, YXeCTKMEe U OCTPble NPeaMeTbl. Mpy CUbHOM
3arpAs3HeHUn Ona BHYTPEHHE CTOPOHbI U IHA MOXKHO TakKKe
NCMONb30BaTb YXECTKYIO CTOPOHY ry6KM.

- He ponyckaiiTe 3acbixaHNA OCTaTKOB NULLM 1 OAIUTENIbHOrO XpaHeHna
NPUroTOBNEHHbIX 61104, B KACTPIONE, TaK Kak 3TO MOXXET Bbi3BaTb
noABfeHne NATEH U UBMEHEHNIN Ha NOBEPXHOCTU HepXKaBeloLLiel cTanu.

- YTO6bl COXPaHNTb Ka4eCTBO NMOBEPXHOCTN HEPXKaBeIoLEen cTanu,
perynapHo Ucnonb3yiiTe CPeAcTBO NO yxody 3a Hell. OHO naeanbHO
noaxoouT Ofa yoaneHua 6enblX v pagyXHblX PasBogoB M OT/IOMNEHWI.

- MpK MbITbe B NOCYAOMOEYHOIM MaLUNHE UCMONb3YNTE TONbKO
06blYHble 6bITOBbIE CPEeACTBa B PEKOMEH0BaHHOM NPon3BoaNTENeM
OO3NPOBKE, HO HE NMPOMBbILLIEHHbIE MOIOLLIE CPEeaCcTBa UMK
BbICOKOKOHLIEHTPUPOBaHHbIE YACTALLIME CPEeaCcTBa.

YCcTaHOBKa KiarnaHHOro 6sioka CKOpoOBapKU U PYYKU KPbILLKA
KnanaHHbIi 6GNTIOK CKOPOBapKu (puc. A-4)

CHATue (CM. puc. R): BbIBUHTUTE KPENEXHbI BUHT (puC. A-24), BbIKpy4MBasa
€ro NPOTNUB YaCOBOW CTPENKMN (MOXKHO BbIBUHTUTb 6€3 NCMNOSIb30BaHNA
VHCTPYMEHTa NPy NOMOLLN MOHETbI). CHUMUTE KnanaHHbI 610K
CKOPOBaPKMU.

YcTaHoBKa (CM. puc. S): BCTaBbTe KNarnaHHbI 610K CKopoBapKn (1) B
YKa3aHHOM MOSIOXEHMN CBEpPXY B KPbILKY (M0 LeHTPY 601Ta) U BBUHTUTE
KpenexHbl BUHT (2) CHU3Y MO YacOBOW CTPESKe 1 3aTAHUTe OO OTKasa.

Py4Ka KpbILKK (puc. A-9)

CHATUe (puc. T): MOBEPHUTE KPEMEMKHbIN BUHT (PUC. A-22) Ha BHYTPEHHEN
CTOPOHE KPbILLKM NPOTUB YaCOBOW CTPENMKN. CHUMUTE PYYKY KPbILLKMN.
YcTtaHoBKa (puc. U):

BO3bMUTE PYUKY KPbILKN B PYKY W YCTAHOBUTE KPbILLKY B YKa3aHHOE
rnonoxeHue (1). BBUHTUTE KPENEXHbI BUHT MO YacOBOW CTPESKe U
3aTAHUTE OO0 OTKa3za (2).

XpaHeHune

XpaHUTe YNIOTHUTENIbHOE KOJMbLIO B TEMHOM (3aLLMLLEHHOM OT COMTHEYHOTO
cBeTa U YO-U3ny4YeHnsa), CyXoM 1 YNCTOM MecTe. YTo6bl c6epedb
YNOTHUTENbHOE KOJbLO U HEe pasfaBuTb ero, NOCe OYMCTKN NONOXKNTE
KPbILLKY Ha KacTPIoso BHYTPEHHE CTOPOHOM BBEPX.
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8. TexHun4YecKoe o6Ccny>XnBaHMe 1 3anacHbie YacTu

PerynapHo 3aMeHANTe n3HaluMBaeMble AeTanun, Takne Kak

YMOTHUTENIbHOE KOMbL,O U Apyrne pe3nHoBble JeTanu, Ha OpuUrMHasnbHble
3anacHble YacTu Fissler, a UMeHHO nocrne MakcuMyM 400 NpoLieccoB
NPUroToBJIEHNA NN He No3JHee, YeM Yyepes 2 roga. [letanu, umetowme
3aMeTHble NoBpeXaeHua (HanpuMmep, 3aTeepneBaHnsd, TPELLMHDI,
W3MeHeHVd LBeTa, Neperpes nnu gedopmauummn) Ui HenpasubHYO
NnocagaKy, [OMKHbI 6bITb HEMeOJIeHHO 3aMeHeHbl. HecobogeHne aTux
npasu1 MOXXET NMOCTaBUTb MO, Yrpo3y OYHKUNOHaNIbHOCTb 1 6€30MacHOCTb
CKOPOBapKU. B Lienax Balleil 6e30nacHOCTM cpasy 3aTaruBanTe
ocnabrieHHble BUHTbI Ha YCTPOMCTBE. KpoMe Toro, cpasy 3aMeHsainTe
TPECHYBLUNE U NOBPEXAEHHbIE MNNACTUKOBbIE PYYKU OPUrNHaNbHbIMU
3anacHbIMN YacTAMU Fissler.

HoMep apTuKyfa 3anacHbIX YacTeN N NPUHALANEXXHOCTEN MOXXHO HANTK Ha
CTp. 516

[na BbINOMHEHWA OpYrX BUOOB PEMOHTA U MO BOMPOCaM 3anacHbIX
yacTel obpallanTecb B CEPBUCHDIN LIEHTP Fissler. (M. rnaBy 9). CNMCOK
ONNepoB 1 A0MNONHUTENbHYIO MHOPMAaLIMIO MOXKHO HaTWN Ha caiTe
www.fissler.com

YKa3aHuA No 3aMeHe geTtanen

YNAoTHUTENbHOE KonbLo (puc. A-23): CM. rnasy 4.

3aKaTbiBaloLLLaACA YNNIOTHUTENbHAA MaHXXeTa (puc. A-17, puc. V): CHUMUTE
KranaHHbI 610K CKOPOBaPKM C KPbILLKK (CM. rMaBy 7), U3BNEKNTE CTapyto
3aKaTbIBaIOLLYIOCA YMTOTHUTENbHYIO MaHXXETY 1 BCTaBbTE HOBYIO B OTBEp-
CTVEe KPbILLKe U3HYTPW. NpoBepbTe NocaaKy MaHXeTbl, MoBpaLLaB ee, 1
YCTaHOBUTE KianaHHbI 60K CKOPOBapKK (CM. rnasy 8).

KnanaHHbIi 610K CKOpoBapKu (puc. A-4, puc. W): cMm. rnasy 7.

YnnoTHeHue cepnia KnanaHa (puc. A-19, puc. X): CHAMUTE KNanaHHbIA 6510K
CKOPOBAapPKM C KPbILLKK (CM. rnaBy 7). 3BNeKUTe YNioTHEeHNE U BCTaBbTe
HoBOe (CM. rnaBy 7). Y6eamuTechb, YTO YMIOTHEHWE NpUeraeT akkypaTHO U
POBHO K 06E€1M CTOPOHAaM KPbILLKW.

YNiOTHEHUE KPYriioro ceyeHnda A KnanaHa Euromatic (puc. A-21, puc.

I): cHATME/yCTaHOBKa BbINOHAETCA C BHYTPEHHE CTOPOHbI KPbILLKU.

Bz 5] 8] [3] 2] [3]

-

—
—

P
—

N PN | ©
T (@) me) B}

[
>

T T 2]
c B} B} N

=z 5| (8] [&] [=] [s] [®] [3] [7]

(92}
PN

S0
[Ro

YNNOTHEHME AOMKHO 6bITb MOSIHOCTbLIO MOCAXEHO B NPEAYCMOTPEHHYIO anAa | BL

Hero KaHaBKY.

KnanaH Euromatic (puc. A-21): cHa4yana CHUMUTE PYYKY KPbILLKW, BbIBUHTUB @
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BUHT Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE KPbILLKW, USBNEKUTE YNITIOTHUTENIbHOE
KOMbLO KPYrioro ceyenunsa, BbiHbTE KnanaH Euromatic ns KpbILWKY n
BCTaBbTE HOBbIN KNanaH Euromatic 6e3 ynnoTHUTENbHOro KonbLa KPYrioro
CEYEHMA Yepes KPbILLKY TaK, YTO6bI LapUK Haxoaunca Ha BHYTPEHHeN
CTOPOHE KPbILKN. YCTAaHOBUTE YMNJIOTHUTENBHOE KOJbLO KPYrioro Ce4YeHma
(cM. BblLwe).

9. MpaHTMA U cepBUCHOE O6CNYXXUBaHUe

Kaykgaa ckopoBapKa Fissler narotaBnnBaeTcA N3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX
MaTepuanoB B lepMaHnn B COOTBETCTBUN C TPEBYEMbIMM CTaHOAPTaMU.
B npouecce NpomM3BOACTBa Ka4eCTBO HaLUMX NMPOAYKTOB MHOMOKPaTHO
KOHTpONMpyeTcAa 1, B 3aBepLUEHNE, MPOXOAMT CTPOrYo OMHaNbHYO
NMPOBEPKY.

B JOMNOSIHEHME K FapaHTMM Y Bac ecTb NPeayCMOTPEHHbIE 3aKOHOM
rapaHTUINHbIE NpaBa, KOTOPbIE HE OrPaHNYNBaAOTCA AAHHOW rapaHTUen.

FrapaHTuAa npousBoguTens

Mbl 4aeM rapaHTUO Ha BCE HaLlW CKOPOBAaPKKM C AaTbl MOKYIKM,
HE3aBMCUMO OT CTPaHbI, B KOTOPOW Bbl NPMOGPENn 3TOT NPOAyKT Fissler.
HacTOALLMM Mbl FapaHTUPYEM, UTO OaHHbIE NPOOYKThI Fissler He nMeroT
OehEKTOB MaTepnanoB Uy NPON3BOACTBEHHbIX OEGEKTOB.

B cny4ae peknamaunii BepHUTE YCTPOMCTBO B CO60pPE BMECTE C YEKOM
BaLleMy OUnepy Wnm oTrpaBbTe YNaKoBaHHbIM Hagexkalym 06pa3oM
MPOOYKT B CEPBUCHbIN LEHTP Fissler (agpec CM. HXKE).

B rapaHTMMHOM cny4ae Fissler no cBoeMy yCMOTPEHUIO B0
OTPEMOHTUPYET, NGO 3aMEHNT NPOAYKT 3a CBOM CYET.

MpeTeH3nn Mo OaHHOM rapaHTK NPUHMMaKOTCA TOMbKO B TOM Clyyae, ecnu

- Y NPOAYKTa OTCYTCTBYIOT NOBPEXAESHNA U MPU3HaKN U3HOCA,
CBUOETENbCTBYIOLLME 06 NCMONb30BaHNN HE MO Ha3HauYeHuIo,
HernpaBuIbHOM PEMOHTE UMW HEMPaBUIIbHbIX XMMUYECKNX N PUBNYECKMX
BO3OENCTBMNAX Ha MOBEPXHOCTb MNPOAYKTA.

- CMONb30BaNNCh TOMbKO OpPUrMHasbHble 3anacHble YacTu/
NPUHaAAIEXHOCTM OT Npou3BoanTeNA.

NCKIoYEeHUa U3 rapaHTum

rapaHTNA He pPacrnpoCTPaHAETCA Ha N3HaLLUMBaOLLMEeCH aeTann
CKOpOBapoK cepumn Vitaquicke®.

Hanpumep:
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- YNNoTHUTEeNbHoE Kosbuo (puc. Y-1)

- YNNOTHUTENTbHOE KOJIbLO KPYIIOro CeveHnd oA KnarnaHa CKoOpoBapKu
(puc. Y-6)

- YNNoTHeHWe cefna KnanaHda (puc. Y-7)

- 3aKaTblBaoLWaaca yrsioTHUTebHaA MaHxeTa (puc. Y-5)

- YNNIOTHEHME KPYINoro cevyeHnda g4 Knanada Euromatic (puc. Y-8)

- MNocKoe ynnoTHeHVe ON1A KPenexHoro BUHTa PYyYKM KpbIWKK (puc. Y-12)

rapaHTMA He NpenocTaBAeTCA Ha NOBPEXKAEHNA, KOTOPble BOSHUKM MO
cnenyroLwmyM rnpuynHam:

- HenopxopALlee 1 HeHaaiexxallee UCnonb3oBaHue.

- HenpaBunbHOE UM HEBPEXKHOE ObpaLLeHMe.

- HeHapnexalym 06pas30M BbIMOSHEHHbI PEMOHT.

- YCTaHOBKa 3anacHbIX YacTel n I'IpI/IHa,EI,J'Ie)-I-(HOCTem, He cooTBeTCcTBYylOWMX |GR

OPUrMHANbHOMY UCMOTHEHMIO.
- XMMUYEeCKMne Unm nsnyeckmne Bo3nencTBmAa Ha NOBEPXHOCTM NPOoOyKTa.
- Ai3MeHeHMe LBeTa pyyeK U3-3a MblTbA B MOCYOOMOEYHON MalUnHe.
- Hecob6nioggHne gaHHOM MHCTPYKLMKW MO MPUMEHEHMIO.

AQpec cepBUCHOro LeHTpa
Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Ten: +49 6781 - 403 100

JONoNHUTENbHYO NHDOPMALMIO MOXHO HanTK Ha caiiTe www.fissler.com
10. YTunusauuva

BHecuTe cBOW BKag B 3alUMTY OKpYXatoLlel cpeabl. KapTOHHYO
YMaKoBKY MOYXXHO YTUNU3MPOBaTb BMECTE C MaKynaTypoi. MOCKOMbKY
YCTPOMCTBO COAEPMUT MHOIMO MaTepmasnos, NPUrogHbIX 4d NOBTOPHOIO
NCMOAb30BaHNA WU NepepaboTKn, BaM HYXXHO BYOET cOoaTb ero Ha
YyTUNM3aLMo B MYHKT c60pa B BalLEM ropoge Unn MyHmuunannTeTe
(NYHKT NpreMa BTopCbIpbA).
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11. Bonpocbl n oTBETbI HeucnpaBHOCTb

- BO3MOXXHaA NpuYnHa

Mpu poBegeHun
00 KuneHua nap
BbIXOAUT N3-Nop
PYYKN KPbILLKUN
(4epes KnanaH
Euromatic)
posblue
06bIYHOrO.

BbIK/lOUNTE NANTY, y6EeaUTeCh, YTO CKOPOBapKa 60JIblle Ha Haxo-

OUTCA Nnopa AaBneHneM (CM. rnaBy 6) 1 JaiTe el OCTbITb, NPexae Yem
nonbITaTbCA YCTPAHUTb NMPUYNHY HEUCMNPABHOCTMU.

KacTptona He 3aKpbiTa
npaBwbHO (MHONKATOP
KpacHbIN).

lNopava aHeprum
C/IVLLIKOM HU3KaA.

- Paamep Bapo4HoO
. MOBEPXHOCTU He COoOT-
- BETCTBYET AMaMeTpy

RU

. PeLueHve

3aKpoKTe KacTPIonto
OOMKHbIM 06pa3oM

(MHOMKaTop 3eneHblin).

YCTaHOBUTE MaKCU-
MaJibHytO MOLWHOCTb

MCTOYHMKa HarpeBsa.

- MocTaBbTe CKOPOBAPKY Ha
- NOOXOAALLYIO BAPOUYHYIO
. NMOBEPXHOCTb.
- (cM. rnaBy 4).
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- IHa CKOPOBapPKMU.

- KnanaH Fissler Euromatic
N yNNoTHATENbHOE

| KOSbLIO KPYT/ioro

| CeyeHnna 3arpasHeHb!

Mpv poBeaeHun
[0 KUMNeHuA nap
He BbIXOOMT.

162

| UM NOBPEXKOEHDI.

- CIMLLKOM Maro
{XKMOKOCTM B KacTplone.

- Mopaya aHeprum
| CNIILLKOM HU3Kas.

3aTAHNTE KPeneXXHbil
- BUHT PYYKM KPbILLKM.
OuncTUTE NN 3aMeHUTEe
- peTtanu.
‘(cM. rnaBbl 4, 7, 8).

- [lo6aBbTe MUHMMAaSIbHOE
. KONMMYECTBO XMUAKOCTU

- (200-300 Mmn).

- (cM. rnaBy 4).

- YCTaHoBWTE MaKcu-
- MasibHY0 MOLLHOCTb
. UICTOYHMKa Harpesa.
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HeucnpaBHOCTb
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Map u/vnun Kannm
BO/bl BbIXOAAT
n3-nop, Kpas
KPbILLKW A0 TOro,
KaK MHOUKaTop
NPUroTOBMIEHMA
NULLY HaYHeT
noaHuMaTbcA.

MHavKaTop
NPUroTOBMIEHMA
UL He
nogHUMaeTcA.

Bo3MoO)KHaA npu4nHa

- YNNOTHUTENIbHOE KOSbLIO

| BCTaBMIEHO HEMNPaBWIIbHO,
| 3arpASHEHO UM MOBPEX- |
- AieHoO.

- KacTptona He 3aKpbITa
- NPaBUSIbHO (MHAMKaTOP
| KPaCHbIN).

Map BbIXOAUT NU3-Mop,
- PYYKM KPbILKU/KpaA

| KPbILLKK

- CTIMLLKOM Maro »uf-
| KOCTV B KacTpione.

- KnanaHHblii 6110K CKOpO-
 BapKM NpUBUHYEH Henpa-
. BUJTbHO M HEMPOYHO.

YN0THUTENbHOE
KOMbLO KPYrIoro
ceyeHus, yrnioTHeHne
cenfla KnanaHa unm
3aKaTblBaloLLaAaca
YyNNOTHUTENbHAA
MaH»XeTa He
YCTaHOB/EHbI,
noBpeXaeHbl Nn
YCTaHOB/EHb!
HenpaBubHO.

PewweHue

- BcTaBbTe YNAoTHUTESb-
: HOE KOnbLIO NPaBUIbHO,

I o4ncTUTE/3aMeHnTe

. ero. (cM. massbl 4, 8).

- BaKponTe KacTPoNo
: AO/MKHbIM 06pPa30M
. (MHOMKaTOp 3eneHbIn).

CMoTpu npefplayLime
- NYHKTbI.

- [l06aBbTe MUHMMAaSTbHOE
- KONNYECTBO XMAKOCTH

- (200-300 Mn).

. (cM. rnaBy 4).

- YCTaHOBUTE W NPUBMH-
. TUTE KNanaHHbIN

- B1TOK CKOPOBaPKY

- Ha[MieXkaLumm 06pasom
. (cM. rnaBy 7).

3aMeHnTe UM ycTaHo-
BUTE HagiexxaLm
06pa30M COOTBETCTBYIO-
Liee yrnjioTHeHne

(c™. rnasy 8).

HeucnpaBHOCTb

Map BbIXxoguT
M3-nop, KnanaH-
HOro 6J10Ka
CKOPOBapKMU.

N3-nopg, py4xku
KPbILLIKW

(4epes KnanaH
Euromatic)
BbIXOOQUT nap,
XOTA NUHOQMKATOP
NPUroToBfIEHUA
nULM y)xe
nogHAncH.

Bo3MoO)KHaA npu4ynHa

. CILLIKOM BbICOKaA

‘ TeMneparypa.

- (MIHOMKaTOpP MPUrOTOB-
- NIeHVA MULLM NOAHASNCA

- BblLLIE BTOPOTrO KOMbLA).

- KnanaHHbIn 610K CKOpPO-
- BApKW, YMIOTHNTENbHOE
- KOMbLO KPyroro ceye-

| HUA, YNNOTHEHNE ceana

| KNanaHa Unu 3aKaTblBalo-
. LaACA yNNOTHUTENbHaA
. MaHXeTa He ycTaHoB/e-
' Hbl, MOBPEXAEHb! NN

| yCTaHOBJIEHbI Henpa-

- BUJIbHO.

- PyuKa KpbILLKY LIATaeTCA. |

MnockKoe ynioTHeHne
ONA KpernieHua py4dkin

: KObILWKW 1NN YNJIOTHU-

TeJibHOe KOJibLO KpYyrnoro
ceyeHnAa onAa KnanaHa

. Euromatic He ycTtaHoB-
- NeHbl, NOBPEXAeHbI NN

YCTaHOBJ1EHbI HEMnpa-
BWJIbHO.

BbIxoguT 60nbLUoE
KONM4ecTBO napa,
BO3MOXXHO HENCTPaBEH
W 3arpAsHeEH KnanaH
CKOpOBapKu (KnanaH
Euromatic cpabaTtbiBaeT
KaK npegoxpaHnTenibHoe
YCTPOWCTBO).

RU

. PewweHue

- YMeHbLNTL nogady
 BHeprun. YctaHoBute

| OTMETKY Ha >KenaeMmbli
| PEXMM MPUrOTOBNEHMUA
. (cM. rnasy 4).

: 3aMeHuTe NnNn ycTaHoBU-
- Te HaLIeXalLM 06pasoMm
. cooTBETCTBYIOLLEE YNoT-
. HeHMe (CM. rnasbl 4, 8).

BcTaBbTe KnanaHHbIn

. BJYIOK CKOPOBapKM Hapie-
- XKalyM 06pasoM U1 3aTa-
| HUTE KPEMneXKHbIi BUHT

. (cM. rnasy 7).

3aTAHUTE KPenexHbili

| BUHT PYYKUN KPbILLKN.

3aMeHuTe Un ycTaHo-
BUTE Haanexalumm

: 06pasoM COOTBETCTBYIO-

Lee ynnoTHeHne
(c™. rnaBbl 4, 8).

CHMUMUTE KNanaHHbI 610K
CKOPOBapKM U OYNCTUTE
W 3aMeHNTE ero.

(c™m. rnasbl 7, 8).
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HeucnpaBHOCTb

Py4Ka KpbILLKM
WM PYYKU
waraloTcA.

Bo3MoO)KHaA npu4nHa

- KpeneHblil BUHT He
. 3aTAHYT.

Mo Kpalo KPbILLKU
BbIXOAUT
CWJbHbIN Nap,
XOTA MHOUKaTop
NPUroToBNEeHUsA
NMULLN Y)XKe
nogHancsH.

YMNOTHUTENbHOE KOMbLO
- NOBPEXIeHO.

YNnoTHUTENbHOE

KOJbLIO cpaboTanio Kak
npenoxpaHuTenbHoe
YCTPOMNCTBO. BOBMOXHO
3arpAsHeHbl Uamn

- HevncnpaBHbl KNanax
| CKOPOBAapKM 1 KnanaH
- Euromatic.

Map BbIXOAUT U3-
nop, 3arnyLUKu,
PYYKM KPbILLKK
WM KHOMKU
ynpaeneHus.

KacTpiona
3aKpblBaeTcA ¢
TPYOOM, a KHOMKa
ynpaBneHus He
BbICKaKuBaeT npu
3aKpbIBaHUMW.

166

YNnoTHeHne

MoBpeXaeHo.

Py4yKa KPbILKKX / py4dKa

: C MPOTUBOMONOXKHOM

CTOPOHbI KACTPONM
/ pyyKa KacTpionm

| yCTaHOBMEHbI

HernpaswuiibHO.

- Py4Ka KpbILLKY
- noBpexaeHa.

- YNNoTHUTENbHOE KOSbLIO
. BCTaBJ/IEHO HenpaBWbHO.

. PelueHve
. 3aTAHNTE KpenexHble

. BUHTbI.

3aMeHunTe YMNOTHU-
. TeNbHOE KOJbLO.
: (c™. rnasy 8).

MepenanTe yCTPOUCTBO B

CEepBUCHbI LEeHTp Fissler
[NA NPOBEPKMU.

3aMeHNTe PYyUKY KPbILLIKK
W nepeganTe ee B cep-

- BUCHbII LeHTp Fissler aniA
- MPOBEPKW.

[poBepbTe N 3aTAHUTE

| KpenneHua py4eK.

3aMeHnTE PYYUKY KPbILLKW.

- BcTaBbTe yNnoTHUTENb-
- Hoe KOoJ1bLIo NpaBubHO
: (cM. rnasy 4).

HeucnpaBHOCTb

KacTpionio He
yOoaeTcAa OTKPbITb.

Bo3MoO)KHaA npu4ynHa

. B KacTpione Bce elue

| €CTb JaBneHve.

- KnanaH Euromatic
| BaKSIMHUITIO.

RU

. PewweHue

. C6pocbTe AaBneHve B
- KKacTptone (cM. rasy 6).

- OTNYCTUTE KHOMKY

. ynpasneHua. Crerka

| COBVHbTE PYUKY KPbILWKM
. BNeBo.
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GR 08nylieg xpriong kat dpovtisag GR

2ag euxapto'touus ywa mv sumc'tocuvn OOC KOl EUXOMAOTE [DE
ouyxapntnela yia T Xutpa taxutntag Vitaguick

Nivakag TtEPLEXOMEVWV
1. 08nyiec xpriong Kat eTtiBAsYn
EyXepidlo odnytwv Kat eTtRAEN
AohAAELO KAl CUVTHPNON
Edappoyec TS XUTpag TaxumTag
Aettoupyia xUTpAC TaXUmTOG
2. MpoBAsTIOUEVN XPHION
3. MpLv Ao v TPWTN XPon
Avoifte ™ xUtpa
KAeilowo xUtpag
'Ev8elEn aocdaAong
KaBaplopog
4. Yrio8eitelg xpriong
AloTdEelc aodaAeiag
MoodTEG TIANPWONG
KAaTtaAANAGTNTA €0TIAG
YUUBOUAEC EEOLKOVOUNONG EVEPYELAC
5. Mayelpelovtag pe v Vitaquick®
MposTtolacia
ETiAOYN TNC BABUISAC HayEIPEUATOC
MPoBgpuavon Kal eEagpwon
'EVEIEN HAYELPEUATOC
XPOVOL HOYEIPEUATOC
. EEATon ™ Vitaquick®
7. KaBaplopog & meptiroinon
KaBaplopog
TUVAPUOAOYNON TG HoVASAG EAEYXOU Kal TNG AABNC TOU KATIAKIOU
DUACEN
8. ZUVTNPNON & AVTOAAOKTIKA
08nyieg yia MV avTiKatAoTaon AVTOAAOKTIKWV
9. Eyyunon Kat eEUTINPETNOoN TIEAATWV
EyyuUnon KaTaoKeuoo
EEaipgoelg eyyunong
AleUBuvon €EUTINPETNONG TIEAATWV
10. ATtoppdn
11. EpWTACELC KAl ATIAVTOELG
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A 1. Znuavuqu npocbuAaESLq

Kal odnyiec achaieiag

08nyiec xpnong Kat eTtiBAsYN

- AlOBACTE TIPOOEKTIKA TIC 08Nnyieg Xpriong Kat oASQ TIG 08nyieg.

- MOTE un XPnowoToleite ™ XUTPA TaxUTNTAG KOVTA OE TIaudLa Kalt

UNV TNV AprVeTe TIOTE XWPIC ETIRASN KATA TN XPron.

- OQUAAETE QUTEQG TIC 08nyieg yia 600 KALPO Ba EXETE TO TIPOIOV OTNV KATOXN

0QG. & TIEPITTWOoN, WOoTOCO, TIOU XAOETE TIG 08NYieq Xpriong, UTopsite va
TIC KaTeRAoeTE aTo TNV IoTooeABa pag www.fissler.com.

- Mnv gumoteuBeite T XUTPA TAXUTNTAG O Kavevay, eAv 8ev exel

efolkelwBel TIPWTA pe TIG 08nyieg xpriong Kat ivete ) XUTPA TaxUTNTAG
TiavTa padi pe TIc o8nyieg xpriong oe tpltouc.

AcdhAlela KAl cuvVTHENON
- MoTe unv avolyete Biawa ™ XUTPA TaXUTNTAG. MNV TNV avolyeTe, TIPOTOU

BeRAIWOEITE OTL 1) EOWTEPIKY TIEON EXEL UTIOXWPENOEL EVTIEAWG. XETIKEQ
TIANpodopieg Ba Bpeite oTo KedAAaLo 6.

- MoTe un Bgppaivete T XUTPA TOXUTNTAC XWPIC UYPO, KABME attd TV

UTIEPBEPUAVON UTTOPEL VA TIPOKANBOoUV ZNUIEG OTN CUCKEUN, TIG BAABISEG,
TI¢ SlaTdEelc aodaAeiag kat v kouliva, eI8AAWG, 0 TIUPNVAG AAOULLVIOU
OTO KATW UEPOC UTTOPEL VA ALIKIOEL KAl VOl uypoTiomnBel. EAv cupBel kATl
TETOLO, ATIEVEPYOTIOMOTE TN HLAYEIPIKY E0TIA KAL PN UETAKIVIOETE TN
XUTPQ, £WC OTOU VA KPUWOEL EVTEAWG. ASPIOTE TOV XWPEO. € TIEPITITWON
UTIEPBEPUAVONG N XPNOWUOTIOLEITE AAAO TN XUTPO TaXUTNTAG, KOBWCE Ol
Aeltoupyieg Twv dlatdEewy aodaAeiag dev eival TIAEoV eyyunuUEVEG. e
QUTNV TNV TIEPITTTWON, areubuvBeite oTNV €EUTINPETNON TIEAATWV TNG
Fissler.

- MOTE UNn yepidete T XUTPA TOXUTNTAC TIEPLOCOTEPO ATIO TA 2/3 TOU

OVOUAOTIKOU TNG OYKOoU. EAV payelpeuste TpOGIUa OTIwE pUTN
ATIoENPAPEVA ACXAVIKA TIOU SloykwvovTal 1y adpifouv katd ) Sidpkela
TOU HAYELPEUATOC, YepioTe TN XUTPA TaxUTNTAG TO TIOAU PEXPL TO OO TOU
OVOUAOTIKOU TNG OYKOU, BAETIE orjpavon.

- Katd To payeipepa Kpeatog ot XUTPA Taxutntag Snpioupysitat

UTIEPTIIEON OTO KPEAG. ETIOUEVWG, adoU avoiEeTe TN xUTpa TaxUmTog,
adr\oTE TO KPEAG VA EEKOUPAOTEL YL Alyo TIPLV TO TPUTINOETE 1 TO
UETAKIVNOETE, Yla va arnoduUyeTe eykauuata.

- AvoKlveite Tiavta ™ XUTpad TaxUutnTag TPty Vv avoiEeTe, yia va

170

armoduyeTe TNV eKTOEEUON HUCOAISWVY aTuoU, el8IKA OTav eToAleTe

GR

TPOODWA O PoPGN| TIOATOU. MNV TIOPACKEUAZETE HOUG UAOU Kal
KOUTIOOTEG 0N XUTPA TaXUTNTAG, KABWC OXNMATICOVTAL CUXVA PUCOAISES
aTHoU, Ol OTToleq eVEEXETAL VA EKTOEEUBOUV KATA TO AVOLYA KOl Val
TIPOKOAECOUV {epaTiopaTa.

- Mn xpnowoTtoleite ™ XUTPA TAXUTNTAG VIO VA Tnyavioete Tpodua pe

AAQSL UTTO Tiieon. I XUTPA TaxUTNTAG TNYAVIZETE TIAVTA XWPIG KATIAKL KAl
YEUIZETE TN e AITTOG TO TIOAU £€0¢ TN MEON.

- MnV TIPAYUCTOTIOLEITE KAVEVOG EI80UC TPOTIOTIOWOSIC 0N XUTPA

Taxumtog. EEaipeon amoTteAouyV Ta UETPA CUVTNPENONG TIou avadEpovTal
OTIC 08nyieg Aettoupyiag. OL BaABideg Sev TpeTel va AaSwvovTal.

- XpNOowoTtolelte TN XUTPA TAXUTNTAG MOVO LE YVNOLA KAl TIANPWGS

ASITOUPYIKA EE0PTNMATA TNG Fissler. SUYKEKPIUEVA, XPNOLIOTIOIEITE HOVO
XUTPEC KOl KATIAKLA TOU (810U HOVTEAOU, KOBWG KAl AVTAAAAKTIKA GTNV
£K800M TIoU TIPORAETIETAL VIO TN CUOKeUN oag (BA. keddaAalo 8).

EdapuoyEg TS XUTPAG TaxUutnTag

- MOTE un XPnootoleite ™ XUTPA TaXUTNTAG PECA OTOV ¢oupvo Ol Aapeg,
ol BaABideg kat ot Slatdgelc aodaAeiag abaivouv N ato T UPNAES
BEPUOKPACIES KAl KATOTILY AuToU 8gV UTIOPOUV TIAEOV VA EKTIANPWOOUV TN
AstToupyia aocdaisiog Toug.

. Xpnmuonowlrs ™ xUtpa Taxummq povo ylamv TIPORBAETIOUEVT, IBLWTIKNA

Xprion. ATto un ev8edelypevn xpron propsl va T[pOKUl]JOUV KivBuvol.

- Y& autnv ™ XUTPa To TPOdA payelpeUovTal UTTO Ttieon. AT ™

AavBaopévn xprion ™S XUTPag TaxUtnTag, UTopel va TIdbeTe eykaupaTa.
Mplv aro To BPAcIUo, BeRalwBeiTe OTL N XUTPA TAXUTNTAG eival KOAA
odppaylopevn. NANPodoPIeES OXETIKA e auTO Ba Bpsite oto KedPAAALo 3.
MOTE YN XPNnowotoleite ™ XUTPA TaXUTNTAG e XAAOQA TOTIOBETNEVO
KOTTAKL.

- OLXUTPEG TAXUTNTAG SeV TIPETIEL VA XPNOLOTIOIOUVTAL YIA ATIOOTEIPWON

OTOV LATPIKO TOUEQD, KABWE Sev eival oXeSIAOUEVER Yia TNV ATIAITOUPEVN
BEpPUOKPACIa ATIOoTEPWOoNG.

Aettoupyia ™g Xutpag taxutntag
- BeBawwbeite TipLv Ao KABe xprion, 0Tt OAeC ol BAABISEG Kal oL SIATAEELS

aodareiag Sev tapousctalouv NG, eival ASITOUPYIKES KOl KOBAPEG.
MoOvov €10l UTtopel val SIacDOALCTEL N AoPOAIG ASITOUPYIO. EXETIKEG
TIANpodopieg Ba Bpeite oTo KedAAalo 4.

- MeTaKlveite T XUTPA TaxutnTag TIoAU TIPOCEKTIKA, OTav ivatl Zeot N

uTto Ttieon. Mnv ayyiete TIG KAUTES eTUPAVELES, OAAA XPNOLUOTIOOTE TIG
AQBEC KAL T KOUUTTLA. XPNOLUOTIOMOTE TIPOCTACIA yia TA XEPLA, €AV eival
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arapaimro.

- XPNOIOTIOLEITE HOVO TIC TINYECS BEPUAVONC TIOU ETIUTPETIOVTAL OTIC O8NYIES
xprong (BA. keddiaio 4).

- PuBuioTe TNV TIAPOXN EVEPYELAG £TOL WOTE N EVOEIEN HAYEIPEUATOC VA
UNV aveBaivel TTavw atod Tov 8eUtepo SAKTUALO (BA. keddAAalo 4). EGv n
TIAPOXN evEPYELAG 8ev eAATTWOEL, Sladeuyel aTpog aro TN BaABISa kat n
XUTPA XAVEL UYPA. H OALKT) OTIWAELA UYPWYV B0 €XEL WC CUVETIELA VA KAOUV
TO TPOGWA Kal eVEEXETAL VA TIPOEEVNOEL INUIEC O0TN XUTPA Kat TNV £0Tia.

2. MPOoRAETIOMEVN XPNON

- OLXUTpEC TaxutnTag Fissler xpnoweuouv O0To payeipepua Teodiuwy utto
TIeoN, KABWE KAl YA TIG TIPORAETIOUEVEG XPNOELG TIOU avadEPOVTAL OTO
keddaAialo 5.

- OL XUTpEC TaXuTNTAg Fissler umopouv va XPnoLUoTiomn8ouyv Jovo JEXPL TN
HEYLOTN LoXU payElpEUaToC Twv 3700 Watt.

- Ta emtimeda TIANPWOoNG TIoU avadEPOVTaAL 0TO KEDAAALO 4 TIPETIEL VA
MPEOUVTAL, TIPOKEIUEVOU Va SlaodaAloTel N aodaAnC XPron ™S XUTPAG
TaxunTag.

3. MpPLv Ao TNV IIPWTN XPNnon

MNPV XPNOWIOTIONoETE TN XUTPA YIA TIPWTN hopd, EE0IKEIWOE(TE Ye ™ XUTPA
KCIL TOV XEIPLOUO TNC KL EASYETE AV TA TIEPLEXOMEVA TIAPAS00NG (BA. EIK. A)
elval TTANPN. Z€ OPIOUEVEG CUOKEUER, TO €vBETO Sev TIEpIAAUBAVETAL OTA
TIEPIEXOUEVA TIOPAS00NG.

AvoLETE TN XUTPOA (K. C)

MAatOoTE TO TIANKTPO XEPLOUOU (EIK. A-7) 0N AABN] TOU KATIOKIOU TIPOC TNV
KateuBuvon Tou BEAOUG. MeEPLOTPEWTE TO KATIAKL avTiBeTa arod T dopd Twv
SEIKTWV Tou poAoylou (TIPOC Ta SEEIA) MEXPL TEPUA. ADAIPECTE TO KATIAKL.

KAslowo xutpag (sik. D+E)

XPNOLOTIOMOTE TOV 08NY0 TIPOCAVATOAICUOU TOTIOBETNOoNG Yia va
TOTIOBETNOETE TO KATIAKL, YWVIAZOVTAG TO EAADP®G. EUBUYPAUUIOTE UETAEY
TOUG TOV 081YO TIPOCAVATOAIGUOU TOTIOBETNONG TIOU UTIAPXEL OTO KATTIAKL
(ElK. A-14) Kal Tov 08nyo TIPOCAVATOAICHOU TOTIOBETNONG TIOU UTIAPXEL OTN
XUTPA (EIK. A-12). XAUNAWOTE TO KATIAKL KOl KAEIOTE TO TIEPLOTPEPOVTAC TO
TIPOG TN $oPA TWV SEIKTWV TOU POAOYLOU UEXPL TEPUA (TIPOC TA APLOTEPQ,
(BA. elk. E). H XUtpa akouyetal va aohaAilel pe eva ,KAK®, Kal N EVEIEN
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aoPAALONG AANAZEL ATIO KOKKIVO XPWHA OE TIPACLVO.

'EVSELEN aodAAoNG (EIK. A-8, K. F)

MPdotvo Xpwa: H xUTpa ival 0woTd KASIOUEVN KAl ETOLUN TIPOG ASLToupyia.
KOKKIVO Xpwpa: H XUTpa 8ev eival 0woTA KASIOUEVN.

Ka®aplopog

MLV Ao TV TIPWTN XPNON, EETTAUVETE OXOAAOTIKA UE TO XEPL TN XUTPA,

TO KATTAKL KA TOV OTEYAVOTIOMNTIKO SAKTUALO. ‘ETOL ATIOMAKPUVOVTAL TUXOV
OKOVN OTIABWONG Kal UKPEG OKABAPOIEG.

TUOTaOoN: ZUVIOTATAL N ETIAKOAOUBN €TIeEgpyacia TG XUTPAG KAl ToU
KATIOKIOU e €va TIPOIOV TIEPITIONONG avoEeiSwTtou XAAUBa. ‘EToL 0
QAVOESIBWTOC XAAUBAG ATIOKTA UEYOAUTEPN AVOEKTIKOTNTA EVAVTIA O AAOTA
Kal OEva TPOMIUA. TUXOV UTIOAEIUUOTA TOU TIPOIOVTOC TIEPLTIONONG Ba
TIPETIEL TIAVTOTE VA APAPOUVTAL UE OXOAAOTIKO EETIAUMA. ETTAVOAABETE TNV
emeEepyaoia avaroya pe TIG avAyKeg 1) €AV UTIAPXOUV OTITIKEG AAAOLWOEIG
oV TP AVELQ TOU AVOEEIBWTOU XAAURBA.

4. YTIo8elEelg xpriong

Alatdgelg aochaieiag

NPV attd KABE XProN, EASYXETE TN ASITOUPYIKOTNTA TWV AVADEPOUEVWV
TIAPOKAT® SLOTAEEWYV A0DOAEIAG KAl YNV TIG TPOTIOTIOLEITE TIOTE. MPLV
EeKIvr)oeTe TO payeipeua, BeBalwBeite OTL N HovASA EAEYXOU Kat 1| AaBn} Tou
KATIOKIOU £XOUV CUVAPUOAOYNBEl 0woTA Kol EPaPUOlouV OPLXTA. XETIKES
TIAnpodopieg Ba Bpeite oTo keddAAalo 7.

Movada eAEyXoU (K. A-4, SIK. G)

AdapeoTE T LOVASA EAEYXOU ATIO TO KATIAKL, EAEYETE TIIEOVTACG UE TO
S8AXTUAO, av 1 €v8elEn payelpeuaTog (1) Kat To owpa TN BaABidag (2)

KlvoUvTal EASUBEPA KAl OV ASITOUPYEL 1 EAATNPLWTH £TIAVAPOPA TOUG.

Euromatic (ek. A-21)

BeBawwbeite 0TI To Euromatic kdBetal KAAA Kal Kveital eAsUBepa oTo
KATIAKL (EIK. H). H oTEyavoTIoiNTIKOG SAKTUALOG O TIPETTEL Val BpiokeTal
OAOKANPOG PECA OTNV EYKOTIN TIOU TIPORAETIETAL YL TOV OKOTIO QUTO

(BA. elK. I). XpNOLIOTIOMOTE TIiEoN SAKTUAWYV YIa va EAEYEETE AV N UTIAAA
oto Euromatic propsi va KivnBsil eAsUBepa Kal va ETIAVEABEL EAATNPLLTA
(ek. J).
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ZTEYAVOTIONTIKOG SAKTUALOG (E1K. A-23) Kal EKKEVTPO aodalAeiag (elk. A-20.
elK. K)

EAEYETE AV O OTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUALOG KAl TO XEIAOC TOU KATIAKIOU

eival Kabapd, av 0 OTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUALOC TIapouctalel InULd Kal To
EKKeVTPO aodaleiag (1) Kiveltal eAsUBepa.

TOTIOBETNOTE TOV OTEYAVOTIONTIKO SAKTUALO LIE TETOLOV TPOTIO, WOTE

va epapUOleEL 0NV ECWTEPLKY) TIASUPA TOU KATIAKIOU EVTEAWG ETIMESA

Kall KAT aTto Ta CTPOMUEVA TIPOG TA UECA TUNMATA TOU XEAoug (2).

0 OTEYyaVOoTIOINTIKOG SAKTUALOG TIPETIEL VA £DAPUOLEL UTIPOCTA ATIO TO
EKKEVTPO aodaAeiag, SnA. va TiedeTal HAKPLA aTto TO XEIAOG TOU KATTAKLOU.

MNoocoTNTEG TTANPWONC (SIK. L)

A MOTE un MAYELPEUETE XWPIG ETIOPKN UYPA KAl TIDOCEXETE VO PNV
sEaTuidovTal EVTEAWC TA UYPA TIOU UTIAPXOUV PECO 0N XUTpa TaxUTNnTog.
Katd to payeipepa uttd Tiieon AapBAveTe UTt 0LV TIC AKOAOUBEQ
TIANPOGOPIEC OXETIKA UE TIC TIOCOTNTEG TIANPWONG. STO E0WTEPIKO TNG
XUTPACG TaXUTNTAC UTTAPXEL LA KAIUOKA TIOU SIEUKOAUVEL TN SOCOUETPNOM).

IRuavon eAayiotou

AvAhoya pe T SIAUETPO TNG CUCKEUNG, ATtalToUVTaAl TOUAAXLIoTOV 200-300
ml uypou yla ™ Snuioupyia atpou, aveEdpTnTa arod To av payelpsUsTe Ue
N XWPIG €vBeTO. MOTE Un BETETE 08 AstToupyia T XUTPA TaXUTNTAG XWPIC
AUTHV TV AAXLOTN TIOCOTNTA UYPOU.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Inuavon peyiotou

H xUTtpa TaxUTNTag UTTIOPEL va YEUIOEL TO TIOAU UEXPL TA 25 TNG
XWENTIKOTNTAG TNG (WPHEAUOCG OYKOGQ), yia va SlachaMoTel n acdoAng
AstToupyia ™g.

IRuavon ¥4

na tpodua ou adpidouv 1 SlaoTEANOVTAL KATA TO Hayelipeua, T.X., PULL,
{WMOG 1 ATIOENPAPEVA AQXAVIKA, N XUTPA TaXUTNTAG 8eV TIPETIEL VAl YEUIZEL
TIEPLOCOTEPO ATIO TO UIOO TNC XWPNTIKOTTAC TNG.

IAuavon ¥4
Edv payelpeueTte GacoAla Kat AAAa O0TIPLa, N YeUIZeTe T XxUTPA TaXUTNTOG

GR

TIAVW OTIO TO 44, KABWGE TO ASTITO TOUG TOOMAL UTIOPEL EUKOAQ VOl avERBEL WG
TIC BaABiSeg Kal va TIG dpAEeL.

KataAAnAotnta koudivag

Ol CUOKEUEC TAXUMAYEIPEUATOC TG Fissler sival KATAAANAEG yia OAa Ta
£i8n e0TIV. AUTEC TIEPIAAUBAVOUV EC0TIEC OEPIOU, CUUBATIKEG UAVTEUEVIEG
£0TIEC, YUAMVEG KEPAUIKEG E0TIEC KL ETIAYWYIKEG EO0TIEG.

ra va armopuyeTe TIC YPATIOUVIES OTIC ETUPAVELEG, TIPETIEL TTIAVTA VA
ONKWVETE TA HAYEIPIKA OKEUN 00¢ OTAV TA METOKLVEITE. H Fissler Sev
avoAauBAvel Kapia euBuvn yia TETOOU ei8ouc NULEG.

ZUMBOATIKY) MAVTEMEVIO/KEPOAMIKY (OKTIVOBOAIOG/aAoyOvou): H aTia Ba
TIPETIEL VO CUMTTITITEL pie TN SIAUETPO TOoU TIAToU TNE XUTPAG 1) va ival
MKPOTEPN.

EoTtia ykadloU: TroTe TO OKEUOG MAYELPIKNG OTO KEVTPO Kal ATtodUyETE TNV
ETIEKTA0N TNC PAOYAG, KABWE £TOL TTABaAiVouV INULA OL TIAAOTIKEG AABEG.
ETtaywyn): TOoTtoBeTE(TE TO OKEUOC TIAVTOTE OTO KEVTPO TNG £0Tiag. To
UEYEB0G TOU TIATOU TNG XUTpO.Q Ba TIPETIEL VA CUUTIITITEL e TO ueveeoq me
MOYEIPIKNC £0TIOC 1] va eival peyaAUTePo, KaBwG, oe a)\)\n TepimTwon, N
£0Ti0 eVEEXOUEVWE VA YNV eVEPYOTIOLE(TAL ATIO TOV TIATO TNG XUTPAG.
EISIKEC ONUELWOELC VLA ETIAYWYIKEG £0TIEG: TNPE(TE TIC 08nyieg Xxpriong
TOU KATOAOKEUOOTH TNG £0TIAG. MTIOpEl va akouoTel €vag BOUBOS KATA TN
XP110N, O OTI0I0C oPeiAeTAL OE TEXVIKOUC AOYOUG Kal 8ev attoTeAEl Ev8eIEn
EAATTWUOTOC OTNV £0TIA 1) TA HAYEIPIKA OKeUN.

SUMBOUAECG eEolkovounong evspvsmq
- Katd To payeipeua, pUGul0T€ g sonsq £TOL WOTE N €VBEIEN payel-
PEUATOC VA PNV aveBaivel TIAve artd Tn oNavon yid TNV ETIASYUEVN
BaBUISA payelpEUATOC Kot N BOABISA payEIPEUATOC Va NV apxidst va
etatuitel.

- XPNOLIOTIO)OTE £0TIO OTO OWOTO PEYEBOC (BA. TTANpodOpIES TIOPATIAVW).

- ETUAEYETE TO UEYEBOCG TOU HAYELPIKOU OKEUOUG avAAoya e TNV TIooOTNTA
TIOU PAYELPEUETE.

- AEloTtoinon g BepudTNTAG TIOU ATTIOBNKEUETAL OTOV TIATO:
ATIEVEPYOTIOLEITE TNV £0TIO AlyO TIPLV OTIO TO TEAOG TOU XPOVOU
HOYELPEUATOG.
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5. MayelpeguovTag pe tnv Vitaquick®

MTIopEiTe va eToACcETE OAA TaA €8N cuvTaywyv ot XUTPA TaxUuTnTag.
MTIopeiTe va ta PYnoeTe, va Ta olyoBPAcETE, va Ta OlyonosTe 1 va Ta
TNYQVIOETE 0NV AVOIXTH XUTPA. TO HAYE(PEUC OTOV ATUO, N ATIOXUUWON
Kall To payeipepa os 8iddopa eTtineda (TTATWUATA) eival TIONG EPIKTA pe
€va TIPOCHETO EVOETO. X8 CUVSUOOUO PE VA CUUBATIKO KATIAKL, N XUTPaA
TaXUTNTOG UTIOPEL ETIIONC VA XPNOWWOTIOMBEL WC KAToaPOAa. H XUTtpa
TaXUTNTOG UTTOPEL VA XPNOIUOTIOMOEL yia TNV TIPOETOLACIA TWV TIAVTWY,
aTto KPEAC, AQXAVIKA Kal O0TIPLA, MEXPL WAPLA KAl SNUNTPLAKA, PE TPOTIO
TIOU £E0IKOVOUEL XPOVO Kal Slatnpel TIG BPETITIKES ouaoieg. Nepaltepw
TIANPOodOopPIES Kal IBEEC yia cuvTayeg Ba Bpsite o Sleubuvon
www.fissler.com

NposTouacia

FepioTe ™ XUTPA TAXUTNTOC UE TA UAIKA cUUDWVA [ TN cuvVTayn. AWOTe
TIPOOOXN OTNV KABOPLIOUEVY TTOCOTNTA TIANPWONG KAl TNV EAAXLOTN TIOCOTN-
TA UYPOU (BA. kKedAAalo 4). TOTIOBETNOTE TO KATIAKL KAl odpayioTe T XUTPA.
H ev8elEn aodpaiong (eik. A-8) deixvel (BA. kKedAAalo 3) TIPACIVO XPWHAL.

ETiAOYN TNG BABMISAG MaYELPEMATOR (EIK. N)

Me v Vitaquick® ooag uropeite va eTiAeEeTe avapueoa oe 8Uo Babuideg
HOYEIPEUATOG:

BaBpuida payeipgparog 1 (1o¢ SakTUAlo]): BabBuida apyou payspeuartog,
Tiepirou 109°C, Ttieon Asttoupyiag 40 kPa yia suaiodnta TpodLua, OTwe
Papta kat TpudePA AaXaviKA.

BaBpida payelpeparog 2 (20¢ SaKTUALOG): BaBuida ypriyopou LayEpEUaTog,
Tiepitou 117°C, Ttieon Asttoupyiag 80 kPa yia 0Aa Ta AAAa TidTa, OTwe
TIATA e KPEAG Kat Bpaotd/oTipada.

NpoBgpuavon Kot eEagpwon

ZeoTtaivete TNV odpayloPEVN pe achAAela XUTpa TaxUTNTAG 0N UEYLoTN
EVEPYELAKN BaBuida (0xL oTn Asttoupyia booster). Katw amd ™ Aapn

TOU KATIAKIoU (ElK. A-6) Sladeuyel aTuog. Autr n Sladikaocia uropei va
SlopKEael uepIKA AeTTTA. MOAIG KAeloet To Euromatic kat 8ev Sladeuyel
TIAEOV ATUOG, N TIieon apxidel va cucowpeUsTal KAl 1) EVEELEN HAYELPEUATOC
(ek. A-5) apxiel olya-otyd va avepaivel.

'EVSELEN MAYELPEMATOR (EIK. N)
H &v8elEn payelpeuatog oag deixvel oTe gxel etiteuxBei n avtiotoiyn

176

GR

BoBuISA HAYEPEUATOC HECW SUO ONUAVOEWY (SAKTUAIWV).

MPwWTOg SAKTUALOG: BaBuiSa payeipgpatog 1 (Babuida apyou payelpepatog)
ra va payepePete ot Babuida apyou HayEIPEUATOC, TIPETIEL Alyo TIpLV
yivel opatdg 0 TIPWTOC SAKTUALOG, VA JEIWOETE TN TIAPOXT EVEPYELOG. H
£0TIa TIPETIEL VO PUBLILIOTEL UE TETOLOV TPOTIO, WOTE KAB* OAN TN SIAPKELD TNG
S1081KOCI0G HAYEIPEUATOC, O TIPWTOC SAKTUALOG VO EVEL 0PATOC, AAAA VA
un yivetal uttepBaon Tou.

AeUTEPOC SAKTUALOG: BaBuida payeipeparog 2 (Babuida ypriyopou
payelpEpaTog)

ra va payspePete oTn Babuida ypriyopou HAYEPEUATOG, TIPETIEL VA
UELWVETE TNV TIAPOXT) EVEPYELOG TIEPITIOU OTAV YIVETOL 0OPATOC O TIPWTOC
SAKTUALOG. H £0TIO TIPETIEL VO PUBULOTEL UE TETOLOV TPOTIO, WOTE KOB* OAN
™ SlApPKeLla TNG SLOSIKACIOG HAYEIPEUATOC, 0 8eUTEPOC SAKTUALOG VA LEVEL
0paTOC, AAAA va un yiveTat uttepBaon Tou.

EQV N &VBEIEN MAYEIPEUATOC UETA TNV EUDAVION TOU SEUTEPOU ASUKOU
SaKTUAlou cuveyilel va avepaivel, akouyetal eva odpuplyua kat Stagpelyet
ATUOC attd ™ BAABISA BpacuoU. TNV TIEPITITWOoN AUTH, 1 TIAPOX)
BepuoTNTAG ival TIOAU UPNAY KAl TIPETTEL VA ELWBEL.

XpPOVOoL MAYELPEUATOC
OL XPOVOL HAYELPEUATOCG PETPOUVTAL ATIO TN OTLYU) TIoU Ba eTITEUXBEL N
ETIASYUEVN BABUISA payelpepaTog (TIPWTOC 1) 8eUTEPOC SAKTUALOG).

BaowKol KOVOVEG:

1. O XpOVOCg HayEIPEUATOC OTN BabBuida 2 avTioTolxel TiepiTiou 01O ¥ €W¢
15 TOU KAVOVIKOU XPOVOU PAYELPEUATOC KATA TN XPENOMN MIAG CUUBATIKNG
KATOAPOAAG

2. 0 XpOVOG MayelpepaTog ot Baduida 1 sival katd 50% Tepimou
UEYOAUTEPOC ATIO QUTOV 0N Baduida 2.

3. OL TTANPOGOPIEC OXETIKA E TOV XPOVO HAYEIPEUATOC EVEEXETAL
VA TIOIKIAAOUY, KOBWE N TIOCOTNTA, TO OXNA, TO UEYEBOC Kal T
XOPOKTNPLOTIKA TWV TPODIUWY ETINEEAIOUV TOV XPOVO LAYELPEUATOG.

2TO TEAOG TOU XPOVOU HAYEIPEUATOC, adalpeaTe T XUTPA TaxUTNTAG ATIO TN
dwTld, apnote va dladuyel 0 aTpog (BA. KEPAAALo B8) Kal HOVO TOTE avoitte
mv.
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MTtopeite va Bpeite TeplocdtePes TTANPODOPIEC OXETIKA UE TOUG XPOVOUG
HOYEIPEUATOC OTOV 08NnNYO eUPEONC XPOVOU HAYELPEUATOC OTn SleuBuvon
www.fissler.com

08nyo¢g eupeong XPOVOU UayEIPEUATOC + 08nyieg Bivteo

6. EEaTton g Vitaquicke

Mote pnVv avolyste pe T Bia ™ XUtpa taxumTag. H xUtpa

ETUTPETIETAL VA AvOoLXTEl HOVOV adoU TIPWTA XAUNAWOEL EVTEAMG N €VOEIEN
HOYELPEUATOC Kat 8ev SladeUyel TIAEOV ATUOC OTAV TIEIETE TO TIANKTPO
XEPLouoU.

YTiapxouv 3 pEBoSol eEATIIONG TNC XUTPOC TaXUtNnTAg oag Fissler.

O TIPETIEL VA ETIAEYETE TOV TPOTIO EEATUIONG AVAAOYQ PE TO TPODIIC TIOU
payelpeueTe.

EAv payelpeuete TPoOdIua TIou adpilouv eUKOAA 1) POUCKWVOUY, OTIWG,
TLX., OOTIPIA, COUTIEG 1] BPACTA/OTIPASA, 1) AKOUN TPODIUA Ue suaiodnm
dAoUSa, OTIWE, TLYX., TIATATEG BPACTEG Pe TN dAoUSa, Sev Ba TIPETIEL va
STIAEYETE PEBOSO e Taxeln EAATTWON NG TIEONG, KABWCE OE TETOLA
TIEPITTTWON EVEEXETAL TA TPODIUA VA EEXEINICOUV 1) 1 HAOUSA TOUG va
oKAoEL.

Mplv avoigeTe ™ XUTPO, OKOAOUBNOTE TIC TIAPAKATW 08NYiES Kal yla TIQ
3 peboddoug.

M£B6080¢ 1: Aprivoupe T XUTPA VA KPUWOEL

Me auTr) ™ KEB0S0, AELOTIOLEITE TNV UTIOAELULIATIKY EVEPYELA OTN

XUTpa. Adaipgate TNV XUTPa Ao TN GwTIA Alyo TIPLV attd To TEAOG TOU
XPOVOU HAYELPEUATOC KAl adroTe TNV VA KPUWOEL ApYA PEXPL N EVEELEN
MOYEIPEUATOC VA XAUNAWOEL EVTEAWG. AU N HEBOSOC eival I8laitepa
KATAAANAN YA PaynTA UE UEYAAO XPOVO LIAYELPEUATOC KAl YIa EE0IKOVOUNoN
EVEPVYELQG.

M£B080¢ 2: Taxeia eEATULON pe TO TIAKTPO XEIPLopoU (K. 0)
MamoTte eAadPWS TO TIANKTPO XEIPLOMOU (EIK. A-7) TIPOC TNV KateuBuvon

178

GR

TOU BEAOUG. O atuog Stadeulyel KATw ard ) AaBr] Tou KATIaKIoU (SIK. A-6).

KPOTNOTE TO TIANKTPO TIECUEVO, EWE OTOU 1 EVEEIEN LAYEIPEUATOC VA
XOUNAWOEL TEAEIWG Kal va un Sladeuyel TIAEoV AAAOG ATUOG. APrioTe TO
TIANKTPO POALG OTapAToEL va Sladeuyel 0 aTuoG.

M£B6080¢ 3: Taxeia sEATUION KATW ATIO TPEXOUHUEVO VEPO (EIK. Q)
TOTIOBETNOTE YIa TOV OKOTIO AUTOV TN XUTPO LECA OTOV VEPOXUTN Kal
adnoTe KpUo vepo va TPEEEL TIAVE OTO KATIAKL ATIO TO TIAAL (OXL TIAVW aTtd
™ AQBN TOU KATIOKIOU KAl TN JovASa EAEYX0U), €WC OTOU VA XOUNAWOEL
TEAEIWE N EVBEIEN PaYEIPEUATOG.

Mpiv amo to avolyua (MEBodog 1-3)

Meote eAadPWE TO TIANKTPO XEIPLOUOU (EVEEXOUEV UTIOASIUUATIKN TTiEON
etatuidetal). AGNOTE TO TIANKTPO UOAIC CTAUATHOEL Va SladeUyeL 0 ATUOG.
AvakivoTte eAadpwg T XUTPA. Mieote ava To TIANKTPO XEIPLOUOU Kal
eTavoAdBeTe aut T Stadikaoia (avakivriote T XUTPA KAl 0T CUVEXELA
TIEOTE TO TIANKTPO XEIPLOUOU), WOTIOU Va un Stadeuyel TIAEoV atuog. H
XUTpa elval Xwpig Ttieon (to Euromatic €xel xapunAwoel). AvoiEte T xUtpa
(BA. kKepaAaio 3).

YTO8e1En:

‘000 N XUTPA eival uTtd TIieon, TO TIANKTPO XEIPLOUOU 8ev prtopel va Tiieotsl

£WC TO TEPUA. AUTO eEuTINPETEL TN SIKN 0a¢ aodAAeLa, SIOTL £ToL N XUTPA
Sev umopel va avoifel katd AaBog, 600 BPIoKETAL AKOUA UTIO Ttieon.
ETIOMEVWC, UNV TIPOOTIOBNOETE VA TIECETE UE Bid TO TIANKTPO XEPLOMOU.

7. KaBapLloMOg Kat TtepLrtoinon

KaBaplopog

KaBapilete ) XUTpA TAXUTNTAG META ATIO KAOE xpncn
- AdaPEOTE TOV SAKTUAIO OTEYAVOTIOINONG ATIO TO KATIAKL KAl EETIAUVETE
TOV [E TO XEPL

- AdalpgaTe TN HOVASA EAEYXOU KOl OKOUTTIOTE TN e €va VWTIO TIaVvi.

- AdapgoTe ™ AQBr] TOU KATIOKIOU Kat EETIAUVETE TV KATW aTtod
TPEXOUUEVO VEPO.

- H xUTpQ, TO KATIAKL (XWPIG TOV OTEYAVOTIONTIKO SAKTUALO, TN HovVASa
EAEYXOU Kal TN AABN] TOU KATIOKIOU) Kal Ta £VBETA UTIOPoUV va
KABAPLOTOUV KOl OTO TIAUVTIPLO TTILATWV.

- OL SlakoouNUEvVeS XUTPEG TaxUuTNTAg 8ev eival KATAANAES yia TIAUGLLO

OTO TTAUVTHPLO TILATWV. Ma TIC XUTPEC TAXUTNTOG UE SIOKOOUNUEVO CWHA,
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OUVIOTOUE TOV KABAPIOUO UE TO XEPL UE VA MAAOKO 0hOUYYApPL, WOTE va
8latpenBei n Stakoounon.

NMpoc€tte Katd ™ Sladikacia autnd:

- A Tov KABaPLouO, XPNOLOTIOLETE KAUTO VEPO IE CUVNBIoUEVO
ATIOPPUTIAVTIKO TIATWY KOl 0hOUYYAPL KATCAPOAAS 1] UE MOACKY BoupTaoal.
ATtodeUyeTe TA AUNPA, TPAXLA 1] KOPTEPA AVTIKEIUEVA. MA TO E0WTEPIKO
KOl TOV TIATO, UTIOPEITE VA XPNOOTIOINOETE KAl TNV TPAXIA TIASUPA TOU
odouyyaploU Via TILO OKANPES OKOBAPOIEG.

- Mnv aprvete Ta UTIoAElpATA haynToU VA OTEYVWOOUV KAl YNV
aToBNKeUeTE TPOGIUA PECA 0N XUTPA YIA UEYAAA XPOVIKA Slaotruata,
KABWC UTTIOPEL VA TIPOKAAECOUV AEKESEG KAl OAAOLWOELC OTNV ETILDAVELD
TOU QVOEEIBWTOU XAAUBO.

- Ma va SlampnosTe TV TIPAVELQ TOU AVOEEISWTOU XAAUBO OE KAAN
KATAOTAON, XPNOWOTIOIEITE TOKTIKA TIPOIOVTA TIEPLTIOINONG AVOESIBwToU
XGAUBa. To TIpoidv auTtod sival eTtiong WBAVIKO, yla va AdalPECETE ASUKER N
P8i¢ouceq KNAIBEG ATIOXPWUATIONOU 1] KPOUOTEG.

- Katd Tov KaBoplopd 0TO TIAUVTHPLO TIATWY, XPNOLUOTIoLETE MOVo Ta
ouVNON OLKIaKA TIPOIGVTA 0T 80C0AOYIC TIOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTNAG,
OXL BLOUNXAVIKA ATIOPPUTIAVTIKA 1) KABAPLOTIKA UPNANG CUYKEVTPWONG.

SUVAPMOAOYN O TNG MOVASAC EAEYXOU Kal TNG AABr)C Tou
KOTIOKLOU

Movada eAEyxou (ElK. A-4)

Adapgote 10 (BA. €IK. R): XaAQp®mOTe TN BiSa oTepEwoNC (K. A-24)
TIEPLOTPEPOVTACG TNV AVTIOETA aTIO TN POPA TWV SEIKTWV TOU POAOYLOU
(uTToPEL VA XaAapmosl XwpPIG epyaAsia, e eva KEPUA). AbQIPEDTE T
povada eAeyxou.

TuvappoAoynon (BA. eik. S): TortoBetoTe TN HovASa eAgyxou (1) aro Tavw
OTO KATIAKL OTNV KABOPLOUEVN BEON (KEVTPOPIOUEVA TIAVW GTOV TIEIPO), KA,
aro KATw, BIBwoTe T Bida otepewong (2) Tpog TN Gopd TWV SEIKTWYV TOU
POAOYIOU Kal OIETE TNV KOAA.

AaBn Karakiou (k. A-9)

AdapeoTe 10 (slk. T): Adbap€oTe TN ARr) TOU KATIOKIOU TIEPLOTPEDOVTAC TN
Bida oTepLwonC (EIK. A-22) OTNV E0WTEPIKN TIASUPA TOU KATIAKIOU avTiOsTa
arod ™ dopd TwV SEIKTWV TOU PoAoyloU. AbAPEDTE TN AARr) TOU KATIAKLOU.
TuvappoAoynon (k. U):

MApTe ™ AAPr) TOU KATIAKIOU OTO XEPL OOC KOl TOTIOBETNOTE TO KATIAKL OTNV
KaBoplopevn Bgon (1). BldwoTe N Bida otepewong Tpog T dopd Twv
SEIKTWV TOoU PoAoyLoU Kal odpiETe TV KaAd (2).
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®DUAAEN

O OTEYAVOTIOINTIKOG SAKTUALOG TIPETIEL VO ATIOBNKEUETAL OE HEPOC OKOTEIVO

(TipoCTATEUPEVO aTIO TO NALOKO PG KAl TNV UTIEPLWSEN AKTIVORBOAIQ),
oTeYVO Kal KaBapo. MNa va TIPOCTATEWETE TOV OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUALO
KQL VOl UNV TOV CUVOAIYETE, TOTIOBETNOTE UETA TOV KABAPIOUO TO KATIAKL
avarmoda Tave ot XUTPa.

8. ZuVTNPNOoN KAl AVTOAAOKTIKA

AVTIKOBLOTATE TOKTIKA TO AVOAWOLUA, OTIWE TOV GTEYAVOTIONTIKO

SAKTUALO Kat AAACQ AQOTIXEVLIO EEOPTNHATA, E YVIOLO AVTOAAAKTIKA TNG
Fissler, 8nA., TO TIOAU PETA ATTO 400 S1081KACIEG MAYEIPEUATOC 1 LETA ATIO
2 Xpovia to apyotepo. Ta sEapTipata Tou epdavidouv opatr nud (Tuy.,

OKANPUVOT), PWYHES, ATIOXPWMATIOMOUC, UTIEPOEPMAVOT) 1] TIOPAUOPDWOELS)
1 TIou 8ev epapolouv owaTd, TIPETIEL VA AVTIKABIoTAVTAL QUECWC. €
TIEPITITWON U THPENONG, ETNEEAdETAL APVNTIKA N AStToupyia Kot n achAAsia
™mC¢ XUTPAg TaxumTag oag. Nna ) 8ikn oag acPAAeld, oplyyete AuECWS
TUXOV XOAOPEG BISEC 0TN CUOKEUN. ETUTTAEOV, AVTIKABIOTATE AUECWC TIG

POYLOUEVEC N e {NILA TIAAOTIKEC ABEC ME YVNIOLO AVTAAAOKTIKA Fissler.

MTIopEiTE va Bpeite Tov aplBpod TIPOIOVTOC TWV AVTAAAAKTIKWY KOl AEE00oUdp

OTn oeA. 5 & 6
Ma AAAEG ETIIOKEUEG ATIEUBUVBE(TE 0NV €EUTMPETNON TIEAATWY TG Fissler.
(BA. kKedAAawo 9). ‘Evav KATAAOYO QVTITIPOCMTIWY, KABWE KAl TIEPAITEPW

TIAnpodopiec Ba Bpeite otn SieuBuvon www.fissler.com

08nyieg ya v avTikataoctaon eEapTNUATWV

ITEYOVOTIOINTIKOG SAKTUAIOC (ElK. A-23): BA. KeAAALo 4.

TUNMOOOMEVN HEMBPAVN (EIK. A-17, €IK. V): ADAIPEDTE TN HOVASA EAEYXOU
aro To KATIAKL (BA. kedAAalo 7), adalPETE TNV TUAICCOUEVN UEUBPAVN,

TOTIOBETNOTE TN VEA TUMOOOUEVN UEUBPAVN OTNV OTI TOU KATIOKLIOU aTTO

pEoa. EASYETE TNV edapUOYT) TIEPLOTPEPOVTAG TO KAl TOTIOOETNOTE TO 0N
povada eAgyxou (BA. kedbAAalo 8).

Movada eAEyXOU (EIK. A-4, elK. W): BA. kedbAAalo 7.

®AAvta £6pag BaABISaAg (slk. A-19, eiIK. X): APAPECTE TN PMOVASA EAEYXOU
arod To KATtAKL (BA. keddAalo 7). Abalpeote TN GAAVTIA Kl TOTIOBETOTE
ua vea pAavtia (BA. keddaAalo 7). BeBaiwBeite 0TI N pAAvTa eival Kabapn
Kal edpapuolel KOAA Kal eTtireda Kal 0TIC U0 TIASUPEG TOU KATIOKLOU.
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ZTEYOVOTIOINTIKOC SAKTUAIOG O Tou Euromatic (sik. A-21, K. I):

H ammtoouvappoAdyNnon/cuvapoAOyNoN TIPCAYHATOTIOLEITAL TNV ECWTEPIKN
TIASUPA TOU KaTIaKIoU. H dAAVTIa TIPETEL VA edaApUOZEL TIANPWG OTNV
TIPOBAETIOUEV EYKOTH.

Euromatic (sik. A-21): ApXIKQ, adalpeoTe T AR} TOU KATIOKLOU,
XOAOPWVOVTOC TN BISa 0TO E0WTEPIKO TOU KATIAKLIOU, APaPECTE TOV
S8aKTUALO 0, adapgoTe To Euromatic amo To KATIAKL KOl TIEPAOTE TO VEO
Euromatic p€oa amo To KATIOKL, XWPEIC ToV SOKTUALO O, £TOL (WOTE N UTTAAQ
va BPIOKETAL 0NV E0WTEPIKY TIASUPA TOU KATIAKLOU. TOTIOBETOTE TOV
SaKTUALO O (BA. TIapATIAVW).

9. EyyuUnon Kat EEUTINPETNON TIEAATWV

KdaBe xUTpa Taxutntag ¢ Fissler KatTaokeuAZeTal TIPOCEKTIKA 0NV
Fepuavia aro UMKA UPNANG TIoloTNTAG. KATtd TN SIAPKELA TNG KATAOKEUNG,
N TIOONTA TWV TIPOIOVTWV UAC EAEYXETAL APKETEG POPEC KAl OTO TEAOG
UTTORBAAAETAL OE QUOTNPO TEAIKO EAEYXO.

EKTOG attd TNV eyyunon SLaBETETE eTTIONG TA VOULUA SIKALWUATCA TIOU
ATIOPPEOUV ATIO TNV EYYUNTIKY €UBUVIN TOU KATOOKEUAOTH YIC TIPAYUATIKA
SAOTTWUOTA, TA OTIola eV TTEPLOPIZOVTAL ATIO TNV gyyUNnon.

EyyuUnon KaTaoKeEUAoT

a OAeg TIC XUTPEC TAXUTNTAC HAC TIPOCHEPOUE gyyuUnon aro TV
NUepounvia ayopdg, aveEopTTwS ATIO TO O TIOLA XWPA ayopacats

auTO TO TIPOIOV Fissler.

'ETOL 8YYUOMOOTE OTL TA TIPOLOVTA Fissler 8ev TIEPIEXOUV UAIKA 1
KOTAOKEUAOTIKA EAATTWATAL.

EQV €XETE OTIOLOBNTIOTE TIAPATIOVO, ETIOTPEWTE TO TIAPEC OKEUOG Hadl e

™V anodelEn ayopds OTOV AVTITIPOOWTIO OAG Y} CUCKEUAOTE TIPOCEKTIKA TO
TIPOIOV Kal OTEIATE TO OTO TUNMA EEUTINPEETNONG TIEAATWV TNG Fissler (BAETE

SleUBuvon TIOPAKATW).
Y€ TepinTwon eyyunong, n Fissler amogpaocilel Katd ) SIKn TN SLOKPLTIKNA
EUXEPELQ, £(TE va ETIIOKEUAOEL 1) VA OVTIKATAOTOEL TO TIPOIOV.

AELOELG TIOU ATIOPEEOUV ATIO AUTHYV TNV eyyunon udiotavTtal pévov, edv Kat

epooov

- To Ttpoidv Sev tapouactaletl INUES 11 oNUASIa GBOPAG TIOU TIPOKUTITOUV
aTIo PN V8ESEIYUEVN XPNON, UN EVEESEIYUEVEG ETIIOKEUES 1] UN
evBedelyEVER XNIIKES 1] PUCIKES eTSPAOELC 0NV ETILDAVELD TOU
TIPOIOVTOG.

182

GR

- XPNOOTIOBNKAV POVO YVHOoLA AVTAAAOKTIKA/OEECOUAP TOU
KOTOOKEUAOT.

EEalpEoeLg eyyunong

ITIC XUTPEC TaxUmTOC ™G oelpdg Vitaquick®, Ta avaAwolua eEaptiuata

efalpouvTal amd v eyyunon.

ra mopadsiyua:

- STEYAVOTIOINTIKOG SOKTUAOG (ELK. Y-1)

- AOKTUALOG O yia ™ BaABiSa Bpaouou (sik. Y-6)

- OAAvTa €8pag BaABIdag (elK. Y-7)

- TUNlooOuevN PEUBRPAVN (EIK. Y-5)

- AOKTUALOG O yia To Euromatic (gik. Y-8)

- ETtirtedn dpAAGvTa yia T BiSa oTEPEWONGS TG AABNC TOU KATIAKLIOU
(ek. Y-12)

Asv avaAQUBAVOUPE TNV eyyunon yia NUEG TIOU €XOUV TIPOKANBEL aTto TIg

COKOAOUBEC AITIEG:

- AKATAAANAN Kal Un ev8edelyuevn xprion

- AQVOAOMEVOC 1] AUEAC XELPLOMOG.

- ETIIOKEUEC TTOU 88V eylvav owoTaA.

- TNV TOTIOBETNON AVTOAAAKTIKWY KOl EEQPTNUATWY TIOU 8EV AVTIOTOLXOUV
OTNV AUBEVTIKNA €kdoon.

- XNUKEG 11 PUCIKEG ETIISPACELC OTIC ETILGAVELES TOU TIPOIOVTOG.

- XPWUATIKES AANOLWOELC OTIC AABEG, EEAUTIOG KABAPIOUOU OTO TIAUVTNPLO
THATWV.

- Mn TPNoN auTWV TWV 08NyLwY XPriong.

AleUBuvoN EEUTINPETNONG TIEAATWYV
Fissler GmbH

Kundenservice (EEUTINPETNON TIEAATWV)
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach

™A: +49 6781 - 403 100

Nepartépw TIAnpodopieg Ba Bpeite ot Sieubuvon www.fissler.com
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10. ATtoppun

JUUBAAAETE OTNV TIPOCTACIA TOU TIEPIBAANOVTOG. MTIopEiTE va amoppifete
™ XapToVvEVIa KoUTa padi pe Ta XAPTIvVa ATtIoPPIMUATO. KOBWGE N CUCKEUN
TIEPLEXEL TIOAAA ETTAVOXENOUOTIOWOLUA 1) AVOKUKAWGLLA UALKA, Ba TIPETTEL
Va TNV TIOPASWOETE VIO ATIOPPUPN O £va ONUEI0 CUAAOYNC TNG TIOANG N
TOU 81MoU 00C (KEVTPO AVOKUKAWONG).

11. EpPWOTNOELC KOl ATTOVTNOELC

ATIEVEPYOTIOINOTE TN MAYELPIKY) £0Tia, BeRalwbeite 0TI N XUTPA

TaXUTNTACg oog Sev sivat utto Ttieon (BA. KedAAQLo 6) Kal adroTe T xUTtpa
TaxUTNTOC VO KPUWGOEL TIPOTOU ETIXEIPNOETE VA EEAASIPETE TNV AlTia EVOC
oPAAUATOG.

184

Meavn autia

Katd mv
TPoBEPUavoN
Sladeuyel atpog

H xUtpa 8ev eival
OWOTA KASIOUEVN
(KOKKLVN €V8ELEN).

yla Tteploootepn
WpEa arno m
ouVNBLoUEVN
KATW aro ™ AaBn

H Ttapoxn evepyelag
eival TIoAU HKen.

TOU KOATIAKLOU
(oto Euromatic)

To puéyebog ™MQ
HOYEIPIKNC £0TIOC

- 8ev TaupLadel om
- SLAUETPO TOU TIATOU ™G

- XUtpag taxumtog.

- H AaBn) Tou Kamakiou
- KGBeTAL XaAaPAL.

To Fissler Euromatic
1) 0 SakTUAoG O eival
- Bpwkog 1 €xet InNa.

Kata ) 8€puavon
Sev Sladeuyet '
KOBOAOU OTHOC.

MoAU Alyo uypo

- pgoa ot xuTpa.

H Ttapoxn evepyelag
- elval TIOAU pukpn.

GR

KAelote owotd T xUtpa
(Ttpdioivn evaelEn).

PuUBuioTE TV TMYN
BepuOTNTAG 0N

Méyilom Babuia.

BAATE TN xUTPA
TaxUTNTag TIAVE o€

- MOYELPIKY| E0TIO TOU
- KATAAANAOU peyEBOUG.
(BAkepRa0 D).

IPpiEte ™ Bida otepswong
.G AaPng Tou Karakiou.

- KaBapiote 1

| QVTIKATOOTNOTE Ta
- eEapmpara. (BA.

- keddrawa 4, 7, 8).

- ZUMTIANPWOTE TNV

- eAdxloT TIocdTNTA

. uypou (200-300 ml).
- (BA. keddAalo 4)).

PuBuioTe TV TNYN
 Begpuomrag om
- HEYLoTN BaBuida.
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ATHOC Kaun
oTayoveg vepou
Sladeuyouv
amo to Xeihog
TOU KOTIOKLOU,

MBavn artia

- 0 OTEYAVOTIOMTIKOG
- BoKTUALOG Bev exel
. TOTI0BEMBEl CWOTA.

TipoTou va apxioet
va aveBaivet '
n €véelEn

HayELPENATOG.

H €véeltn
HayElpENATOog

- H xutpa ev eivat
- 0WOTA KAEIGHEVT
(KOKKLVN €V8ELEN).

- AladeUyEL ATUOG aTto
- TN AaBr) Tou Karaktou.

Sev aveBaivel.

- TTOAU Aiyo uypd
- pEoa ot xUTpa.

- H povasa eéyxou
- 8ev £xel BBwBEel
- 0WOTA Kat oIt

H dpAGvtZa BaABidag
Bpaouou, n pAGvTla
£8pag BaABISag

I N TUMOOOUEVN
MEUBPAVN AsiTiel,
elval EAATTWUATIKN
1 eoparueva
OUVOPUOAOYNUEV.

- AdalpgoTe Kat Kabapiote
‘1] QVTIKATAOTAOTE

| TOV OTEYQVOTIOMTIKO

- SaktUA.

- (BA. kedaAawo 4, 8).

KAeloTe owotd T XUTpa
(Tpdioivn evaelEn).

BAETIE TtpONyouUuEvVA

- ZJUUTIANPWOTE TNV

- EAGX10TN TTI00OTNTA

S uypwv (200-300 ml).
- (BA. kedaAalo 4).

- ToToBe™0TE 0WOTA
- TN pJovada eAEyxou

- Kaw ooiETe ™ Bida

- OTEPEWONG.

. (BA. keddAawo 7).

AVTIKATOOTAOTE 1
OUVOPUOAOYNOTE OWOTA
™mv v Aoyw GAavTa.
(BA. kedAAauo 8).

MBavn artia

AladeuyeL ATUOC
amo ™ povada
EAEyXOoU.

H Bgppokpaocia sival

 TIOAU UYNAN. (H €vBeiEn

HOYEIPEUATOC EXEL
aveRel TIo TIAva aTto

- Tov 8eUTEPO SOAKTUALO)

Kate ard m Aapn
TOU KOATIaKLOU

H povdda eAgyxou, N
dAavTla £8pag BaABISag

‘11 N TUAlOOOPEVN

MEUBPAVN AsiTiel,
elval EAATTWUOTIKN

‘1N ecdarueva
- OUVAPUOAOYNUEVN.

H AaBr] TOU KATIaKLOU

- KABeTal XaAaPA.

(oto Euromatic)

Sladeuyel atuog,
HOAOVOTLN EVEELEN |
HayElpEpaTog :
€XeL NN avepel.

. H emimedn dAdvida

yla TN OTEPEWON NG

- AaBng Tou Kamakiou 1y
- 0 8aKTUALOG O yla To

- Euromatic Asimtouy, sivat
- EAATTWUATIKA 1] EXOUV

TomoGemeeieoparuiva,

Aladeuyel peyAan

- TI0OOTNTA ATOU, N

BaABiSa Bpaouou utopet

- Va eival EAATTWUATIKY
‘N BPwUKN (arokpivetal

TO Euromatic w¢

- Buatagn achareiag).

GR

MELWOTE TNV TIOPOXN

‘ evépyelag. Npooapudote

N OrUavon oTo

- ETIBUUNTO eTTiTESO
| MOYELPEPOTOC
(BA. keparao 4).

AVTIKATOOTNOTE 1)
OUVOPMOAOYNOTE

- 0WOTA TNV €V AOYW

dAavtda. (BA. kedAAalo
4, 8). TortoBeTNOTE

- 0WOoTA TN povada
- eA€yxoU Kal oditte

™ BiSa oTepEwong.

(BA. kedAAawo 7).

TpiEte ™ BiSa otEPEWONC
TG AaBng Tou kamakiou.

- AVTIKATAOTAOTE 1)

. OUVOPUOAOYT|OTE OWOTA
TNV v Adyw dAAvTa.

: (BA. keddAawo 4, 8).

AdapgoTe Kal kabapiote

‘N QVTIKATAOTNOTE

™ HovAda eAEyXOu.

- (BA. kedarato 7, 8).
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H Aapn) Tou
KATTIOKLOU 1] Ol
AQBEC KABovTal

MBavn artia

H Bida otepgwong
- 8ev sival oprypevn.

ATIO TO XElNOC
TOU KOTTOKLOU
Sladeuyel TTOAUG
OTUOG, MOAOVOTL
n évéeldn
HayElpEpaTog
EXeL NN avepel.

-0 OTEYQVOTIONTIKOG
- BaKTUAI0G gival
- EAATTWHATIKOG

O OTEYAVOTIOINTIKOG

 SAKTUALOC aTToKPIBNKE

w¢ dlatagn aodaiesiag. H

- BaABiSa Bpaopou Kat To
: Euromatic uropei va sivau
BPWUIKA 1] EAATTWUATIKA.

Alagdeuysl aTpog

QTto TN OTPOYYUAN

Tamna, ™ Aapn
TOU KOTTOKLOU
N TO TIANKTPO

XEPLopOoU.

H xUtpa KAeivel
SUokoAa 1

TO TIANKTPO
XEPLOPOU Sev
TeTaysTol £EW
KOTA TO KAsiowo.

188

H oTeyavortoinon

- elval EAATTWOUATIKN.

- H AaBr) Tou Karakiou /

.1 AaBr) ™G xutpag dev
- elval cuvapuoAoynuevn

- OWOTA.

- H AaBn) Tou Karakiou

- elval eEAATTWPATIKY.

- 0 OTEYQVOTIOMTIKOG
- BAKTUA0G Bev €xel
. TOTI0BE™BEL OWOTA.

TPiEte ¢ Bideg
| OTEPEWONG.

- AVTIKATAGTAGTE TOV
| OTEYQVOTIOINTIKO SOKTUALO.
- (BA. kedaAawa 8).

NoPadwaoTe TN CUCKEUN

0TV eEuTmPETON

TieAATwV NG Fissler

. yla €AeyX0.

AVTIKATAOTNOTE TN

 ACBr) TOU KaTtakiou 1)

TIAPASWOTE TV 0NV

- eEurmpeoN TIeAaT®Y
. NG Fissler yla €Aeyxo.

EAEYETE Kal odiEte ™
| OTEPEWON TWV AaBwV.

- AVTIKATAOTAOTE T
- AaBr) Tou Karakiou.

- ToTtoBe M 0TE OWOTA TOV
- OTEYQAVOTIOINTIKO SAKTUALO.
- (BA. kedaAawo 4).

H xUtpa Sev
avoiyel.

YTIApXEL aKOUa
- Ttieon om xUTPO.

- To Euromatic odrivwoe.

GR

MewoTe TNV Ttieon o
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ _XUtpa. (BA. KePAAQLO 6).
- ATtEAEUBEPWOTE TO
- TIAN)KTPO XELPLoUoU.

Meote T AaBn Tou
KATTIAKLOU Alyo TtpOoGg
TO aploTtePd.
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Kullanim ve bakim notlari

Guveniniz igin cok tegekkir ederiz.

Vitaquick dudukli tencerenizi iyi glinlerde kullanin.

igindekiler

1.

o0

Onemli tedbirler ve giivenlik notlari
Kullanim kilavuzu ve gézetim
Guvenlik ve bakim
DUdUKIU tencerenin uygulamalari
DUdUKIU tencerenin kullanimi

. Amacina uygun kullanim
. Ik kullanim oncesi

Tencerenin aglimasi
Tencerenin kapatiimasi
Kilitleme gostergesi
Temizleme

. Kullanima iligkin notlar

Emniyet tertibatlari
Dolum miktarlari

Ocak uygunlugu

Enerji tasarrufu énerileri

. Vitaquick® ile pigirme

Hazirlik

Pisirme kademesinin segimi
Haslama ve havayi tahliye etme
Pisirme gostergesi

Pisme sureleri

. Vitaquick®'in buharini tahliye etme
. Temizlik ve koruyucu bakim

Temizlik
Pisirme valfi Gnitesinin ve kapak sapinin montaiji
Muhafaza

. Bakim ve yedek pargalar

Parga degisimlerine iligkin notlar

. Garanti ve servis

Uretici garantisi
Garanti muafiyetleri
Masteri hizmetlerinin adresi

10. Bertaraf
11. Sorular ve cevaplar
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1. Onemli tedbirler ve glivenlik notlari

Kullanim kilavuzu ve gézetim

- Kullanim kilavuzunu ve tim talimatlari dikkatlice okuyun.

- DUdUKIU tencereyi asla gocuklarin yakinlarinda kullanmayin ve onu
kullanirken asla gozetimsiz birakmayin.

- Bu kilavuzu Grlne sahip oldugunuz stire boyunca saklayin. Kullanim
kilavuzunu bir giin bulamamaniz durumunda, www.fissler.com internet
sayfamizdan indirebilirsiniz.

- Kullanim kilavuzunu incelememig bir Kigiye dldUkIU tencereyi kesinlikle
teslim etmeyin ve dudukll tencerenizi tglncl sahislara daima kullanim
kilavuzu ile birlikte teslim edin.

Gulivenlik ve bakim

- DUdUKIU tencereyi kesinlikle zor kullanarak agmayin. Agmadan once i¢
basincin tamamiyla tahliye oldugundan emin olun. Buna iligkin bilgileri
B6IUm 6°‘da bulabilirsiniz.

- DUdUKIO tencereyi kesinlikle iginde sivi olmadan isitmayin, aksi takdirde
asiri ismma nedeniyle cihazda, valflerde, emniyet tertibatlarinda ve
ocakta hasarlar meydana gelebilir veya tabandaki aliminyum gekirdek
eriyebilir ve sivi hale donusebilir. Bdyle bir durumda ocagl kapatin ve
tencereyi tamamiyla sogumadan hareket ettirmeyin. Odayi havalandirin.
Asiri iIsinma durumunda diduklU tencereyi kullanmaya devam etmeyin,
zira emniyet tertibatlarinin fonksiyonlari artik saglanmamaktadir. Bu
durumda Fissler mugteri hizmetleri ile iletigsime gegin.

- DUdUKIU tencereyi kesinlikle nominal hacminin 2/3 Uzeri doldurmayin.
Pisirme iglemi sirasinda piring veya kuru sebze gibi genisleyen veya
koplren gidalar hazirladiginizda didikli tencereyi en fazla nominal
hacminin yarisina kadar doldurun, igarete bakin.

- DUdUKIU tencerede et pigirildiginde ette agir basing olusur. Dolayisiyla
dadukli tencereyi agtiktan sonra yaniklari onlemek igin eti kontrol
etmeden veya hareket ettirmeden énce biraz beklettin.

- Sigrayan buhar kabarciklarini 6nlemek igin didukli tencereyi 6zellikle de
plre seklindeki gidalari hazirlarken her agma iglemi 6ncesinde sallayin.
Elma ezmesi ve kompostolari didUkll tencerede hazirlamayin, zira bunu
yaparken sikga buhar kabarciklari olugur ve bunlar da kapak agildiginda
sigrayip haglanmalara neden olabilir.

- DUdUKIU tencereyi gidalari basing altinda yagda kizartmak igin
kullanmayin. DUdUKIO tencerede daima kapak kullanmadan kizartin ve en
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fazla yarisina kadar yag ile doldurun.

- DUdUKIU tencerede herhangi bir degisiklik yapmayin. Kullanim kilavuzunda

belirtilen bakim 6énlemleri burada bir istisnadir. Valfleri kesinlikle
yaglamayin.

- DUdUKIU tencereyi sadece orijinal ve tamamiyla galigir vaziyette olan

Fissler bilesenleri ile birlikte kullanin. Ozellikle de sadece ayni modelin
tencerelerini ve kapaklarini ve cihazinizin modeli igin 6ngoérilen yedek
pargalari kullanin (bkz. BolUm 8).

DUdUikIU tencerenin uygulamalari
- DUdUKIG tencereyi kesinlikle firinda kullanmayin. Kulplar, valfler ve emniyet

tertibatlar yUksek sicakliklardan dolay! hasar gorir ve ardindan emniyet
fonksiyonlarini artik yerine getiremezler.

- DOdUKIU tencereyi sadece amacina uygun olarak, 6zel kullanim igin

kullanin. Uygunsuz kullanimda tehlikeler olugabilir.

- Bu tencerede yemekler basing altinda hazirlanir. DUdUKIU tencereyi

yanlig kullandiginizda yaniklariniz olugabilir. Kaynatmadan 6nce dudUkI
tencerenin iyice kapali oldugundan emin olun. Buna iligkin bilgileri BoIum
3‘te bulabilirsiniz. DUdUKIU tencereyi kesinlikle tam oturmamig bir kapak
ile kullanmayin.

- DUdUKIG tencereler tibbi alanda sterilizasyon igin kullanilamaz, zira

dudUKIG tencereler gerekli sterilizasyon sicakli@ina gore tasarlanmamistir.

DUdUKIG tencerenin kullanimi
- Her kullanim éncesi tim valflerin ve emniyet tertibatlarinin hasarsiz,

calisir vaziyette ve temiz olduklarindan emin olun. Cihazin gavenli bir
sekilde galigmasi ancak bu gekilde saglanabilir. Buna iligkin bilgileri BOIGm
4‘te bulabilirsiniz.

- DUdUKIU tencereyi sicak oldugunda veya basing altindayken gok dikkatli

bir sekilde hareket ettirin. Sicak ylzeylere dokunmayin, kulplari ve
dugmeleri kullanin. Icabinda el korumasi kullanin.

- Sadece kullanim kilavuzunda izin verilen isitma kaynaklarini kullanin

(bkz. B&IUM 4).

- Enerji beslemesini, pigirme gostergesi ikinci halkayr gegmeyecek sekilde

ayarlayin (bkz. Bolim 4). Enerji beslemesi azaltimadiginda valften buhar
otomatik olarak kontrollU bir gsekilde sizar ve tencere sivi kaybeder. Sivinin
tamamiyla kaybedilmesi, gidalarinin yanmasina neden olur ve tencereye
veya ocaga zarar verebilir.
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2. Amacina uygun kullanim

- Fissler dudUklt cihazlar, yemekleri evde basing altinda pisirmek ve
BOIUmM 5°te belirtilen ve 6ngoralen kullanim amaglari igin tasarlanmigtir.

- Fissler dUdUKIU cihazlar sadece en fazla 3700 Watt ocak gliicline kadar
kullanilabilir.

- BOlUm 4°te listelenen dolum seviyeleri, dudUklt cihazin glvenli bir sekilde
kullanilabilmesini saglamak igin dikkate alinmalidir.

3. Ilk kullanim &ncesi

Ilk kullanim 6ncesi tencere ve kullanimi hakkinda bilgi edinin ve sevkiyat
kapsaminin eksik olup olmadigini kontrol edin (bkz. Res. A). Aksesuar ise
bazi cihazlarda sevkiyat kapsamina dahil degildir.

Tencerenin agiimasi (Res. C)

Kapak sapindaki kumanda digmesine (Res. A-7) ok yonlnde basin. Kapagi
dayama noktasina kadar saat yonunun tersine (saga dogru) gevirin. Kapagi
clkarin.

Tencerenin kapatilimasi (Res. D+E)

Yerlegtirme yonlendirmesi yardimiyla kapagi hafifge egik tutarak yerlestirin.
Kapaktaki yerlestirme yonlendirmesini (Res. A-14) ve tenceredeki yerles-
tirme yonlendirmesini (Res. A-12) birbirine hizalayin. Kapag indirin ve
kapagl saat yoninde (sola (bkz. Res. E) dayamaya kadar gevirerek kapatin.
Tencere, igitilebilir bir ,,tik* sesi ile Kilitlenir ve Kilitleme gostergesi kirmizidan

yesile geger.

Kilitleme gostergesi (Res. A-8, Res. F)
Yesil: Tencere dogru gekilde kapatiimig ve kullanima hazir.
Kirmizi: Tencere dogru sekilde kapatiimamis.

Temizleme

Ilk kullanim 6ncesi tencereyi, kapagl ve contayi elle iyice durulayin.
BOylece olasi cilalama tozu ve kiguk kirlenmeler ortadan kaldirilir.
Tavsiye: Tencereyi ve kapaél ardindan koruyucu paslanmaz gelik bakim
malzemesi ile igleyin. Paslanmaz ¢elik tuzlara ve asitli gidalara karsi daha
dayanikh olur. Bakim malzemelerinin artiklarini daima iyice temizleyin. Bu
islemi intiyaca gore ya da paslanmaz gelik ylzeyindeki gorsel degisiklik
durumunda tekrarlayin.
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4. Kullanima iligkin notlar [oE
Emniyet tertibatlar [EN
Her bir kullanim 6ncesi agagida belirtilen emniyet tertibatlarinin galigip
galigmadiklarini kontrol edin ve onlarda kesinlikle degisiklik yapmayin. =
Pigirme 6ncesi pigirme valfi Unitesi ile kapak sapinin dogru sekilde monte B
edilip siki bir sekilde oturduklarindan emin olun. Buna iligkin notlari BoIGim
7'de bulabilirsiniz. [
Pigirme valfi Gnitesi (Res. A-4, Res. G) [N
Pisirme valfi Gnitesini kapaktan gikarin ve parmakla basarak pigirme
gostergesinin (1) ve valf gévdesinin (2) serbestge hareket edip [RU
etmediklerini ve geri gelip gelmediklerini kontrol edin.
GR

Euromatic (Res. A-21)
Euromatic‘in temiz oldugundan ve serbestge hareket edebilir bir sekilde i
kapakta oturdugundan emin olun (Res. H). 0-Ring contasi tamamiyla
onun igin 6ngorilen gentige yerlegmelidir (bkz. Res. I). Parmakla basarak [ko.
Euromatic‘teki bilyenin serbestge hareket edip etmedigini ve geri gelip 1
gelmedigini kontrol edin (Res. J).

. [~
Conta (Res. A-23) ve emniyet kamlari (Res. A-20. Res. K)
Contanin ve kapak kenarinin temiz olup olmadiklarini, contanin hasarsiz [PL
olup olmadigini ve emniyet kaminin (1) serbestge hareket edip etmedigini
kontrol edin. [cz.
Contayl, tamamiyla dUz bir sekilde ve kapagin i¢ tarafinda ige bukull kenar
pargalarinin (2) altinda bulunacak gekilde yerlestirin. Conta, emniyet kamin [sR_
oniine yerlegsmis olmalidir, yani kapak kenarindan digari dogru basiimig
olmalidir. [HR
Dolum miktarlari (Res.L) [HU.

Daima yeterince sivi ile pigirin ve dudUklIt tenceredeki sivinin

tamamiyla buharlagmadigina dikkat edin. y [sL
Hizli pisirmede lutfen dolum miktarlarina iligkin agagidaki bilgileri dikkate
alin. Kolay dozaj igin tencerenin iginde bir skala bulunmaktadir. [RO
Min igareti [BL
Buhar olugumu igin cihazin gapina gore aksesuarli pigirip pigirmediginizden
bagimsiz olarak en az 200-300 mi sivi gereklidir. DUdUKIU tencereyi (AR
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kesinlikle bu asgari sivi miktari olmadan kullanmayin.
@ 18 cm: 200 ml
@ 22 cm: 250 ml
@ 26 cm: 300 ml

Max igareti
Guvenli bir fonksiyonu saglayabilmek igin, diidikIi tencere en fazla
kapasitesinin (kullanilabilir hacim) 24 oranina kadar doldurulabilir.

% igareti

Kopuren veya pigirme sirasinda genigleyen piring, et/sebze suyu veya
kurutulmus sebze gibi gidalarda diduklu tencere en fazla kapasitesinin
yarisina kadar doldurulabilir.

% igareti

Ince kabuklari kolayca yukari stiziilebilip valfleri tikayabilecekleri igin
fasulye ve diger baklagilleri pigirirken tencereyi sadece 4 oraninda
doldurun.

Ocak uyguniugu

Fissler duduklt cihazlar, tim ocak tipleri i¢in uygundur. Buna gazli ocak,
doékim pigirme gozleri, cam seramik pigirme g6zl ve indiksiyonlu ocak
dahildir.

Ylzeylerde gizikleri nlemek igin pisirme gerecinizin yerini degistirirken
gereci daima yukari kaldirin. Fissler, bunlarin dikkate alinmamasindan
kaynaklanan olasi hasarlar igin sorumluluk Gstlenmez.

Tag/cam seramik (Isin/Halojen): Ocak gozUnln gapi, tencere tabaninin gapi
ile ya ayni ya da daha kiguk olmalidir.

Gazli ocak: Pisirme gerecini ortalayarak yerlegtirin ve alevlerin yandan
yukari gikmalarini 6nleyin, aksi takdirde plastik kulplar hasar gorebilir.
Indlksiyon: Pisirme gerecini daima pigirme yerine ortalayarak yerlestirin.
Tencere tabaninin boyutu, pisirme gozunun boyutu ile ya ayni ya da bundan
daha buyuk olmalidir; aksi takdirde pisirme g6zU tencere tabanina tepki
vermeyebilir.

Indiiksiyonlu ocaklar igin 6zel notlar: Ocak Ureticisinin kullanim bilgilerini
dikkate alin. Kullanim sirasinda bir vizilti sesi olusabilir. Bu ses teknik bir
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sestir ve ocakta veya pigirme gereglerinde bir arizanin belirtisi degildir. [DE
Enerji tasarrufu onerileri [EN.
- Pigirirken ocag, pisirme gostergesi segili pisirme kademesi isaretini
asmayacak ve pigirme valfi buhari tahliye etmeyecek sekilde ayarlayin. [FR_
- Uygun boyutta bir pisirme yeri kullanin (bkz. yukaridaki bilgiler) E
- Pigirme gerecinin boyutunu, pigirilecek miktara gore segin.
- Tabanin depoladigi 1siy1 kullanin: Pigme siresinin bitiminden kisa bir slre [
once ocagl kapatin.
5. Vitaquick® ile pigirme
[RU

DUdUKIU tencere ile farkll gekilde her tirli yemek tarifleri hazirlayabilirsiniz.
Kizartma, haglama ve bugulama veya agik tencerede yagda kizartma GR
yapabilirsiniz. EK bir aksesuar ile buharda pigirebilir, suyunu alabilir veya

katlar halinde pisirebilirsiniz. Geleneksel bir kapakla birlikte didukIl tencere TR
ayni zamanda bir tencere olarak da kullanilabilir. DOdUKIU tencerede et,

sebze ve baklagiller ve ayrica balik ve tahil gibi bir strt gida zamandan (Ko
tasarruf ederek ve besin maddeleri korunarak hazirlanabilir. Daha fazla 3
bilgiyi, pisme surelerini ve yemek tariflerini www.fissler.com adresinde

bulabilirsiniz. (oA
Hazirhk [PL

Pisirilecek malzemeleri dUdUkIU tencereye doldurun. Bunu yaparken
belirtilen dolum miktarini ve asgari sivi miktarini dikkate alin (bkz. BoIUm 4). [cz.
Kapag! yerlestirip tencereyi kapatin. Kilitleme gostergesi (Res. A-8) yesili

gosteriyor (bkz. BAIUm 3). SR
Pisirme kademesinin segimi (Res. N) [HR
Vitaquick®‘inizde iki pigirme kademesi arasinda segim yapabilirsiniz: (U

Pigirme kademesi 1 (1. halka): Hassas pigirme kademesi, yaklagik 109°C,

40 kPa galigma basinci, balik ve yumusgak sebzeler gibi hassas yiyecekler [sK
igin.

Pigirme kademesi 2 (2. halka): Express pisirme kademesi, yaklagik 117°C, [sL_
80 kPa galigma basincl, et yemekleri ve turlller gibi tim diger yemekler

igin. [RO
Haslama ve havayi tahliye etme [BL

GUvenli bir sekilde kapatiimig olan dUdUkIU tencereyi en ylksek enerji
kademesinde Isitin (Booster fonksiyonunda degil). Kapak sapinin (Res. A-6) [AR_
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altindan buhar siziyor. Bu igslem birkag dakika slrebilir. Euromatic kapanip
artik buhar tahliye edilmediginde basing olusumu baglar ve pigirme
gostergesi (Res. A-5) yavascga yukselmeye baglar.

Pisirme gostergesi (Res. N)
Pigirme gostergesi, size iki igaret (halkalar) ile ilgili pisirme kademesine
ulaglldigini gosterir.

Birinci halka: Pigirme seviyesi 1 (hassas pisirme kademesi)

Hassas pisirme kademesinde pigirmek igin, hentz birinci halka
gdérinmeden kisa bir sire énce enerji beslemesini kismaniz gerekir.
Ocak, tim pigirme iglemi boyunca birinci halka gériinecek ancak
aglimayacak gekilde ayarlanmalidir.

Ikinci halka: Pigirme kademesi 2 (express pigirme kademesi)

Hizli pigirme kademesinde pisirmek igin, birinci halka gorinmeye
basladiginda enerji beslemesini kismaniz gerekir. Ocak, tim pisirme iglemi
boyunca ikinci halka goériinecek ancak aglimayacak sekilde ayarlanmalidir.

Ikinci halka belirdikten sonra pigirme gostergesi ylikselmeye devam
ediyorsa, bir tislama sesi duyulur ve otomatik olarak, kontrolli bir sekilde
pisirme valfinden buhar gikar. Isi beslemesi bu durumda gok ylksektir ve
azaltilmasi gerekir.

Pisme slireleri
Pigsme sureleri, segilen pisirme kademesine ulagildiginda (birinci veya ikinci
halka) dlgiimeye baglanir.

Temel kurallar:

1. Kademe 2‘deki pisme suresi, normal bir tenceredeki normal pisme
sUresinin yaklagik /5 - /5 arasidir.

2. Kademe 1‘deki pigme siresi, kademe 2‘dekine nazaran yaklagik %50
daha uzundur.

3. Gidalarin miktarlari, sekKilleri, boyutlari ve 6zellikleri pisme suresini
etkileyebildigi igin pisme suresi bilgileri degiskenlik gosterebilir.

Pisme stiresi bitiminde diduklt tencereyi pigirme yerinden alin, basinci
tahliye edin (bkz. BOIUm 6) ve onu ancak ondan sonra agin.

Pisme sureleri hakkinda daha fazla bilgiyi www.fissler.com adresindeki
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pigme slresi bulucumuzda bulabilirsiniz [DE_
ED
[FR
Pisme sureleri bulucu + videolu kilavuz [Es
: e : [T
6. Vitaquick®‘in buharini tahliye etme
[
DUdUKIU tencereyi kesinlikle zorlayarak agmayin. Tencere ancak [RU
pisirme gostergesi tamamiyla agagl indikten ve kumanda digmesi
kullanildiginda artik buhar tahliye olmadiginda agilabilir. [GR
Fissler dlidiiklii tencerenizin buharini tahliye etmeniz igin 3 yontem TR
bulunmaktadir.
Buhar tahliye turina, pigirilecek malzemeye goére segmelisiniz. (Ko
Ornegin baklagiller, gorbalar veya turliler gibi kdplren veya yikselen veya 2
ornegin kabuklu patatesler gibi hassas kabuklu pigirilecek malzemelerde
hizli basing diguglu bir ydntemi segmemelisiniz, aksi takdirde pisirilecek (oA
malzeme tagabilir veya gidalarin kabuklari patlayabilir.
Tencereyi agmadan 6nce, her 3 yontem igin agagidaki notlari dikkate alin. [PL
Yontem 1: Sogumasini bekleme [cz.
Bu yontemle, tencerede kalan enerjiden faydalanirsiniz. Tencereyi pisme
sliresinin bitiminden az énce ocaktan alin ve pigirme gostergesi tamamiyla |57
asagl inene kadar yavagga sogumasini bekleyin. Bu yontem ozellikle de
pisme streleri daha uzun olan yemekler ve enerji tasarrufu igin uygundur. [HR
Yéntem 2: Kumanda diigmesi ile hizli buhar tahliyesi (Res. 0) (U
Kumanda dugmesine ok yoniinde hafifge basin (Res. A-7). Kapak sapinin
altindan buhar siziyor (Res. A-6). Pigsirme gostergesi tamamiyla agagi [sk
inene ve artik buhar tahliye edilmeyene kadar digmeyi basili tutun. Buhar
tahliyesi durur durmaz dugmeyi birakin. [sC_
Yontem 3: Akan suyun altinda hizli buhar tahliyesi (Res. Q) [RO
Tencereyi lavaboya yerlegtirin ve pigirme gostergesi tamamiyla agag
inene kadar yandan kapagin Uzerinden (kapak sapi ve pigirme valfi Unitesi [BL
Gzerinden degil) soguk su akitin.
(AR
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Agmadan 6nce (Yontem 1-3)

Kumanda dugmesine hafifge basin (olasi kalan artik basing tahliye olur).
Buhar tahliyesi durur durmaz digmeyi birakin. Tencereyi hafifge sallayin.
Kumanda digmesine tekrar basin, artik buhar tahliye olmayana kadar

bu islemi (tencereyi sallayin ve ardindan kumanda digmesine basin)
tekrarlayin. Tencere basingsizdir (Euromatic asagi inmigtir). Tencereyi agin
(bkz. BAlum 3).

Not:

Tencerenin iginde basing oldugu stre kumanda digmesine tamamiyla
basilamaz. Bu sizin glivenliginiz igindir, zira tencere hala basing altindayken
bdylece yanliglikla agllamaz.

Bu nedenle kumanda digmesine zorla tamamiyla basmaya kalkigmayin.

7. Temizlik ve koruyucu bakim

Temizlik

Dudukll tencereyi her bir kullanim sonrasi temizleyin.

- Contayi kapaktan g¢ikarin ve elle durulayin.

- Pisirme valfi Unitesini ¢ikarin ve nemli bir bez ile silin.

- Kapak sapini gikarin ve akan suyun altinda durulayin.

- Tencereyi, kapagl (conta, pisirme valfi Gnitesi ve kapak sapi olmadan)
ve aksesuarlari da bulagik makinesinde yikayabilirsiniz.

- Dekorlu dudukld tencereler bulasik makinesinde yikamak igin uygun
degildir. Dekorlu gévdeye sahip didUkIl tencereleri, dekoru korumak
igin yumusak bir siinger kullanarak elle temizlemenizi 6neririz.

Bunlar yaparken liitfen sunlara dikkat edin:

- Temizlik igin standart bulasik deterjanli sicak su ve tencere siingeri veya
yumusak bir firga kullanin. Sivri, pUrizl veya keskin nesnelerden kaginin.
AgIr kirlenmelerde ig kisim ve taban igin stingerin purizIt tarafini da
kullanabilirsiniz.

- Yemek artiklarinin kurumasini beklemeyin ve tencerede yemekleri uzun
sUre saklamayin, zira bunlar paslanmaz ¢elikte lekelere ve ylzeyde
degisikliklere neden olabilir.

- Paslanmaz gelik yUzeyini korumak igin dizenli olarak paslanmaz koruyucu
celik bakim malzemeleri kullanin. Bunlar, beyaz veya gokkusagi seklindeki
renk degigikliklerinin veya kaplamalarin ortadan kaldirimalari igin en
uygun segenektir.

- Bulagik makinesinde yikarken sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen
dozajda standart ev UrUnleri kullanin, endUstriyel deterjanlar veya ylksek
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konsantrasyonlu deterjanlar kullanmayin. [DE
Pigsirme valfi Ginitesinin ve kapak sapinin montaiji [EN.
Pigirme valfi tnitesi (Res. A-4)
Gikarma (bkz. Res. R): Sabitleme vidasini (Res. A-24) saatin ters yontinde E
gevirerek gevsetin (alet kullanmadan bozuk para ile mimkandar). Pigirme B
valfi Unitesini gikarin.
Montaj (bkz. Res. S): Pigirme valfi Unitesini (1) belirtilen pozisyonda [
yukaridan (ortalayarak pimin Gzerine) kapaga yerlestirin, sabitleme
vidasini (2) agagidan saat yoninde gevirerek takin ve onu sikin. [NC
Kapak sapi (Res. A-9) [RU
Gikarma (bkz. Res. T): Kapagin i¢ tarafindaki sabitleme vidasini
(Res. A-22) saatin ters yonUnde gevirin. Kapak sapini gikarin. [GR
Montaj (Res. U):
Kapak sapini tutun ve kapagi 6ngoérilen pozisyona yerlegtirin (1). TR
Sabitleme vidasini saat yoninde gevirerek takin ve iyice sikin (2). [
Muhafaza § 3
Contay! karanlik (guneg i1sigina ve UV iginlarina kargl korumali), kuru ve
temiz bir gekilde muhafaza edin. Contay! korumak ve ezmemek igin temizlik (oA
sonrasi kapag i¢ tarafi yukari gosterecek sekilde tencerenin Uizerine
yerlestirin. [PL
8. Bakim ve yedek parcgalar [cz.
.

Contalar ve diger lastikli pargalar gibi aginma pargalarini diizenli
olarak Fissler orijinal yedek pargalari ile degigtirin, yani en fazla 400 pigirme [HR
islemi veya en geg 2 yil sonrasi. Fark edilebilir hasarlara sahip olan (6rn. [0
sertlegsme, gatlaklar, renk degisimleri, agiri Isinma veya deformasyonlar)
veya dogru §ekj|de yerine oturmayan pargalar derhal deéig;tirilmeljdir. Bunu [sK
dikkate almadiginizda diidiiklii tencerenizin fonksiyonu ve glivenligi kisitlanir.
Kendi giivenliginiz igin cihazdaki olasi gevseyen vidalari derhal sikin. Ayrica [sL_
catlamig veya hasarli plastik kulplarini derhal Fissler orijinal yedek pargalari
ile degigtirin. (RO
Yedek pargalarin ve aksesuarlarin Grin numaralari igin bkz. S. 5 & 6 [BL
Diger tamiratlar veya yedek pargalara iligkin sorular igin Ittfen Fissler
musgteri hizmetleri ile iletisime gegin. (bkz. BoIUm 9). Bayi listesini ve daha (AR
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fazla bilgiyi www.fissler.com adresinde bulabilirsiniz

Parga degisimlerine iligkin notlar

Conta (Res. A-23): bkz. BOIUm 4.

Yuvarlak conta (Res. A-17), Res. V): Pisirme valfi Unitesini kapaktan ayirin
(bkz. Bolum 7), eski yuvarlak contayi ¢gekip gikarin, yeni yuvarlak contayi i¢
taraftan kapak deligine yerlestirin. Oturugu gevirme hareketi ile kontrol edin
ve pigirme valfi Gnitesini monte edin (bkz. BoIUm 8).

Pigirme valfi tnitesi (Res. A-4, Res. W): bkz. BOIUm 7.

Valf oturug contasi (Res. A-19, Res. X): Pigirme valfi Gnitesini kapaktan ayirin
(bkz. BoIum 7). Contayi gikarin ve yeni contay! yerlestirin (bkz. BoIUm 7).
Contanin, kapagin her iki tarafinda temiz ve diz bir gekilde yerlestiginden
emin olun.

Euromatic 0-Ringi (Res. A-21), Res. I): SOkme/montaj, kapagin ig tarafi
Uzerinden gergeklesmektedir. Conta tamamiyla bunun igin 6ngorilen
gentige yerlegsmelidir.

Euromatic (Res. A-21): Kapagin i¢ tarafindaki viday gevgeterek nce kapak
sapini gikarin, 0-Ringi gikarin, kapaktan Euromatic‘i gikarin ve bilye kapagin
i¢ tarafinda bulunacak gekilde 0-Ring olmadan yeni Euromatic‘i kapaktan
gecirin. 0-Ringi monte edin (yukari bakiniz).

9. Garanti ve servis

Her bir Fissler didUkll tenceresi itinayla yUksek kalite malzemelerle
Almanya‘da Uretilmektedir. Urtinlerimiz tamamlanana kadar kaliteleri birgok
defa kontrol edilmektedir ve en son siki bir nihai kontrole tabi tutulmaktadir.
Bu Uretici garantisinin yani sira onunla kisitlanmayan yasal garanti haklarina
da sahipsiniz.

Uretici garantisi

Fissler GriiniinG hangi tlkede satin aldiginizdan bagimsiz olarak tim didukli
tencerelerimize satin alma tarihi itibariyla garanti veriyoruz.

BOylece bu Fissler Urlinlerinde malzeme veya isleme hatalarinin
bulunmadigini garanti ediyoruz.

Sikayetlerinizde lutfen komple cihazi, kasa fisi ile birlikte bayinize iade

edin veya Urdna iyi bir sekilde ambalajlayarak Fissler mugteri hizmetlerine
gonderin (adres igin agaglya bakiniz).

Fissler, garanti durumunda kendi takdirine gére ve masraflari kendisi
karsllamak Uzere Urlni ya tamir eder ya da degistirir.
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Bu garantiye iligkin haklar ancak

- Urinde uygunsuz kullanimdan, uygunsuz tamiratlardan veya Urin
ylzeyine uygunsuz kimyasal veya fiziksel etkilerden kaynaklanan
hasarlarin veya aginma belirtilerinin bulunmamasi durumunda s6z
konusudur.

- sadece Ureticinin orijinal yedek pargalari/aksesuarlari kullanildiginda s6z
konusudur.

Garanti muafiyetleri

Vitaquick® serisi didukll tencerelerde aginma pargalari garanti kapsami
digindadir.

Ornegin:

- Conta (Res. Y-1)

- Pisirme valfi igin O-ring (Res. Y-6)

- Valf oturug contasi (Res. Y-7)

- Yuvarlak conta (Res. Y-5)

- Euromatic 0-Ringi (Res. Y-8)

- Kapak sapinin sabitleme vidasinin diz contasi (Res. Y-12)

Asagidaki nedenlerden kaynaklanan hasarlar igin garanti Gstlenilmez:

- Uygunsuz ve amaci diginda kullanim.

- Hatall veya ihmalkar kullanim.

- Uygunsuz gekilde yapilan tamiratlar.

- Orijinal model ile uyumlu olmayan yedek pargalarin ve aksesuarlarin
takilmasi.

- UrGin ylizeyine kimyasal veya fiziksel etkiler.

- Bulagik makinesinde yikamadan dolayi kulplarda renk degigimleri.

- Bu kullanim kilavuzuna uymama.

Muisgteri hizmetlerinin adresi
Fissler GmbH

Masteri hizmetleri
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel: +49 6781 - 403 100

Daha fazla bilgiyi www.fissler.com adresinde bulabilirsiniz
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10. Bertaraf

Gevreyi korumaya katkida bulunun. Kartonaji atik kagitlarla bertaraf
edebilirsiniz. Cihazda gok sayida tekrardan kullanilabilen ya da geri
donusturulebilen malzemeler bulundugu igin, onu bertarafi igin sehrinizin
veya belediyenizin bir toplama yerine (Wertstoffhof) teslim edin.

11. Sorular ve cevaplar

Ocagl kapatin, dUdUKIGU tencerenizin basingsiz oldugundan emin olun

(bkz. B6lIUm 6) ve bir hata nedenini gidermeyi denemeden énce duduklu
tencerenin sogumasini bekleyin.
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Olasi sebebi

Haglamada,
kapak kulpun
(Euromatic)

Tencere dogru
sekilde kapatiimamig

altindan
normalden daha
fazla buhar tahliye

TR

Tencereyi dogru sekilde
kapatin (Gosterge yesil).

o
o

-
=z

-

(Gosterge kirmizi).

. Enerji beslemesi

cok dusuk.

olur.

Pisirme gozln boyutu,
dOdUkli tencerenin taban

gapl ile uyumlu degil.

Kapak sapi gevsek

oturuyor.

Fissler Euromatic
veya 0-Ring Kkirlenmig
veya hasar gormus.

Haglamada buhar
tahliye olmuyor.

. Enerji beslemesi

Pigirme gostergesi |
yukari gikmaya
baglamadan
kapagin

- gok dusUk.

Conta dogru sekilde

- yerlestiriimemig,
- Kirlenmig veya hasarli.

kenarindan buhar
ve / veya su
damlalari siziyor.

- Tencere dogru
- sekilde kapatiimamig

. (Gosterge kirmizi).

Isitma kaynaginin azami

DUdUKIO tencereyi
uygun pigirme gozine

Kapak sapinin sabitleme

Parcalari temizleyin
ya da degistirin.

Asgari miktar sivi
(200-300 ml) katin.

Isitma kaynaginin azami

- glicUinl ayarlayin.

Contay! dogru sekilde
- yerlestirin, icabinda
- temizleyin veya degistirin

Tencereyi dogru sekilde
kapatin (Gosterge yesil).

gucunu ayarlayin.

yerlegtirin. (okz. BOIIM 4).

vidasini sikin.

(bkz.BOlim 4,7,8).

(bkz. BOlUm 4).
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Olasi sebebi

Pigirme gostergesi
yukari gikmiyor.

Kapak sapindan / kapak

Tenceredeki sivi yetersiz.

Pigirme valfi Gnitesi
- dogru ve siki bir
- sekilde takilmamis.

0-Ring, valf oturug
- contasl veya yuvarlak
. conta eksik, arizali veya

Pigirme valfi
Unitesinden
buhar siziyor.

Sicaklik gok yUksek.
. (Pigirme gostergesi,
- ikinci halkanin

- Uzerine yukselmeye

- devam ediyor).

Pigirme valfi tnitesi,

- 0-Ring, valf oturug

contasi veya yuvarlak

- conta eksik, arizall veya
- yanlig sekilde takilmis.

Onceki maddelere bakiniz.
_kenarindan buhar siziyor

Asgari miktarda sivi
- (200-300 ml) katin.
.. (bkz.BOIOM4).

- Pigirme valfi Gnitesini
- dogru gekilde takin ve
- sIkin (bkz. BOIUM 7).

- 1Igili contay degistirin

- veya dogru gekilde monte
‘edin (bkz. Bolum 8).

- yanlig sekilde takilmig.

. Enerji beslemesini
kisin. Igareti istenen

. pisirme kademesine

- getirin (bkz. B&IUM 4).

Iigili contay degistirin

- veya dogru sekilde monte

edin (bkz. B6lum 4, 8).

- Pigirme valfi Gnitesini
- dogru sekilde takin

ve sabitleme vidasini

- sikin (bkz. BoIUm 7).

Olas! sebebi

Pigirme gostergesi
yukari gIkmig :

- oturuyor.

Kapak sapi gevsek

olmasina ragmen
kapak sapinin
(Euromatic'te)
altindan buhar
sizlyor.

Kapak sapinin

- sabitlenmesi igin dlz

conta veya Euromatic
O-Ringi eksik, arizali

- veya hatali sekilde

monte edilmis.

BUyuk miktarda buhar

- siziyor, icabinda pigirme

valfi arizali veya Kirli
olabilir (Euromatic,

emniyet tertibati

Kapak sapi veya
kulplar gevsek.

olarak tepki veriyor).

Sabitleme vidasi

Pigirme gostergesi
yukari gikmig :

- sikilmamis.

olmasina ragmen
kapak kenarindan
agir derecede
buhar siziyor.

. Conta, emniyet tertibati
. olarak tetiklendi.
Icabinda pisirme

- valfi ve Euromatic

Kaplama
kapagindan,
kapak sapindan
veya kumanda
diigmesinden
buhar siziyor.

- Conta arizal.

Kapak sapinin sabitleme
. Vidasinisikin.

- veya dogru sekilde monte

- ¢glkarin ve temizleyin

(bkz. BBIUM 7, 8).

Sabitleme vidalarini sikin.

Contayi degistirin.

Cihazin Fissler

- mugteri hizmetleri
tarafindan kontrol
_edilmesini saglayin.

- Kapak sapini degistirin/
- Fissler musgteri hizmetleri
tarafindan kontrol

- edilmesini saglayin.

TR

Iigili contay degistirin

edin (bkz. Bolum 4, 8).

Pigirme valfi tnitesini

veya degistirin
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Olasi sebebi

Tencere zorla
kapatilabiliyor
ya da kumanda

diigmesi kapatma

igsleminde digari
¢tkmiyor.

Kapak sapi / tencere
kulpu /sapi dogru sekilde
monte edilmemis.

Conta dogru sekilde

yerlegtiriimemis.

Tencere
agllamiyor.

208

Tencerede hala
basing bulunmakta.

Euromatic sikigmisg.

Kulplarin sabitligini
- kontrol edin ve sikin.
 Kapak sapini degistirin.

Contayi dogru sekilde
.. yerlestirin (bkz, BOIm 4).

Tenceredeki
- basinci tahliye edin

- Kumanda dugmesini
- gozun.

- Kapak sapini hafifge
- sola dogru basin.
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Instrukcja obstugi i pielegnaciji

Dziekujemy bardzo za Paristwa zaufanie i serdecznie

gratulujemy zakupu szybkowaru Vitaquick

Spis tresci
1. Wazne $rodki ostroznosci i instrukcje bezpieczenstwa
Instrukcje uzytkowania i nadzor
Bezpieczenstwo i konserwacja
Zastosowania szybkowaru
Obstuga szybkowaru
2. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
3. Przed pierwszym uzyciem
Otwieranie szybkowaru
Zamykanie garnka
Wskaznik zamkniecia
Czyszczenie
4. Wskazdéwki dotyczgce uzycia
Elementy zabezpieczajgce
IloSci napetnienia
Przydatnos$¢ do réznych typow kuchenek
Wskazdwki dotyczgce oszczedzania energii
5. Gotowanie przy uzyciu szybkowaru Vitaquick®
Przygotowanie
Wybdr trybu gotowania
Podgotowanie i odpowietrzanie
Wskaznik gotowania
Czasy gotowania
. Odparowywanie szybkowaru Vitaquick®
7. Czyszczenie i pielegnacja
Czyszczenie
Montaz jednostki zaworu i uchwytu pokrywki
Przechowywanie
8. Konserwacja i czesci zamienne
Wskazdwki dotyczgce wymiany czesci
9. Gwarancja i serwis
Gwarancja producenta
Wyltgczenia gwarancyjne
Dane adresowe Punktu Obstugi Klienta
10. Utylizacja
11. Pytania i odpowiedzi
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1. Wazne s$rodki ostroznosci

i instrukcje bezpieczenstwa

Instrukcje uzytkowania i nadzoér
- Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i wszystkie zalecenia.
- Nigdy nie uzywac szybkowaru w poblizu dzieci i nigdy nie pozostawiac

g0 bez nadzoru podczas uzytkowania.

- Niniejszg instrukcje nalezy zachowac przez caty okres posiadania

produktu. W przypadku zgubienia instrukcji obstugi istnieje mozliwosé
pobrania jej z naszej strony internetowej dostepnej pod adresem
www.fissler.com.

- Prosze nie przekazywac szybkowaru nikomu, kto nie zapoznat sie

wczesniej z instrukcjg obstugi i zawsze nalezy przekazywaé szybkowar
osobom trzecim wraz z instrukcjg obstugi.

Bezpieczenstwo i konserwacja
- Szybkowaru nigdy nie otwierac sitg. Przed otwarciem nalezy upewnic sie,

ze ci$nienie wewnetrzne zostato catkowicie zredukowane. Informacje na
ten temat znajdg Panstwo w rozdziale 6.

- Nigdy nie podgrzewac szybkowaru bez cieczy, poniewaz w wyniku

przegrzania moze doj$é do uszkodzenia urzadzenia, zawordw, elementow

zabezpieczajgcych oraz palnika i kuchenki, lub aluminiowy rdzen w
podstawie moze sie stopic¢ i staé sie ptynny. Gdyby do tego doszto, nalezy
wytgczyé kuchenke i nie dotykac garnka do momentu, az catkowicie

sie schtodzi. Przewietrzy¢ pomieszczenie. W przypadku przegrzania

nie nalezy dalej uzytkowac szybkowaru, poniewaz dziatanie elementéw
zabezpieczajgcych nie jest juz zagwarantowane. W takim przypadku
prosimy o kontakt z Punktem Obstugi Klienta firmy Fissler.

- Nigdy nie napetniaé szybkowaru wiecej niz 2/3 jego nominalnej objetosci.

W przypadku przygotowywania potraw takich jak ryz lub suszone
warzywa, ktére peczniejg lub pienig sie podczas procesu gotowania,
szybkowar nalezy napetié do nie wiecej niz potowy jego nominalnej
objetosci, patrz oznaczenie.

- Podczas gotowania migsa w szybkowarze, w migsie powstaje nadcis-

nienie. Dlatego po otwarciu szybkowaru nalezy odczekac, aby mieso
odpoczeto przed naktuciem lub przesunieciem, aby unikngé poparzen.

. Zawsze potrzgsng¢ szybkowarem przed kazdym otwarciem, aby

254

zapobiec rozpryskiwaniu sie pary, zwtaszcza podczas przygotowywania
papkowatych potraw. W szybkowarze nie nalezy przyrzgdzaé musu

PL

jabtkowego i kompotdw, poniewaz czesto dochodzi tu do powstawania

oE

pecherzykéw powietrza, ktdre rozpryskujg sie podczas otwierania i mogg

powodowac poparzenia.
- Szybkowaru nie nalezy uzywac do smazenia potraw na gtebokim oleju

pod cisnieniem. Smazenie w szybkowarze musi zawsze odbywac sie bez
pokrywy, a szybkowar moze by¢ wypetniony ttuszczem maksymalnie do

potowy.

- Prosze nie dokonywac zadnych zmian w szybkowarze. Wyjgtkiem sg
czynnosci konserwacyjne wymienione w instrukgcji obstugi. Nie nalezy
oliwi¢ zawordw.

- Szybkowar nalezy uzytkowac wytgcznie z oryginalnymi i w petni spraw-
nymi czesciami marki Fissler. W szczegdlnosci nalezy uzywac tylko
garnkow i pokrywek z tego samego modelu oraz czesci zamiennych w
wersji przewidzianej dla Panstwa urzgdzenia (patrz rozdziat 8).

Zastosowania szybkowaru

- Nigdy nie uzywacé szybkowaru w piekarniku. Wysokie temperatury
spowodujg uszkodzenie uchwytdéw, zawordw i elementdéw zabezpie-
czajgcych.

- Szybkowaru nalezy uzywac wytgcznie prywatnie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Niewtasciwe uzytkowanie moze prowadzié do
powstania zagrozen.

- W tym garnku przygotowuje sie potrawy pod cisnieniem. Nieprawidtowe
uzytkowanie szybkowaru moze spowodowac oparzenia. Przed gotowa-
niem nalezy upewnic sie, ze szybkowar jest prawidtowo zamkniety.
Informacje na ten temat znajdg Panstwo w rozdziale 3.

Nigdy nie uzywac szybkowaru z luzno natozong pokrywa.

- Szybkowary nie mogg byé uzywane do sterylizacji w sektorze
medycznym, poniewaz nie sg one zaprojektowane do wymagane;j
temperatury sterylizaciji.

Obstuga szybkowaru

- Przed kazdym uzyciem nalezy sie upewnié, ze wszystkie zawory
oraz elementy zabezpieczajgce sg nieuszkodzone, sprawne oraz
niezabrudzone. Tylko wéwczas moze zosta¢ zagwarantowane
bezpieczenstwo dziatania. Informacje na ten temat znajdg Panstwo
W rozdziale 4.

- Kiedy szybkowar jest gorgcy lub znajduje sie pod cisnieniem, nalezy
poruszac nim bardzo ostroznie. Nie nalezy dotykac¢ gorgcych powierz-
chni, ale uzywaé uchwytéw i pokretet. W razie potrzeby stosowaé
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ochrone rak.

- Nalezy uzywac wytgcznie zrddet ciepta dopuszczonych w instrukcji
obstugi (patrz rozdziat 4).

- Doptyw energii nalezy wyregulowac tak, aby wskaZnik gotowania nie
znalazt sie ponad drugim pierscieniem (patrz rozdziat 4). Jesli doptyw
energii nie zostanie zmniejszony, para wydostaje sie automatycznie przez
zawOdr w kontrolowany sposodb, a garnek traci ciecz. Catkowita utrata
cieczy prowadzi do przypalenia sie produktow spozywczych i moze
powodowac uszkodzenia garnka i kuchenki.

2. Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

- Szybkowary marki Fissler sg uzywane do gotowania potraw pod
ci$nieniem w prywatnym gospodarstwie domowym, a takze do
zastosowan opisanych w rozdziale 5.

- Ponadto szybkowary marki Fissler mogg by¢ uzywane wytgcznie do
maksymalnej mocy kuchenki wynoszgcej 3700 watdw.

- Nalezy przestrzegac poziomdw napetnienia wymienionych w rozdziale 4,
aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie szybkowaru.

3. Przed pierwszym uzyciem

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie z zasadg dziatania
szybkowaru i ze sposobem jego obstugi oraz sprawdzi¢, czy zawartosé
jest kompletna (patrz rys. A), przy czym w przypadku niektérych urzadzen
wktad nie wchodzi w zakres dostawy.

Otwieranie szybkowaru (rys. C)

Nacisng¢ przycisk obstugi (rys. A-7) na uchwycie pokrywki w kierunku
wskazanym strzatkg. Przekreci¢ pokrywke do oporu w kierunku
odwrotnym do ruchu wskazdéwek zegara (w prawo). Zdjgé pokrywke.

Zamykanie garnka (rys. D+E)

Orientujgc sie wedtug kierunku naktadania, umiesci¢ pokrywke, trzymajgc
ja pod niewielkim kgtem. Wyrdwnac wzgledem siebie kierunek naktadania
na pokrywce (rys. A-14) i kierunek naktadania na garnku (rys. A-12).
Opuscié pokrywke i zamkna¢ jg, obracajgc do oporu zgodnie z ruchem
wskazowek zegara (w lewo, patrz rys. E). Garnek blokuje sig z styszalnym
~Kliknieciem”, a wskaznik zamknigcia zmienia kolor z czerwonego na
zielony.
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Wskaznik zamkniecia (rys. A-8, rys. F)

Zielony: Garnek jest prawidtowo zamknigty i gotowy do uzycia.
Czerwony: Garnek nie jest prawidtowo zamkniety, nie moze zostac
wytworzone cidnienie.

Czyszczenie

Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie recznie umy¢ garnek,
pokrywke i pierécien uszczelniajgcy. W ten sposdb usunie sie pyt polerski
i drobne zanieczyszczenia.

Zalecenie: Garnki oraz pokrywki nalezy pielegnowac wytgcznie produk-
tami do pielegnacji stali szlachetnej. Stal szlachetna nabierze wiekszej
odpornosci na dziatanie soli oraz kwasnych potraw. Pozostatos$ci po
oczyszczeniu zawsze nalezy doktadnie sptuka¢ wodg. Powtdrzyé
czynno$¢, jesli zachodzi taka potrzeba, lub w przypadku optycznej
zmiany wygladu powierzchni stali szlachetne;.

4. Wskazdwki dotyczgce uzycia

Elementy zabezpieczajgce

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzac poprawnos¢ funkcjonowania
nizej wymienionych elementéw zabezpieczajgcych. Nigdy nie dokonywac
zmian w tych elementach. Przed rozpoczeciem gotowania nalezy upewnic
sig, ze jednostka zaworu i uchwyt pokrywki zostaty prawidtowo zamonto-
wane i mocno przylegajg. 0dpowiednie wskazdwki mozna znalezé w
rozdziale 7.

Jednostka zaworu (rys. A-4, rys. G)

Zdjg¢ jednostke zaworu z pokrywki, sprawdzié¢ poprzez dotkniecie palcem,
czy wskaznik gotowania (1) oraz korpus zaworu (2) poruszajg sie bez oporu
i wracajg do pozycji wyjsSciowe;j.

Euromatic (rys. A-21)

Prosze sie upewnicé, ze Euromatic jest czysty i ze ma w pokrywce swobode
ruchu (rys. H). Uszczelka O-ring musi znajdowac sie w catkowicie w
przewidzianym do tego celu nacieciu (patrz rys. I). Naciskajgc palcem,
skontrolowad, czy biata kula w Euromatic ma swobode ruchu oraz czy
sprezynuje (rys. J).

Pierscien uszczelniajgcy (rys. A-23) i krawedzZ bezpieczenstwa (rys. A-20.
rys. K)
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Prosze sprawdzié, czy pierscien uszczelniajgcy oraz krawedz pokrywki

sg czyste, czy pierscien uszczelniajgey jest nieuszkodzony i czy krawedz
bezpieczeristwa (1) ma swobode ruchu.

Pierscien uszczelniajgcy nalezy wtozy¢ tak, aby catkowicie ptasko przylegat
na wewnetrznej stronie pokrywki ponizej czesci krawedzi wygietej do
wewnatrz (2). Pierscienl uszczelniajgcy musi przylegac przed krawedzig
bezpieczenstwa, tzn. musi by¢ odcisniety od krawedzi pokrywy.

IlosSci hapetnienia (rys. L)

Zawsze nalezy gotowac w szybkowarze z wystarczajgcg iloscig

cieczy. Prosze zwracac¢ uwage na to, aby ptyn nigdy catkowicie nie
wyparowat z szybkowaru!

Podczas gotowania w szybkowarze nalezy przestrzega¢ nastepujgcych
informacji dotyczacych ilosci napetnienia. Dla tatwego dozowania w garnku
znajduje sie skala.

Oznaczenie min

W zaleznosci od Srednicy urzgdzenia do wytworzenia pary konieczne jest
przynajmniej 200-300 ml cieczy, niezaleznie od tego, czy gotujg Panstwo z
wktadem, czy tez bez wktadu. Nigdy nie nalezy eksploatowac szybkowaru
bez tej minimalne;j ilosci cieczy.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Oznaczenie max
Aby zagwarantowaé bezpieczeristwo dziatania, szybkowar mozna napemic
maksymalnie do 24 jego pojemnosci (objetosé uzytkowa).

Oznaczenie ¥

W przypadku produktéw zywnosciowych, ktdre ulegajg spienieniu lub
specznieniu podczas gotowania, jak np. ryz, rosoty lub suszone warzywa,
szybkowar nalezy napetnia¢ maksymalnie do potowy jego pojemnosci.

Oznaczenie %

Podczas gotowania fasoli i innych roslin strgczkowych szybkowar nalezy
napetniaé tylko do oznaczenia %, poniewaz ich cienka skdrka moze tatwo
uniesc¢ sie i zatkacé zawory.
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Przydatnos¢ do réznych typéw kuchenek [DE
Szybkowary marki Fissler nadajg sie do wszystkich rodzajéw kuchenek.
Nalezg do nich kuchenki gazowe, ptyty ceramiczne, ptyty szklano- [EN.
ceramiczne i ptyty indukcyjne.

[FR_
=
W celu unikniecia zarysowan powierzchni nalezy zawsze podnosic
naczynia podczas ich przenoszenia. Fissler nie ponosi odpowiedzialnosci [NC
za jakiekolwiek szkody wynikajgce z nieprzestrzegania przepiséw.
Masa/ceramika szklana (promieniowanie/halogen): Ptyta kuchenki powinna |[ru
odpowiadac srednicy dna garnka lub tez powinna byé mniejsza.

Kuchenka gazowa: Ustawi¢ garnek na srodku i unikaé zbyt duzego GR

ptomienia, poniewaz spowoduje to uszkodzenie plastikowych uchwytéw.

Indukcja: Garnek zawsze ustawiac na Srodku pola do gotowania. Wielko$¢ (TR

dna garnka powinna byé zgodna z wielkos$cig ptyty kuchennej bgdz tez

powinna by¢ wieksza, gdyz w przeciwnym razie istnieje mozliwoscé, ze Ko

ptyta nie zareaguje na dno garnka. [z

Specjalne instrukcje dotyczgce ptyt indukcyjnych: Nalezy przestrzegac

informac;ji dotyczacych uzytkowania kuchenki podanych przez producenta. (oA

Podczas uzytkowania moze powstaé brzeczgcy odgtos, ktdry jest uwarun-

kowany technicznie i nie jest oznakg usterki kuchenki bgdz garnka. EN

Wskazdwki dotyczgce oszczedzania energii [cz.

- Podczas gotowania kuchenke nalezy tak wyregulowacd, aby wskaznik
gotowania nie przechodzit za oznakowanie wybranego stopnia gotowania E
i aby zawor nie zaczat odparowywad.

- Uzywad pola do gotowania o odpowiedniej wielkosci (patrz informacje [HR
powyzc). , , [

- Wielkosc garnka wybierac odpowiednio do ilosci gotowanych produktow.

- Wykorzystanie skumulowanego ciepta dna garnka: Wytgczy¢ kuchenke [sk
na krotko przed koricem gotowania.

5. Gotowanie przy uzyciu szybkowaru Vitaquick®

[RO
W szybkowarze mozna przygotowaé wszelkiego rodzaju przepisy. W
otwartym garnku mozna piec, dusié lub smazy¢. Dzieki dodatkowej [BL
wktadce mozliwe jest réwniez gotowanie na parze, wyciskanie sokow i
gotowanie poziomowe. W potgczeniu z tradycyjng pokrywkg szybkowar (AR
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moze by¢ réwniez uzywany jako garnek do gotowania. Szybkowar moze
by¢ uzywany do przyrzgdzania zywnosci, od migsa, warzyw i roslin
strgczkowych po ryby i zboza, w sposdb oszczedzajgcy czas i pozywny.
Wiecej informaciji, czasy gotowania oraz przepisy kuchenne znajdg
Panstwo pod adresem www.fissler.com

Przygotowanie

Prosze wtozy¢ do szybkowaru sktadniki do ugotowania. Nalezy zwrdcic
uwage na zalecane ilosci napetnienia i minimalng ilos¢ cieczy (patrz
rozdziat 4). Zatozyé pokrywke i zamknagc¢ garnek. Wskaznik zamkniecia
(rys. A-8) wskazuje kolor zielony (patrz rozdziat 3).

Wybor trybu gotowania (rys. N)

Korzystajgc z szybkowaru Vitaguick® mozna wybraé dwa tryby gotowania:
Tryb 1 (1. pierscien): Tryb ekonomiczny, ok. 109°C, ci$nienie robocze 40 kPa
dla delikatnych potraw, takich jak ryby i delikathe warzywa.

Tryb gotowania 2 (2. pierscien): Tryb ekspresowy, ok. 117°C, ci$nienie
robocze ok. 80 kPa dla pozostatych potraw, takich jak potrawy miesne lub
dania jednogarnkowe.

Podgotowanie i odpowietrzanie

Podgrzac bezpiecznie zamkniety szybkowar na najwyzszym stopniu
grzania (nie na funkcji Booster). Spod uchwytu pokrywki (rys. A-6)
wydobywa sie para. Proces ten moze trwac kilka minut. Po zamknigciu
sie Euromatic, z ktdrego nie wydobywa sie juz para, w garnku zaczyna
sie tworzy¢ cisnienie, a wskaznik gotowania (rys. A-5) powoli zacznie sig
podnosid.

Wskaznik gotowania (rys. N)
Wskaznik gotowania wskazuje za pomocg dwdch oznaczen (pierscienie)
osiggniecie danego stopnia gotowania.

Pierwszy pierscien: Tryb gotowania 1 (tryb ekonomiczny)

Aby gotowad w trybie ekonomicznym, nalezy krétko przed tym, az stanie
sie widoczny pierwszy pierscien, zredukowaé doptyw energii. Kuchenke
nalezy ustawic tak, aby podczas catego procesu gotowania ten pierwszy
pierscien pozostat widoczny, ale nie byt przekroczony.

Drugi pierscien: Tryb gotowania 2 (tryb ekspresowy)
Aby gotowad w trybie szybkim, nalezy zredukowaé doptyw energii zaraz po

260

PL

tym, jak stanie sie widoczny pierwszy pierscien. Kuchenke nalezy ustawic
tak, aby podczas catego procesu gotowania ten drugi pierscien pozostat
widoczny, ale nie byt przekroczony.

Jesli wskaZnik gotowania bedzie dalej sie podnosit po pojawieniu sie
drugiego pierscienia, styszalne bedzie syczenie, a z zaworu automatycznie
wydobedzie sie para w kontrolowany sposdb. Doptyw gorgca jest w tym
przypadku za wysoki i nalezy go zredukowag.

Czasy gotowania
Czas gotowania mierzony jest od momentu osiggniecia wybranego trybu
gotowania (pierwszy lub drugi pierscien).

Podstawowe zasady:

1. Tryb gotowania 2 odpowiada ok. ¥ do % normalnego czasu gotowania
przy uzyciu zwyktego garnka.

2. Tryb gotowania 1 jest o ok. 50% dtuzszy niz tryb gotowania 2.

3. Czasy gotowania dla tego samego produktu moga byé rézne w
zaleznosci od ilosci, ksztattu, wielkosci i wiasciwosci produktu.

Po zakonczeniu czasu gotowania nalezy zdjgé szybkowar z ptyty kuchenki,
doprowadzi¢ do catkowitej redukgiji ciSnienia (patrz rozdziat 6) i dopiero
potem mozna otworzy¢ garnek.

Wiecej informacji na temat czasu gotowania mozna znalezé w naszej
wyszukiwarce czasu gotowania na stronie www.fissler.com

Wyszukiwarka czasu gotowania + instrukcje wideo
6. Odparowywanie szybkowaru Vitaquick®

Nigdy nie nalezy otwiera¢ szybkowaru na site. Mozna go otworzyé

dopiero wtedy, kiedy wskaznik gotowania catkowicie obnizy sie oraz gdy
po uruchomieniu przycisku obstugi nie wydostaje sig juz para.
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Istniejg 3 mozliwosci catkowitego zredukowania ci$nienia w szybkowarze
Fissler.

Wybdr sposobu odparowywania zalezy od rodzaju przygotowywanego
produktu.

W przypadku silnie pienigcej sie lub peczniejgcej potrawy, takich jak np.
warzywa strgczkowe, zupy lub dania jednogarnkowe lub tez w przypadku
produktéw z delikatng skdrka jak np. ziemniaki w mundurkach, nie
powinno sie wybiera¢ metody z szybkg redukcijg cisnienia, w przeciwnym
razie potrawy mogag wykipie¢ lub skérka zywnosci moze peknac.

Przed otwarciem garnka nalezy postepowacd zgodnie z ponizszymi
instrukcjami dla wszystkich 3 metod.

Metoda 1: Odstawienie do ochtodzenia

Metoda ta pozwala wykorzystac energie resztkowg znajdujgcg sie w
garnku. W tym celu nalezy zdjg¢ garnek z kuchenki krétko przed koncem
gotowania i odstawié do schtodzenia, dopdki wskaznik gotowania
catkowicie sie nie obnizy. Metoda ta jest odpowiednia przede wszystkim
do potraw, ktére wymagajg dtugiego czasu gotowania i do oszczednosci
energii.

Metoda 2: Szybkie odparowywanie poprzez uruchomienia przycisku obstugi
(rys. 0)

Lekkie wcisniecie przycisku obstugi (rys. A-7) w kierunku zgodnym

ze strzatkg. Para wydobywa sie spod uchwytu pokrywki (rys. A-6).
Przytrzymad wcisniety przycisk az do momentu catkowitego obnizenia
sie wskaZnika gotowania; wéwczas nie bedzie wydobywag sie juz para.
Zwolni¢ przycisk, gdy tylko para przestanie sie ulatniad.

Metoda 3: Szybkie odparowywanie pod biezgcg wodg (rys. Q)

Wstawi¢ garnek do zlewu i odkrecié¢ zimng wode, tak aby sptywata z boku
po pokrywie (ale nie po uchwycie pokrywki i jednostce zaworu), az do
momentu, kiedy wskaznik gotowania obnizy sie catkowicie.

Przed otwarciem (metoda 1-3)

Lekko nacisngé przycisk obstugi (ci$nienie resztkowe zostanie usuniete).
Zwolnié przycisk, gdy tylko para przestanie sie ulatniaé. Lekko potrzgsnagc
garnkiem. Ponownie nacisng¢ przycisk obstugi i powtarzac te czynnosé
(potrzgsng¢ garnkiem, a nastepnie nacisngé przycisk obstugi), az para
przestanie sie wydobywad. Garnek jest pozbawiony cisnienia (Euromatic
jest opuszczony). Otworzy¢ garnek (patrz rozdziat 3).
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Wskazéwka:

Dopdki garnek jest pod cisnieniem, catkowite wcisniecie przycisku obstugi [EN.

nie jest mozliwe. Ma to na celu zapewnienie bezpieczenstwa, poniewaz

garnek nie moze zostac przypadkowo otwarty, gdy jest jeszcze pod [FR_

ci$nieniem. ] , 65

Prosze zatem pamigtac, aby nigdy nie uruchamiac przycisku obstugi na

site. [

7. Czyszczenie i pielegnacja [N

Czyszczenie [RU

Po kazdym uzyciu szybkowar nalezy wyczyscic.

- Zdjg¢ pierscien uszczelniajgey z pokrywki i umyé recznie. [GR

- Zdjg¢ jednostke zaworu i przetrzeé wilgotng szmatka.

- Zdjgé uchwyt pokrywki i optukac pod biezgcg woda. [TR_

- Garnek, pokrywke (bez pierscienia uszczelniajgcego, jednostki zaworu i [

uchwytu pokrywki) oraz wktady mozna my¢é w zmywarce do naczyn.

- Zdobione szybkowary nie nadajg sie do mycia w zmywarce. W przypadku 3

P

szybkowardéw z dekorowanym korpusem zalecamy czyszczenie reczne
miekkg gabkg w celu zachowania dekoraciji. A
rosze pamietac:

Do czyszczenia nalezy uzywacé gorgcej wody z ptynem do mycia nhaczyn
oraz zmywaka do naczyn lub miekkiej szczoteczki. Unikac¢ przedmiotow
ostrych, szorstkich lub ze spiczastg koAcéwka. W przypadku silnigjszego | cz.
zabrudzenia wnetrze i dno garnka mozna czyscié szorstkg strong

B -

zmywaka. [sR_
- Nie dopuszczacd do zaschnigcia pozostatosci potrawy i nie przechowywac

przez dtuzszy czas potraw w garnku, gdyz moga one doprowadzié¢ do [HR

powstania plgm na stali nierdzewnej i zmian powierzchni. @
- Aby utrzymac powierzchnig ze stali nierdzewnej w dobrym stanie nalezy

regularnie stosowac $rodek do pielegnaciji stali nierdzewnej. Nadaje sie [sK

on znakomicie do usuwania biatych lub teczowych przebarwien oraz

nalotow. [sL
- W przypadku mycia w zmywarce do naczyn nalezy stosowac tylko

dostepne w sprzedazy produkty do uzytku domowego, w dawce @

zalecanej przez producenta; nie nalezy stosowac Srodkdw czyszczgcych

dla przemystu i detergentdw o wysokim stezeniu. [BL
Montaz jednostki zaworu i uchwytu pokrywki (AR
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Jednostka zaworu (rys. A-4)

Zdejmowanie (patrz rys. R): Srube mocujgcg (rys. A-24) poluzowad
przekrecajgc w kierunku odwrotnym do ruchu wskazéwek zegara (mozna
ja wykrecié bez narzedzi za pomocg monety). Zdjg¢ jednostke zaworu.
Montowanie (patrz rys. S): Jednostke zaworu (1) osadzi¢ od gory w
pokrywce w przewidzianym ku temu miejscu (na srodku bolca), a

srube mocujgcg przykreci¢ od dotu (2) w kierunku zgodnym z ruchem
wskazdwek zegara i mocno dokrecic.

Uchwyt pokrywki (rys. A-9)

Zdejmowanie (patrz rys. T): Srubg mocujgca (rys. A-22) znajdujgca sie na
wewnetrznej stronie pokrywki przekreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Zdjg¢ uchwyt pokrywki.

Montowanie (patrz rys. U):

Wzig¢ uchwyt pokrywki do reki i natozyé pokrywke w odpowiednim
miejscu (1). Przykreci¢ srube mocujgcg zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara i mocno dokrec (2).

Przechowywanie

Pierécien uszczelniajgcy przechowywaé w ciemnym, suchym i czystym
miejscu, (chronigc go przed swiattem stonecznym i promieniami UV). Aby
chronic¢ pierscien uszczelniajgcy, po czyszczeniu nalezy ktasé pokrywke
na garnku wewnetrzng strong skierowang do goéry, aby nie powodowac
Scisniecia pierscienia.

8. Konserwacija i czesci zamienne

Czesci zuzywajgce sie, jak pierscien uszczelniajgcy i inne czesci

gumowe nalezy wymienia¢ regularnie po maks. 400 cyklach gotowania lub
najpdzniej po 2 latach, stosujgc oryginalne czesci zamienne Fissler. Czes$ci z
widocznymi uszkodzeniami (np. pekniecia, przebarwienia lub odksztatcenia)
lub czesci, ktdre nie sg prawidtowo dopasowane, nalezy niezwtocznie
wymienié. Nieprzestrzeganie tego zalecenia wptywa negatywnie na
poprawne funkcjonowanie oraz bezpieczeristwo szybkowaru. Dla wtasnego
bezpieczenstwa nalezy natychmiast ponownie dokrecié¢ wszelkie
poluzowane $ruby na urzgdzeniu. Ponadto pekniete lub uszkodzone
uchwyty plastikowe nalezy natychmiast wymieni¢ na oryginalne czesci
zamienne marki Fissler.

Numer artykutu czesci zamiennych i akcesoridw mozna znalezé na str. 51 6
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W przypadku koniecznosci przeprowadzenia innych napraw lub pytan E
dotyczacych czesci zamiennych prosimy o kontakt z Punktem Obstugi
Klienta firmy Fissler. (patrz rozdziat 9). Liste naszych partnerdéw handlo- @
wych jak i dalsze informacje znajdg Panstwo na stronie internetowej
www.fissler.com =
Wskazdwki dotyczgce wymiany czesci [Es
Pierscien uszczelniajgcy (rys. A-23): patrz rozdziat 4. [
Membrana (rys. A-17, rys. V): Zdjg¢ jednostke zaworu z pokrywki (patrz
rozdziat 7), zdjg¢ starg membrane, wiozy¢ nowg membrane do otworu [NC
w pokrywce od wewnagtrz. Sprawdzi¢ osadzenie poprzez ruch obrotowy
i zamontowac jednostke zaworu (patrz rozdziat 8). [RU
Jednostka zaworu (rys. A-4, rys. W): patrz rys. 7.
Uszczelka gniazda zaworu (rys. A-19, rys. X): Zdja¢ jednostke zaworu [GR
z pokrywki (patrz rozdziat 7). Wyjac uszczelke i zatozyé nowg (patrz
rozdziat 7). Upewni¢ sie, ze uszczelka przylega doktadnie i ptasko do [TR_
obu stron pokrywki.
Uszczelka O-ring elementu zabezpieczajgcego Euromatic (rys. A-21, rys. I): (Ko
Demontaz i montaz nastepujg po wewnetrznej stronie pokrywki. Uszczelka 1
musi znajdowac sie w catkowicie w przewidzianym do tego celu nacigciu.
Euromatic (rys. A-21): Najpierw zdjg¢ uchwyt pokrywki, odkrecajgc srube (oA
po wewnetrznej stronie pokrywki, usungé 0-ring, wyjaé Euromatic z
pokrywki i wiozyé nowy Euromatic bez O-ringu przez pokrywke, tak aby EN
kulka znajdowata sie po wewnetrznej stronie pokrywki. Zamontowac 0-ring
(patrz wyzej). [cz.
9. Gwarancja i serwis Ed
Kazdy szybkowar firmy Fissler jest starannie produkowany w Niemczech [HR
z materiatdw o wysokiej jakosci. Az do koncowego etapu produkgciji m
jako$é naszych produktéw jest wielokrotnie kontrolowana, a na koniec
poddawana surowej kontroli koricowej. [sK
Oprdcz gwarancji uzytkownikowi przystugujg ustawowe zapewnienia
zgodnosci towaru z umowa, ktdre nie sg ograniczone gwarancja. [sL
Gwarancja producenta [RO
Na wszystkie nasze szybkowary udzielamy gwarancji, liczgc od daty
zakupu, niezaleznie od kraju, w ktorym produkt Fissler zostat zakupiony. [BL
Gwarantujemy, ze te produkty Fissler sg wolne od wad materiatowych lub
produkecyjnych. AR
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W przypadku reklamacji nalezy zwrécié sprzedawcy cate urzgdzenie wraz
z dowodem zakupu lub wystaé dobrze opakowany produkt do Punktu
Obstugi Klienta firmy Fissler (patrz adres ponizej).

W przypadku roszczenia gwarancyjnego Fissler naprawi lub wymieni
produkt wedtug wtasnego uznania i na wtasny koszt.

Roszczenia z tytutu tej gwarancji mogg by¢ sktadane tylko, jesli

- produkt nie wykazuje uszkodzen lub Sladdw zuzycia, ktére mozna by
przypisac niewtasciwie przeprowadzonym naprawom, niewtasciwemu
uzyciu lub niewtasciwym wptywom chemicznym lub fizycznym na
powierzchnie produktu,

- uzyto wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych/akcesoriow
producenta.

Wyitgczenia gwarancyjne

W przypadku szybkowardw z serii Vitaquick® gwarancja nie obejmuje
wszelkich elementdw podlegajgcych naturalnemu zuzyciu.

Na przyktad:

- Pierscien uszczelniajgcy (rys. Y-1)

- 0-ring do zaworu bezpieczenstwa (rys. Y-6)

- Uszczelka gniazda zaworu (rys. Y-7)

- Membrana (rys. Y-5)

- Uszczelka O-ring elementu zabezpieczajgcego Euromatic (rys. Y-8)

- Uszczelka ptaska do sruby mocujgcej uchwytu do pokrywki (rys. Y-12)

Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych:

- Nieodpowiednim i nieprawidiowym uzytkowaniem produktu.

- Wadliwym lub niedbatym obchodzeniem sie z produktem.

- Nieprawidtowo wykonanymi naprawami.

- Zastosowaniem czesci zamiennych i wyposazenia dodatkowego
niezgodnych z oryginalnymi.

- Chemicznym lub mechanicznym uszkodzeniem powierzchni produktu.

- Przebarwieniami na uchwytach w wyniku mycia w zmywarce.

- Niezastosowaniem sie do niniejszej instrukcji obstugi.
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Dane adresowe Punktu Obstugi Klienta
Fissler GmbH

Kundenservice

Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach

Tel.: +49 6781 - 403 100

Dalsze informacje znajdg Paristwo na stronie internetowej www.fissler.com

10. Utylizacja

Zachecamy do wktadu w ochrone $rodowiska. Karton mozna wyrzucié
razem z makulaturg. Z uwagi na fakt, ze urzgdzenie zawiera wiele mate-
riatdw nadajgcych sie do ponownego uzycia lub recyklingu, nalezy je
oddac do punktu zbiérki odpaddw w Panstwa miescie lub gminie
(centrum recyklingu) w celu utylizac;ji.

11. Pytania i odpowiedzi

Przed prdbg usuniecia usterki nalezy wytgczyé kuchenke i

pozostawié szybkowar do ostygniecia i zredukowania panujgcego
w nim cisnienia (patrz rozdziat 6).
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Mozliwa przyczyna

Podczas
podgotowywania
pod uchwytem
pokrywki (przy
Euromatic)

para wydobywa
sie dtuzej niz
Zazwyczaj.

Garnek nie jest
- prawidtowo zamkniety

Doptyw energii jest za
- maty.

Wielko$¢ palnika ptyty nie
- pasuje do dolnej Srednicy
- szybkowaru.

Uchwyt pokrywki jest
luzZny.

. Fissler Euromatic lub
- uszczelka O-ring sg
- zanieczyszczone bgdz

Podczas
podgotowywania
nie wydostaje sie
para.
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- uszkodzone.

Zbyt mato cieczy w
- garnku.

Doptyw energii jest za
- maty.

- Rozwigzanie

Zamkngc garnek
- prawidtowo (zielony

Nalezy nastawié zrédto
- grzania na maksymaing
-moc.

Postawi¢ szybkowar na
ptytce o odpowiednigj

- wielkosci (patrz

Przykrecic srube
- mocujgcg uchwytu

Czesci wyczyscic lub
- wymieni€. (patrz rozdziat
14,7, 8).

Wlaé minimalng ilo$¢
- ptynu (200-300 ml).
.. (patrzrozdziat4).

- Nalezy nastawi¢ zrddto
- grzania na maksymalng
. moc.

Mozliwa przyczyna

Para i/ lub krople
wody wydostajg
sie spod krawedzi
pokrywy, zanim
zacznie podnosié¢
sie wskaznik
gotowania.

Wskaznik
gotowania nie
podnosi sie.

Pierscien uszczelniajgcy
‘ nie zostat prawidtowo

natozony, jest brudny lub
- uszkodzony.

Garnek nie jest
- prawidtowo zamkniety
- (czerwony wskaznik).

Para wydostaje sie spod
- uchwytu pokrywki /
- brzegu pokrywki

Zbyt mato cieczy w
- garnku.

Jednostka zaworu nie
. jest prawidtowo i mocno
i przykrgcona.

- Brakuje uszczelki O-ring,
- uszczelki gniazda zaworu
lub membrany, bgdz sg
one uszkodzone lub Zle
zamontowane.

. Rozwigzanie

Zatozy¢ pierscien

. uszczelniajgcy

prawidtowo, w razie

- potrzeby wyczyscic
“ lub wymienié (patrz
rozdziat4,8).

Zamknac garnek
- prawidtowo
. (zielony wskaznik).

Patrz wyzej.

Wilaé minimalng ilo$¢é
- ptynu (200-300 ml).
.. (patrzrozdziat4).

- Prawidtowo zatozy¢
- jednostke zaworu
i przykrecié (patrz

‘ rozdziat 7).

- Nalezy wymienic

- odpowiednig uszczelke

lub zamontowag jg
prawidtowo (patrz
rozdziat 8).
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Para wydostaje
sie z jednostki
zaworu.

Spod uchwytu
pokrywki (przy
Euromatic)
wydostaje sie
para, mimo

ze wskaznik
gotowania juz sie
unidst.
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Mozliwa przyczyna

- Temperatura jest zbyt

- wysoka. (Wskaznik

- gotowania podnidst sie
- wyzej niz do drugiego

- pierscienia)

- uszczelki gniazda zaworu

. zamontowane.

Uchwyt pokrywki jest
luzny.

Brakuje jednostki
zaworu, uszczelki 0-ring,

lub membrany, bgdz sg
one uszkodzone lub Zle

. Brakuje uszczelki

- ptaskiej do mocowania
- uchwytu pokrywki lub

- uszczelki O-ring elementu -
- zabezpieczajgcego

- Euromatic, bgdz sg
- one uszkodzone lub

- Wydostaje sig duza
“ilo$¢ pary, zawdr moze

- byé uszkodzony lub

- zabrudzony (urzgdzenie
: zabezpieczajgce

. Euromatic reaguje).

. Zle zamontowane.

- Rozwigzanie

. Odtgczyé zasilanie.

- Ustawié oznaczenie
- do zgdanego trybu

- gotowania (patrz

- rozdziat 4).

Nalezy wymienié
odpowiednig uszczelke

- lub zamontowac jg

prawidtowo (patrz
rozdziat 4, 8). Jednostke

: zaworu prawidtowo
- 0sadzi¢ i skrecié mocno

ze $rubg mocujgcg (patrz
rozdziat 7).

Przykrecic¢ srube
- mocujgcg uchwytu

Nalezy wymieni¢
- odpowiednig uszczelke
- lub zamontowac jg

prawidtowo (patrz

rozdziat 4, 8).

- Jednostke zaworu

- zdemontowac i wyczyscic
- lub wymienié na nowg

- (patrz rozdziat 7, 8).

Uchwyt pokrywki
lub uchwyty sg
poluzowane.

Mozliwa przyczyna

Sruba mocujgca nie jest
- dokrecona.

Spod krawedzi
pokrywki
wydostaje sie

Pierscien uszczelniajgcy
. jest uszkodzony.

silna para, mimo
ze wskaznik
gotowania juz sie
uniost.

Jest to reakcja
pierscienia

- uszczelniajgcego

jako elementu
zabezpieczajgcego.

- Zawor bezpieczenstwa
- i Euromatic mogg by¢

zanieczyszczone lub
uszkodzone.

Para wydostaje
sie z ostony,
uchwytu pokrywki :
lub przycisku 3
obstugi.

Garnek zamyka
si¢ z trudem, wzgl.
przycisk obstugi

Uszczelnienie jest
uszkodzone.

Uchwyt pokrywki /

uchwyt garnka nie sg

nie wyskakuje
podczas
zamykania.

Uchwyt pokrywki jest

- uszkodzony.

- Pierscien uszczelniajgcy
- nie zostat prawidtowo
- natozony.

Przykrecic srube
mocujgca.

Wymienic¢ pierscien
- uszczelniajgey. (patrz

- Klienta firmy Fissler.

- Punktowi Obstugi Klienta
firmy Fissler.

- Sprawdzi¢ mocowanie
- uchwytow i dokrecic je.
. poprawnie zamontowane.

Wymieni¢ uchwyt

Natozyé prawidtowo
. pierscien uszczelniajgcy
 (patrz rozdziat 4).

PL

. Rozwigzanie

Oddacd urzgdzenie do
kontroli do Punktu Obstugi

Wymienié uchwyt
pokrywki/ zleci¢ kontrole
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. Mozliwa przyczyna

Nie mozna
otworzy¢ garnka.

272

W garnku panuje jeszcze
cisnienie.

Euromatic zablokowat sig.

- Rozwigzanie

Nalezy spuscic¢ cisnienie
W garnku (patrz

Zwolni¢ przycisk obstugi.
- Naciskaé lekko uchwyt

. pokrywki w lewo.

Navod k pouziti a oSetrovani

Dékujeme za Vasi dlivéru a blahoprejeme
ke koupi tlakoveho hrnce Vitaquick
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1. Dllezita preventivni opatreni

a bezpecnostni pokyny

Navod k pouziti a kontrola
- Pozorné si prectéte navod k pouziti a vSechny pokyny.
- Nepouzivejte tlakovy hrnec v blizkosti deti

a nenechavejte tlakovy hrnec béhem pouzivani nikdy bez dohledu.

- Tyto pokyny si uschovejte po celou dobu viastnictvi vyrobku. V pfipadé,

Ze byste navod k pouziti ztratili, najdete ho ke stazeni na nasi webové
strance www.fissler.com.

- Nepredavejte tlakovy hrnec osobam, které se predtim neseznamily

s navodem k pouziti. Tlakovy hrnec predavejte dalSim osobam vzdy
pouze spolec¢né s navodem K pouziti.

Bezpecnost a Udrzba
- Nikdy neotevirejte tlakovy hrnec nasilim. Pfed otevienim se ujistéte,

ze je vnitfek bez tlaku. Informace k tomuto bodu najdete v kapitole 6.

- Nikdy nezahrivejte prazdny tlakovy hrnec bez kapaliny, protoze prehratim

by mohlo dojit k poskozeni pristroje, ventilll, bezpecnostnich zarizeni a
sporaku nebo by mohlo dojit k roztaveni hlinikového jadra ve dnu hrnce
a jeho rozteceni. Pokud by k tomu doslo, vypnéte sporak a nechte hrnec
stat, dokud UpIné nevychladne. Vyvétrejte mistnost. V pripadé prehrati
prestante tlakovy hrnec pouzivat, protoze funkce bezpecénostnich
zarizeni jiz nejsou zaruceny. V tomto pripadé se obratte na zakaznicky
servis spolecnosti Fissler.

- Tlakovy hrnec nikdy nenaplnujte vice nez do 2/3 jeho jmenovitého

objemu. Pokud pfipravujete potraviny jako je ryZe nebo susena zelenina,
které péni nebo béhem vareni bobtnaji, naplrite tlakovy hrnec maximalné
do poloviny jeho jmenovitého objemu, viz znacka.

- PFi vareni masa v tlakovém hrnci se v mase vytvari pretlak. Proto

po otevreni tlakového hrnce nechte maso pred propichnutim nebo
premisténim chvili odpodinout, abyste zabranili popaleni.

- Pred otevienim tlakovym hrncem vzdy zatreste, abyste zabranili

vystriknuti bublinek pary, zejména pri pripravé kasovitych potravin.
Nezavarujte v tlakovém hrnci jablecné pyré a kompot, protoze se pritom
Casto tvori bubliny pary, které by pfi otevieni vystrikly a mohly by
zpUsobit opareni.

- Nepouzivejte tlakovy hrnec pro fritovani potravin pod tlakem v oleji.
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Fritujte v tlakovém hrnci vzdy bez poklice a naplite ho tukem maximalné
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do poloviny.

- Neprovadeéjte na tlakovém hrnci zadné zmény. Vyjimkou je Udrzba, ktera
je popsana v navodu K pouziti. Ventily se nesmi nikdy mazat.

- Pouzivejte tlakovy hrnec jen s originalnimi a plné funkénimi komponen-
tami znacCky Fissler. Pouzivejte zejména jen hrnce a poklice stejného
modelu a nahradni dily v provedeni uréeném pro vas pristroj (viz kapi-
tola 8).

Pouzivani tlakového hrnce

- Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec v troubé na peceni. Rukojeti, ventily a
bezpecnostni zafizeni se vysokymi teplotami poskozuji a nemohou pak
pInit svou bezpecnostni funkci.

- Tlakovy hrnec pouzivejte jen k uréenému, privatnimu pouziti. PFi
nespravném pouziti mohou vzniknout ohrozZeni.

- V tomto hrnci probiha pfiprava pokrmd pod tlakem. PFi nespravném
pouziti tlakového hrnce se mizZete popalit. Pfed varenim dbejte na
to, aby byl tlakovy hrnec spravné uzavieny. Informace o tom najdete
v kapitole 3. Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec s nezajisténou, volné
polozenou poklici.

- Tlakové hrnce se nesmi pouzivat ke sterilizaci ve zdravotnictvi, protoze

tlakové hrnce nejsou konstruovany pro pozadovanou sterilizacni teplotu.

Provoz tlakového hrnce

- Pfed kazdym pouZzitim se presvédcte, jestli jsou vSechny ventily a
bezpecnostni zarizeni neposkozené, funkéni a Cisté. Jen tak Ize zajistit
bezpecénou funkci. Informace o tom najdete v kapitole 4.

- Pokud je tlakovy hrnec horky nebo pod tlakem, pohybujte s nim velmi
opatrné. Nedotykejte se horkych ploch, pouzivejte rukojeti a knofliky.
Pfipadné pouzijte ochranu rukou.

- Pouzivejte pouze takové zdroje pro ohrev, které jsou schvaleny v navodu
K pouziti (viz kapitola 4).

- Regulujte privod energie tak, aby indikator vareni neprekrocil druhy
krouzek (viz kapitola 4). Pokud privod energie nesnizite, zacne ventilem
automaticky, kontrolovatelné unikat para a z hrnce se tak odparuje
kapalina. Uplna ztrata kapaliny vede k pfipaleni potravin a miize dojit
k posSkozeni hrnce a sporaku.

2. Pouziti v souladu s Ucelem

- Tlakové hrnce Fissler jsou uréeny k vareni potravin pod tlakem v
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domacnostech a k Uceldm uvedenym v kapitole 5.

- Tlakové hrnce Fissler se smi pouzivat jen do maximalniho vykonu sporaku

3700 W.
- Pro zajisténi bezpecného pouzivani tlakového hrnce je nutné dodrzovat
urovné naplnéni uvedené v kapitole 4.

3. Pfed prvnim pouzitim

Pred prvnim pouzitim se seznamte s hrncem a manipulaci s nim a
zkontrolujte Uplnost dodavky (viz obrazek A), pficemz u nékterych
pristroji neni soucasti dodaného vyrobku viozka.

Otevreni hrnce (obr. C)

Stlaéte ovladaci tladitko (obr. A-7) na rukojeti poklice ve sméru Sipky.
Otocéte vikem proti sméru chodu hodinovych rucic¢ek (doprava) az na
doraz. Poklici sejmout.

Zavirani hrnce (obr. D+E)

Nasadte poklici pomoci znacek pro orientaci pri nasazovani poklice tim,
Ze ji podrzite mirné zeSikma. Vyrovnejte orientaci pro nasazeni na viku
(obr. A-14) a orientaci pro nasazeni na hrnci proti sobé (obr. A-12). Vlozit
poklici a jejim otocenim ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek az na
doraz (doleva, viz obr. E) ji zavtit. Poklice na hrnci se zajisti, slySitelnym
~Ccvaknutim* a indikator zajisSténi poklice preskoci z cervené na zelenou
barvu.

Indikator zajisténi poklice (obr. A-8, obr. F)
Zelena barva: Hrnec je spravné zavieny a je pfipraveny k pouziti.
Cervena barva: Hrnec neni spravné zavreny.

cisténi

Pfred prvnim pouzitim dikladné ruéné umyt hrnec, poklici a tésnici krouzek.

Tim se odstrani veskery prach z leSténi a drobné nedistoty.

Doporuceni: Nasledné hrnec a poklici oSetrit prostredkem k pédi

o uslechtilou ocel. Tim bude uslechtila ocel odolnéjsi proti solim a kyselym
potravinam. Zbytky téchto prostfedkl vzdy dikladné oplachnout. OSetreni
opakovat podle potieby nebo v pfipadé vizualnich zmén na povrchu
uslechtilé oceli.
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4. Pokyny k pouziti [DE_
Bezpecnostni zarizeni [EN.
Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte funkénost nasledujicich bezpecénostnich
zarizeni a nikdy je neupravujte. Pred zahajenim vareni zajistéte spravné =
nasazeni a upevnéni ventilové jednotky a rukojeti vika. Informace o tom B
najdete v kapitole 7.
Ventilova jednotka (obr. A-4, obr. G)
Sejméte ventilovou jednotku z vika a zkontrolujte, jestli se indikator vareni [NC
(1) a téleso ventilu (2) mohou volné pohybovat a po stlaceni odpruzené.

(R0

Euromatic (obr. A-21)
Ujistéte se, Ze je systém Euromatic na poklici ¢isty a volné pohyblivy
(obr. H). Tésnici 0-krouzek musi byt kompletné nasazeny v pfrislusné

GR

drazce (viz obr. I). Zkontrolujte zatlacenim prstem, jestli je kulicka systému [TR_

Euromatic volné pohybliva a odpruzi se zpét do plvodni polohy (obr. J).

Tésnici krouzek (obr. A-23) a bezpecnostni vacka (obr. A-20. obr. K)

Zkontrolujte, jestli jsou tésnici krouzek a okraj poklice Cisté, tésnici krouzek

neposkozeny a bezpecnostni vacka (1) volné pohybliva.

Vlozte tésnici krouzek tak, aby lezel zcela naplocho a pod dovnitf
zahnutymi okrajovymi segmenty (2) na vnitfni strané vika. Tésnici krouzek
musi priléhat pred bezpecénostni vackou, tzn. musi byt odtlacovan od
okraje poklice.

jemy k naplnéni (obr. L)

Ob
‘ Potraviny pfipravujte vzdy s dostateCnym mnozstvim tekutin a

davejte pozor, aby se tekutina z tlakového hrnce zcela neodparila.
Dbejte prosim na nasledujici informace o mnozstvi napini pro tlakové
vareni. Pro snadné dosazeni spravného mnozstvi je v hrnci stupnice.

Znacka min

V zavislosti na prliméru vyrobku je k vytvoreni pary nutné minimalné 200 -
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bez ni. Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec bez tohoto minimalniho mnozstvi
tekutiny.
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@ 22 cm: 250 ml
@ 26 cm: 300 ml

Znacka max
Tlakovy hrnec smi byt napinén maximalné do %: svého objemu (uziteény
objem) tak, aby byla zajiSténa bezpecna funkce.

Znacka ¥

V pripadé potravin, které péni nebo béhem vareni nabyvaiji na objemu, jako
napr. ryze, vyvar nebo susena zelenina, se nesmi tlakovy hrnec naplnit vice
nez do poloviny svého objemu.

Znacka ¥
PFi vareni fazoli a jinych lusténin pInit hrnec jen do ¥, protoZe jejich tenka
slupka se mlZe snadno zvednout a ucpat ventily.

Vhodné sporaky

Tlakové hrnce Fissler jsou vhodné pro vSechny druhy sporakd. Do
skupiny vhodnych sporakl patfi plynové sporaky, odporové varné desky,
sklokeramické a indukéni varné desky.

Pro zabranéni poskrabani povrchu byste méli nadobi pri premistovani vzdy
zvednout. Vyrobce Fissler neprebira zadnou odpovédnost za pripadné
Skody pfi nedodrzeni této zasady.

Odporova varna deska / sklokeramicka varna deska (salani / halogen):
Velikost varné desky musi odpovidat priiméru dna hrnce nebo musi byt
mensi.

Plynovy sporak: Postavit nadobi doprostred a zabranit presahu plamene,
tim by doslo k poskozeni plastovych rukojeti.

Indukce: Postavit nadobi vZzdy doprostied na varnou desku. Velikost dna
hrnce se musi shodovat s velikosti varné desky nebo musi byt vétsi,
protoZe by varna deska jinak na dno hrnce nereagovala.

Zvlastni pokyny pro indukéni varné desky: Dodrzujte pokyny k pouziti
vyrobce sporaku. Pfi pouziti mize vzniknout bzucivy zvuk. Tento zvuk
vznika z technickych divodl a nejedna se o projev zavady sporaku nebo
nadobi.
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Tipy pro Usporu energie [DE
- PFi vareni regulovat sporak tak, aby se indikator vareni nedostal pres
oznaceni pro prislusny stupen vareni a bezpecnostni ventil nezacal [EN.
odpoustét paru.
- Pouzijte varnou desku vhodné velikosti (viz Udaje vyse). =
- Zvolit takovou velikost nadobi, ktera odpovida mnozstvi pripravovaného 65
pokrmu.
- Vyuzivat akumulované teplo ve dné hrnce: Sporak kratce pred koncem [
vareni vypnout.
. , - . [N
5. Vareni v tlakovem hrnci Vitaquick®
V tlakovém hrnci mlzZete pfipravovat nejriznéjsi recepty. Mlzete péct,
dusit a vafit nebo fritovat v otevieném hrnci. Pfi pouZiti viozky miZete také |GR
varit v pare, odstavnovat a vafrit v riznych Urovnich. V kombinaci s béZnou
poklici mlzete tlakovy hrnec pouzivat i jako normaini hrnec na vareni. [TR_
V tlakovém hrnci Ize s ¢asovou Usporou varit takové potraviny, jako jsou
maso a zelenina, lusténiny nebo ryby a obiloviny tak, aby se zachovaly Ko
jejich Ziviny. DalSi informace, doby vareni a recepty najdete na strankach o
www.fissler.com
. [
PFiprava
VioZte do tlakového hrnce suroviny, které chcete varit. Dbejte pritom EN
na uvedené mnozstvi napiné a minimalni mnozstvi tekutin (kapitola 4).
Nasadte na hrnec poklici a hrnec uzavrete. Indikator zajiSténi poklice =
(obr. A-8) ukazuje zelenou barvu (kapitola 3).
Ed
Vybeér stupné vareni (obr. N)
U Vaseho hrnce Vitaquick® mUzZete volit dva stupné varent: [HR
Stupen vareni 1 (1. krouzek): Setrné vareni, cca 109 °C, provozni tlak 40 kPa m
pro choulostivé pokrmy, jako jsou ryby a jemna zelenina.
Stupen vareni 2 (2. krouzek): Expresni stupen vareni, cca 117 °C, provozni (5K
tlak 80 kPa, pro vSechny ostatni pokrmy, jako jsou masné pokrmy a husté
polévky. [sL
PFivedeni do varu a odtlakovani [RO
Zahtejte uzavreny tlakovy hrnec pomoci nejvyssiho stupné (nepouzivejte
funkci Boost). Pod rukojeti poklice (obr. A-8) uniké para. Tento proces miize 5L
trvat nékolik minut. Jakmile se systém Euromatic zavie a neunika zadna
para, zacina tlakovani a indikator vareni (obr. A-5) zacne pomalu stoupat. (AR
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Indikator vareni (obr. N)
Indikator vareni informuje na zakladé dvou znacek (krouzky) o dosazeni
prislusného stupné vareni.

Prvni krouzek: Stupen vareni 1 (Setrné vareni)

PFi pfipravé pokrmd v rezimu Setrného vareni musite tésné pred tim, nez se
objevi prvni krouzek, zmirnit privod energie. Sporak se musi regulovat tak,
aby béhem celého procesu vareni zlistal prvni krouzek viditelny, aniz by
doslo k jeho prekroceni.

Druhy krouzek: Stupen vareni 2 (expresni vareni)

PFi pripravé pokrmU v rezimu rychlého vareni musite snizit pfivod energie
zhruba v okamzZiku, kdy je viditelny prvni krouZek. Sporak se musi regulovat
tak, aby béhem celého procesu vareni zUstal druhy krouzek viditelny, aniz
by doSlo k jeho prekroceni.

Pokud indikator vareni nadale stoupa i po objeveni druhého krouzku, je
slySet syceni a z ventilu zacne automaticky a kontrolované unikat para.
V tomto pripadé je privod tepla prilis vysoky a musi se snizit.

Doby vareni
Doby vareni se méri od dosazeni zvoleného stupné vareni (prvni nebo
druhy krouzek).

Zakladni pravidia:

1. Doba vareni na stupni 2 odpovida zhruba ¥ az i
pouziti bézného hrnce.

2. Doba vareni na stupni 1 je asi 0 50 % delSi nez na stupni 2.

3. Udaje o dobé vareni se mohou li§it, protoze na dobu vareni ma vliv
mnozstvi, tvar, velikost a kvalita potravin.

bézné doby vareni pri

Na konci doby vareni sejmout tlakovy hrnec z varné desky a nechat uvolnit
tlak (viz kapitola 6), a teprve potom hrnec otevrit.

Dalsi informace o dobach vareni najdete v nasem vyhledavaci doby vareni
na strankach www.fissler.com
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Vyhledavac¢ doby vareni + videonavody

6. Odtlakovani tlakového hrnce Vitaquick®

Nikdy neotevirat tlakovy hrnec nasilim. Hrnec se smi otevrit teprve

tehdy, kdyz indikator vareni zcela klesnul a po stisknuti ovliadaciho tlacitka
neunika zadna para.

Existuji 3 metody vypusténi pary z Vaseho tlakového hrnce Fissler.

Metodu uvolnéni pary byste méli zvolit podle pfipravovanych surovin.

V pripadé pénivych surovin nebo surovin, které kypi, napf. slupky lusténin,
vyvary nebo husté polévky, nebo i u surovin s choulostivou slupkou,

jako jsou napt. brambory varené ve slupce, byste neméli zvolit metodu

s rychlym snizenim tlaku, jinak by mohl pfipravovany pokrm zacit unikat
nebo by mohlo dojit k popraskani slupky potravin.

Pred otevienim hrnce, dbat na pro kazdou ze 3 metod nize uvedené

pokyny.

Metoda 1: Nechat vychladnout

U této metody vyuzivate zbytkovou energii v hrnci. Sejmout hrnec z varné
desky kratce pred koncem doby vareni a nechat ho pomalu vychladnout,
dokud indikator vareni zcela neklesne. Tato metoda je vhodna predevsim
pro pokrmy s dlouhou dobou vareni a pro Usporu energie.

Metoda 2: Rychlé uvolnéni tlaku pomoci oviadaciho tlacitka (obr. 0)

Mirné stisknuti ovladaciho tlacitka (obr. A-7) ve sméru Sipky. Pod rukojeti
poklice unika para (obr. A-6). Tlacitko drzet stisknuté, az indikator vareni
Uplné klesne a prestane unikat para. Tlacitko uvolnit aZ v okamziku, kdy
neunika para.

Metoda 3: Rychlé vypusténi pary pod tekouci vodou (obr. Q)

Postavte hrnec do diezu a nechte stékat studenou vodu z boku pres
poklici (ne pres rukojet poklice a ventilovou jednotku), dokud indikator
vafeni Uplné neklesne.
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Pfed otevienim (metoda 1 - 3)

Mirné stisknuti ovliadaciho tlacitka (dojde k uvolnéni pripadného
zbytkového tlaku). Tladitko uvolnit az v okamziku, kdy neunika para. Mirné
zatrast s hrncem Znovu stisknout ovladaci tlaéitko, postup opakovat
(zatfeseni hrncem a stisknuti ovladaciho tlac¢itka), dokud neprestane
unikat para. Hrnec je bez tlaku (Euromatic je ve spodni poloze). Hrnec
otevrit (viz kapitola 3).

Upozornéni:

Dokud je v hrnci tlak, nelze ovlddaci tlacitko UpIné stisknout. Je to v zajmu
Vasi bezpecnosti, protoze hrnec nelze nedopatirenim otevfit, dokud je pod
tlakem.

Nepokousejte se proto nasilim stisknout ovladaci tlacitko.

v 7 7

7. Cisténi a péée

cisténi

Cistéte tlakovy hrnec po kazdém pouZiti.

- Vyjmout tésnici krouzek z poklice a ruéné umyt.

- Sejmout ventilovou jednotku a otfit ji navihéenou utérkou.

- Sejmout rukojet poklice a omyt ji pod tekouci vodou.

- Hrnec, poklici (bez tésnicino krouzku, ventilové jednotky a rukojeti
poklice) a vlozky Ize myt také v mycce na nadobi.

- Tlakové hrnce s dekoraci nejsou vhodné do mycky na nadobi. U tlakovych

hrncl s dekoraci télesa hrnce doporucujeme ruéni myti mékkou
houbickou, aby nedoslo k poskozeni dekoru.

PFitom dbejte na nasledujici:

- K ¢isténi pouzivat horkou vodu s béznym prostredkem na nadobi a
houbi¢ku nebo mékky kartacek. Nepouzivat Spicaté, hrubé nebo ostré
predméty. Na vnitfek a dno mUzZete pfi silnéjSim znecisténi pouzit také
drsnou stranu houbi¢ky na nadobi.

- Zbytky pokrmu nenechat zaschnout a neskladovat v hrnci delSi dobu,
protoZze mohou zpUsobit skvrny a zmény na povrchu z uslechtilé oceli.

- K uchovani povrchu pravidelné pouzivejte prostredek k oSetrovani

povrchu z uslechtilé oceli. Je nejlepsi k odstranéni bilého nebo duhového

zabarveni nebo povlaka.

- PFi myti v mycce na nadobi pouzivejte jen bézné dostupné vyrobky
pro domacnost v davkovani, které doporucuje vyrobce, nepouzivejte
pramyslové Cistici prostfedky nebo vysoce koncentrovana Cistidla.
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Montaz ventilové jednotky a rukojeti poklice

Ventilova jednotka (obr. A-4)

Sejmuti (viz obr. R): Povolit pripeviovaci Sroub (obr. A-24) ota¢enim proti
sméru chodu hodinovych ruci¢ek (k uvolnéni staci mince, bez pouziti
naradi). Sejmout ventilovou jednotku.

Montaz (viz obr. S): Ventilovou jednotku (1) nasadit shora v pozadované
poloze do vika (stfedem na ¢ep) a nasroubovat pripeviiovaci Sroub (2)

zespodu otacenim ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek a pevné utahnout.

Rukojet poklice (obr. A-9)

Sejmuti (obr. T): 0dSroubovat pripeviiovaci Sroub (obr. A-22) na vnitini
strané poklice otac¢enim proti sméru chodu hodinovych rucéi¢ek. Rukojet
poklice sejmout.

Montaz (obr. U):

Rukojet poklice vzit do ruky a viko umistit do uréené polohy (1). Nasrou-
bovat pripevihovaci Sroub otaéenim ve sméru chodu hodinovych rucic¢ek
a pevné utahnout (2).

Uskladnéni

Tésnici krouzek skladovat na tmavém misté (chranéném pred slunec¢nim
svétlem a UV zarenim), suchy a Cisty. Pro ochranu tésnicino krouzku a
zabranéni jeho otlaceni nasadit poklici po ¢iSténi na hrnec vnitrni stranou
nahoru.

8. Udrzba a nahradni dily

Pravidelné vyménujte opotiebitelné dily, jako je tésnici krouzek

poklice a dalsi gumové dily, za originaini nahradni dily vyrobce Fissler,
tzn. maximalné po 400 pouzitich nebo nejpozdéji za 2 roky. Dily, které jsou
viditelné poskozené (napf. zatvrdnuti, trhliny, zabarveni, prehfrati nebo

deformace) nebo dily, které jiz nelze spravné instalovat, se musi neprodiené

vymeénit. Pfi nedodrzeni dojde k omezeni funkénosti a bezpecénosti
tlakového hrnce. V zajmu viastni bezpecnosti okamzité utahnéte vsechny
uvolnéné Srouby na pristroji. Prasklé nebo poskozené plastové rukojeti
okamzité vymeénte za originalni nahradni dily vyrobce Fissler.

Cisla artikl ndhradnich dilli a pFisluSenstvi najdete na str. 5 a 6
V pripadé dalSich oprav nebo dotazl k nahradnim dillim se obratte na
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informace najdete na strankach www.fissler.com

Pokyny k vyméné dill

Tésnici krouzek (obr. A-23): viz kapitola 4.

Pruzna membrana (obr. A-17, obr. V): Uvolnit ventilovou jednotku z poklice
(viz kapitola 7), sejmout starou pruznou membranu, nasadit zevnitf do
otvoru v poklici novou pruznou membranu. Zkontrolovat spravné usazeni
oto¢enim a namontovat ventilovou jednotku (viz kapitola 8).

Ventilova jednotka (obr. A-4, obr. W): viz kapitola 7.

Tésnéni sedla ventilu (obr. A-19, obr. X): Uvolnit ventilovou jednotku z poklice
(viz kapitola 7). Odstranit tésnéni a vlozZit nové tésnéni (viz kapitola 7).
Zaijistit aby tésnéni ha obou strandch poklice cisté a spravné dosedalo.
0-krouzek pro Euromatic (obr. A-21, obr. I): Demontaz/montaz se provadi
na vnitini strané poklice. Tésnéni musi byt kompletné nasazené v prislusné
drézce.

Euromatic (obr. A-21): Nejdrive sejmout rukojet poklice povolenim Sroubu
na vnitfni strané poklice, 0-krouzek odstranit, vyjmout z poklice Euromatic
a zavést otvorem novy Euromatic bez o-krouzku tak, aby kulicka leZela na
vnitfni strané poklice. Montaz o-krouzku (viz vyse).

9. Zaruka a servis

Kazdy tlakovy hrnec znacky Fissler je peclivé vyroben v Némecku z vysoce
kvalitnich materiald. Kvalitu nasich vyrobk({ opakované kontrolujeme az

do jejich dokonceni. Nakonec jsou vyrobky podrobeny prisné vystupni
kontrole.

Krome zaruky Vam nalezeji také legislativou stanovena prava na zaruku,
ktera nejsou touto zaruku omezena.

Zaruka vyrobce

Na vSechny naSe tlakové hrnce prebirame zaruku od data nakupu bez
ohledu na to, ve které zemi jste si vyrobek znacky Fissler koupili.

Tim zarucujeme, Ze tyto vyrobky Fissler neobsahuji vady materialu nebo
vyrobni vady.

V pripadé reklamace predejte prodejci kompletni vyrobek spolu

s pokladnim dokladem nebo zabaleny vyrobek zaslete zakaznickému
servisu Fissler (adresa nize).

V pripadé uplatnéni zaruky provede spolecnost Fissler podle viastniho
uvazeni a na vlastni naklady bud opravu vyrobku nebo vyrobek nahradi.
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Naroky z této zaruky existuji vyhradné na zakladé nasledujicich podminek:

- vyrobek nevykazuje zadné znamky poskozeni nebo opotrebeni z toho
ddvodu, Ze byly provedeny nespravné opravy, nebo Ze byl povrch
vyrobku vystaven pUsobeni nevhodnych chemickych nebo fyzikalnich
vliva,

- byly pouzity vyhradné originaini nahradni dily / pfisluSenstvi od vyrobce.

Vylouceni zaruky

V pfipadé tlakovych hrnct fady Vitaquick® se zaruka nevztahuje na
opotrebitelné dily.

Priklad:

- Tésnici krouzek (obr. Y-1)

- 0-krouzek pro ventil (obr. Y-6)

- Tésnéni sedla ventilu (obr. Y-7)

- Pruzna membrana (obr. Y-5)

- 0-krouzek pro Euromatic (obr. Y-8)

- Ploché tésnéni k pripeviovacimu Sroubu rukojeti poklice (obr. Y-12)

Neprebirame zadnou zaruku za poskozeni, ke kterému doslo

z nasledujicich ddvodu:

- Nevhodné a nespravné pouZziti.

- Chybna nebo nedbald manipulace.

- Nespravné provedené opravy.

- Instalace nahradnich dill a pfisluSenstvi, které neodpovidaji originainimu
provedeni.

- Chemické nebo fyzikaIni plsobeni na povrch vyrobku.

- Barevné zmény na rukojetich v disledku myti v mycce nadobi.

- Nedodrzovani pokynU tohoto navodu k pouZiti.

Adresa zakaznického servisu
Fissler GmbH

Zékaznicky servis
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel.: +49 6781 - 403 100

Dalsi informace najdete na strankach www.fissler.com
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10. Likvidace

Prispivejte k ochrané Zivotniho prostredi. Kartonové obaly mizete
likvidovat spolu se starym papirem. Vzhledem k tomu, Ze vyrobek obsahuje
celou fadu recyklovatelnych materiall nebo materialll, které Ize opakované
pouzit, méli byste vyrobek odevzdat do sbérného dvora ve vaSem mésté
nebo obci.

11. Ootazky a odpoveéedi

Vypnéte sporak, ujistéte se, Ze je hrnce bez tlaku (viz kapitola 6) a

nechte tlakovy hrnec vychladnout dfive, nez se pokusite odstranit pricinu
vady.
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- Mozna pficina

PFi vareni

unika para pod
rukojeti poklice
(u systému
Euromatic) déle
nez obvykle.

cerveny).

Hrnec neni spravné
zavieny (indikator je

: nizky.

tlakového hrnce.

Velikost varné desky
neodpovida prdméru dna

nebo poskozeny.

Fissler Euromatic nebo
o-krouzek je znecistény

Pfi vareni neunika
para.

V hrnci je prilis malo
tekutin.

. PFivod energie je prilis

Na okraiji poklice
unika para anebo
vodni kapky dfive,
nez indikator
vareni zacne
stoupat.

nizky.

- Neni spravné viozeny
tésnici krouzek, je
- znedistény nebo je

- poskozeny.

- Hrnec neni spravné
- zavreny (indikator je
- Cerveny).

Nastavit maximaini vykon
zdroje tepla.

Utahnout pripevnovaci
Sroub rukojeti poklice.

- Pfidat tekutinu pro dosa-
- Zeni jejiho minimainiho

- objemu (200 - 300 ml)

| (viz kapitola 4).

Nastavit maximaini vykon

- Tésnici krouzek vlozit
- spravne, v pfipadé

- potfeby vydistit nebo
- vymeénit (viz kapitola 4, 8).

- Hrnec spravné zavrit
- (zeleny indikator).

Ccz

ReSeni

Hrnec spravné zavrit
(zeleny indikator).

Tlakovy hrnec postavit na
vhodnou varnou desku

(vizkapitola 4). .

Dily vycistit nebo
je vymenit.

(viz kapitola 4,7, 8). .
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Indikator vareni
nestoupa.

- Mozna pFiéina

U rukojeti poklice /
- u okraje poklice unika

. para.

V hrnci je pfilis malo
tekutin.

- Ventilova jednotka
- neni spravné a pevné
- zaSroubovana.

. Chybfi o-krouZzek, tésnéni
- sedla ventilu nebo pruzna |
membrana, nebo jsou
- vadné anebo nespravné
namontované.

U ventilové

jednotky unika

288

para.

Teplota je priliS vysoka.
. (indikator vareni se zvedl
- za druhy krouzek.)

. 0-krouzek, tésnéni sedla

- membrana, nebo jsou
- vadné nebo nespravné
namontované.

Chybi ventilova jednotka,

ventilu nebo pruzna

Reseni

Viz pfedchozi body.

- PFidat tekutinu pro dosa-
- Zeni jejiho minimalniho

- objemu (200 - 300 ml)

| (viz kapitola 4).

- Nasadit spravné

- ventilovou jednotku
- a priSroubovat

| (viz kapitola 7).

- Vyménit pFislusné

tésnéni nebo ho

- spravné namontovat
- (viz kapitola 8).

- Zmirnit pfivod energie.

- Regulovat podle oznaceni
: na pozadovany stupen

- vareni (viz kapitola 4).

Vymenit prislusna tésnéni

. nebo je spravné namon-

tovat (viz kapitola 4, 8).

- Nasadit spravné ventilo-
- vou jednotku a utahnout

pripeviovaci Sroub (viz

 kapitola 7).

Pod rukojeti
poklice

(u Euromatic)
unika para i kdyz
je indikator vareni
jiz vysunuty.

- Mozna pFiéina

Chybi ploché tésnénfi

- upevnéni rukojeti poklice

nebo o-krouzek pro
Euromatic anebo jsou

Unika velké mnozstvi

‘ pary, pripadné je posko-

zeny bezpecnostni ventil
nebo je znedistény (za-

- reagovalo bezpedénostni

zarizeni Euromatic).

Rukojet poklice
nebo ucha jsou
volné.

. Pfipevhovaci roub neni
- utazeny.

Na okraiji poklice
unika velké

mnozstvi pary, i
kdyzZ je indikator
vareni jiz stoupl.

Tésnici krouzek zarea-
goval jako bezpecnostni

. zaFizeni. Ventil a systém
. Euromatic jsou pfipadné
- znecisténé nebo vadné.

U vicka, rukojeti
poklice nebo

u ovladaciho
tlacitka unika
para.

- Vadné tésneni.

Utahnout pripevhovaci
. Sroub rukojeti pokiice.
‘tésnéni nebo je spravné
: tola 4, 8).

tyto dily podkozené nebo
nespravné namontované.

‘ jednotku, vycistit ji nebo

Utahnéte pripevnovaci
- Srouby.

Tésnici krouzek vyménit
(vizkapitola ). ..

- u zédkaznického
- servisu Fissler.

- Vymeénit rukojet
- poklice nebo ji

Ccz

ReSeni

Vymeénit prislusna

namontovat (viz kapi-

Sejmout ventilovou

vymenit (viz kapitola 7, 8).

Pristroj nechat
zkontrolovat

nechat zkontrolovat
u zakaznického servisu
Fissler.
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Zavirani hrnce jde
ztéZka nebo pfi
zavirani nedochazi |

k vyskoceni
ovladaciho

tlacitka.

290

Hrnec nelze
otevrit.

- Mozna pFiéina

Nespravné namontovana
- rukojet poklice / ucho/

ucho hrnce.

Rukojet poklice je vadna.

- Neni spréavné viozeny
- tésnici krouzek.

Hrnec je stale jesté pod

tlakem.

Doslo k zaseknuti
- systému Euromatic.

Reseni

Zkontrolovat pfipevnéni
- rukojeti a pfipadné

Rukojet poklice vyménit.

Tésnici krouzek spravné
L. VioZit (viz kapitola 4).

Hrnec odtlakovat
L Wiz kepitola )

Uvolnit ovladaci tladitko.
- Mirné zatlacit rukojet
. poklice smerem doleva.

Uputstvo za upotrebu i odrzavanje

Hvala vam na poverenju i Cestitamo
na vasem Vitaquick ekspres loncu

Sadrzaj
1. Vazne mere predostroznosti i bezbednosne informacije
Uputstvo za upotrebu i oprez
Bezbednost i odrzavanje
Upotreba ekspres lonca
Rad ekspres lonca
2. Namenska upotreba
3. Pre prve upotrebe
Otvaranje lonca
Zatvaranje lonca
Indikator zaklju¢avanja
Ciséenje
4. Uputstva za upotrebu
Bezbednosni uredaji
Koli¢ine punjenja
Kompatibilnost sa Stednjacima
Saveti za ustedu energije
5. Kuvanje sa Vitaquick®
Priprema
Izbor stepena pecenja
BlanSiranje i ispustanje vazduha
Indikator kuvanja
Vreme kuvanja
. Isparavanje Vitaquick®
7. Cidéenje i odrzavanje
Ciséenje
Montaza jedinice ventila i drske poklopca
Skladistenje
8. Odrzavanje i zamenski delovi
Napomene za zamenu delova
9. Garancija i servis
Garancija proizvodaca
Izuzimanja garancije
Adresa korisniCke sluzbe
10. Odlaganje
11. Pitanja i odgovori

0]

292
292
292
293
293
293
294
294
294
294
294
295
295
295
296
296
297
297
297
297
297
298
299
300
300
300
301
301
301
302
302
302
303
303
303

SR

2

—

o

m

-

m

=z

I

—

PN

N

[

o

(@]

T

I

(9]

os]

>

= =l (3] (2] (2] [z] (5] D (] [=] 5| [®] [B] [=] (2] [=| [&] 5] [&] [3] [2]| 9]

©

1

m

=z

w

—

=

c

m)

me]

o

T

>

N

mel

c

PN

-

o

me)



SR

1. Vazne mere predostroznosti

i bezbednosne informacije

Uputstvo za upotrebu i oprez
- Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu i sva uputstva.
- Ne upotrebljavajte ekspres lonac nikada u blizini dece i nikada ga ne

ostavljajte bez nadzora dok ga koristite.

. Cuvajte ovo uputstvo sve dok posedujete proizvod. Ako ste ipak izgubili

uputstvo za upotrebu, mozZete ga preuzeti sa naSe web stranice
www.fissler.com

- Ne ostavljajte ekspres lonac nikome ko se prethodno nije upoznao sa

uputstvom za upotrebu i uvek predajte ekspres lonac treéim licima
zajedno sa uputstvom za upotrebu.

Bezbednost i odrzavanje
- Molimo vas da ekspres lonac nikada ne otvarate silom. Uverite se pre

otvaranja da je unutrasnji pritisak potpuno osloboden. Informacije o
tome mozete pronadi u poglaviju 6.

- Nikada ne zagrevajte ekspres lonac bez te¢nosti, jer pregrevanje moze

oStetiti uredaj, ventile, sigurnosne uredaje i ringlu ili se aluminijumsko
jezgro u dnu moze rastopiti i postati te€no. Ako se to dogodi, iskljucite
ringlu i ne pomerajte lonac dok se potpuno ne ohladi. Provetrite
prostoriju. U slucaju pregrevanja nemojte dalje koristiti ekspres lonac
jer funkcije sigurnosnih uredaja viSe nisu zagarantovane. U tom slucaju
kontaktirajte Fissler korisnicku podrsku.

- Nikada nemojte puniti ekspres lonac sa viSe od 2/3 njegove nominalne

zapremine. Kada pripremate hranu kao $to je pirinac ili suseno povrée
koji nabubre ili pene tokom kuvanja, napunite ekspres lonac ne vise od
polovine njegove nominalne zapremine, pogledajte oznaku.

- Kada kuvate meso u ekspres loncu, u mesu se stvara viSak pritiska. Zbog

toga nakon otvaranja ekspres lonca pustite da se meso malo ohladi pre
nego Sto ga probusite ili premestite kako biste izbegli opekotine.

- Protresite ekspres lonac pre svakog otvaranja da biste izbegli pojavu

mehuri¢a pare, posebno kada pripremate kasastu hranu. Ne pripremaijte
mus od jabuka i kompote u ekspres loncu jer se ovde ¢esto stvaraju
mehuridi pare koji prilikom otvaranja mogu prskati i izazvati opekotine.

- Nemojte koristiti ekspres lonac za przenje hrane pod pritiskom na ulju. U

ekspres loncu uvek przite bez poklopca i punite ga do polovine sa mascu.

- Ne vrsite nikakve promene na ekspres loncu. Izuzetak su mere
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odrzavanja navedene u uputstvu za upotrebu. Ventili se ne smeju
podmazivati.

- Ekspres lonac koristite samo sa originalnim i potpuno funkcionalnim
komponentama kompanije Fissler. Posebno koristite lonce i poklopce
istog modela kao i ostale rezervne delove u dizajnu namenjenom vasem
uredaju. (vidi poglavlje 8).

Upotreba ekspres lonca
- Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac u pecnici. Visoke temperature

[oE
3
R

ES

EIRE]

IT

osteduju rucke, ventile i sigurnosne uredaje i viSe ne mogu da ispunjavaju [NC

svoju bezbednosnu funkciju.

- Ekspres lonac koristite samo za namensku privatnu upotrebu.
Nenamenska upotreba moze dovesti do opasnosti.

- U ovom loncu se priprema hrana pod pritiskom. Ako pogresno koristite
ekspres lonac, mozete zadobiti opekotine. Vodite racuna da je ekspres
lonac dobro zatvoren pre kuvanja. Informacije o tome mozete pronadi
u poglavlju 3. Nikada ne upotrebljavajte ekspres lonac sa labavo
priévrséenim poklopcem.

- Ekspres lonci se ne smeju Koristiti za sterilizaciju u oblasti medicine jer
oni nisu dizajnirani za temperaturu potrebnu za sterilizaciju.

Rad ekspres lonca

- Pre svake upotrebe se uverite da su svi ventili i bezbednosni uredaji
neosteceni, funkcionalni i isti. Ovo je jedini nacin da se osigura
bezbedno funkcionisanje. Informacije o tome mozete pronadi u
4. poglavlju.

- Pazljivo pomerajte ekspres lonac kada je vrud ili pod pritiskom. Ne do-
dirujte vruce povrsine, vec koristite rucke i dugmad. Koristite zastitu za
ruke ako je potrebno.

- Koristite samo izvore grejanja koji su dozvoljeni u uputstvu za upotrebu
(pogledajte Poglavlje 4).

- ReguliSite dovod energije tako da indikator kuvanja ne prelazi preko dru-
gog podeoka (pogledajte Poglavlje 4). Ako se dotok energije ne smaniji,
para ¢e automatski, kontrolisano izlaziti kroz ventil i ekspres lonac ¢e
izgubiti teGnost. Potpuni gubitak teénosti izazvace zagorevanje hrane i
moze izazvati oStecenje lonca i ploce za kuvanje.

2. Namenska upotreba

- Ekspres lonci Fissler koriste se za kuvanje hrane pod pritiskom u
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privatnim domacinstvima kao i za namenu pomenutu u poglaviju 5.

- Pored toga, ekspres lonci kompanije Fissler smeju se koristiti samo do
maksimalne shage ringle od 3700 W.

- Moraju se postovati nivoi punjenja navedeni u poglavlju 4 kako bi se
omogudila bezbedna upotreba ekspres lonca.

3. Pre prve upotrebe

Pre nego Sto prvi put upotrebite lonac, upoznajte se sa loncem i nacinom
rukovanja i proverite da li je sadrzaj pakovanja potpun (pogledaijte sliku A),
gde za neke uredaje, umetak nije ukljuéen u obim isporuke.

Otvaranje lonca (SI. C)

Pritisnite kontrolno dugme (SI. A-7) na drSci poklopca u pravcu strelice.
Okrenite poklopac suprotno smeru kretanja kazaljke na satu (udesno).
Uklonite poklopac.

Zatvaranje lonca (SI. D+E)

Koristedi orijentaciju postavljanja, stavite poklopac drzeci ga pod blagim
uglom. Poravnaijte orijentir za postavljanje na poklopcu (SI. A-14) i orijentir
za postavljanje na loncu (SI. A-12) jedan sa drugim. Spustite poklopac i
zatvorite ga tako Sto éete ga okrenuti u smeru kazaljke na satu do kraja
(levo, (pogledajte sl. E). Lonac se zakljuGava uz zvucni ,klik“ i indikator
zakljuCavanja se menja iz crvene u zelenu.

Indikator zakljucavanja (SI. A-8, SI. F)
Zeleno: Lonac je pravilno zatvoren i spreman za upotrebu.
Crveno: Lonac nije pravilno zatvoren.

Cisdenje

Molimo vas da temeljno rucno isperete lonac, poklopac i zaptivni prsten
pre prve upotrebe. Na taj nacin se uklanja sva prasina od poliranja i male
necistoce.

Preporuka: Lonac i poklopac zatim odrzavajte sredstvima za nerdajudi
Gelik. Nerdajudi Gelik postaje otporniji na soli i kiselu hranu. Ostatke
proizvoda za negu uvek temeljno isperite. Ponovite tretman po potrebi ili
ako se izgled povrSine nerdajuceg Celika promenio.
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4. Uputstva za upotrebu

Bezbednosni uredaiji

Pre svake upotrebe proverite funkcionalnost slededin bezbednosninh
uredaja i nikada ih ne menjajte. Pre pocCetka kuvanja uverite se da su
jedinica ventila i drSka poklopca pravilno montirani i ¢vrsto postavljeni.
Uputstva o tome mozete pronaci u poglavlju 7.

Jedinica ventila (sl. A-4, sl. G))
Skinite jedinicu ventila sa poklopca, proverite prstom da li se indikator
za kuvanje (1) i telo ventila (2) mogu slobodno kretati i vracati nazad.

Euromatik (sl. A-21)

Uverite se da Euromatik naleze Cisto i nesmetano u poklopcu (SI. H).
O-prsten zaptivka mora potpuno lezati u predvidenom zlebu (pogledajte
sl. I). Prstom proverite da li se kugla u Euromatiku moze slobodno kretati
i dali se vraca (SI. J).

Zaptivni prsten (sl. A-23) i bezbednosna vratila (SI. A-20. SI. K)

Proverite da li su zaptivni prsten i ivica poklopca Cisti, zaptivni prsten
neostecen i da li se bezbednosno vratilo (1) moze slobodno kretati.
Umetnite zaptivni prsten tako da leZi potpuno ravno i ispod unutra zakriv-
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lienih ivicnih segmenata (2) na unutrasnjoj strani poklopca. Zaptivni prsten [PL

se mora nalaziti ispred bezbednosnog vratila, tj. biti odgurnut od ivice
poklopca.

Koli¢ine punjenja (SI.L)

Kuvajte uvek sa dovoljno tec¢nosti i vodite racuna da tecnost u
ekspres loncu ne ispari potpuno.

Obratite paznju na sledece informacije o koli¢inama punjenja prilikom
kuvanja u ekspres loncu. Za jednostavno doziranje u loncu je postavijena
skala.

in-oznaka

Za stvaranje pare, u zavisnosti od prec¢nika uredaja, potrebno je najmanje
200-300 ml te¢nosti, bez obzira da li kuvate sa ili bez umetka. Nikada ne
upotrebljavajte ekspres lonac bez ove minimalne koli¢ine te¢nosti.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml
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@ 26 cm: 300 ml

Maks-oznaka
Ekspres lonac sme da se napuni do najviSe % svog kapaciteta (korisni
sadrzaj), kako bi se obezbedio siguran rad.

J4-0znaka

Za hranu koja se tokom kuvanja peni ili proSiruje, kao npr. pirinac, ¢orba
ili suseno povrée, ekspres lonac sme da se napuni najvise do polovine
njegovog kapaciteta.

{4-oznaka
Pasuljem i drugim mahunarkama napunite ekspres lonac najvise do 4,
jer se njinova tanka kora lako moze podici i zacepiti ventile.

Kompatibilnost sa Stednjacima

Ekspres uredaiji Fissler pogodni su za sve vrste Stednjaka. Tu spadaju
plinski Stednjaci, Samotne ploCe za kuvanje, staklokeramicke ploce za
kuvanje i indukcioni Stednjaci.

Da biste izbegli ogrebotine na staklokeramickoj ploGi, uvek podignite
posude prilikom pomeranja. Fissler ne preuzima nikakvu odgovornost za
bilo kakvu Stetu ako se ovo ne postuje.

Samot/staklokeramika (zradenje/halogen): Ringla treba da odgovara
precniku dna lonca ili da bude manja.

Stednjak na plin: Posudu za kuvanje postavite u sredinu i izbegavajte
kontakt plastiénih rucki sa plamenom jer bi tako mogle biti oSteéene.
Indukcija: Posudu uvek postavite na sredinu ringle. Velicina dna lonca treba
da se podudara sa veli¢inom ringle ili da bude vecéa, u suprotnom ringla
mozda nece reagovati na dno lonca.

Posebna uputstva za indukcione Stednjake: Obratite paznju na uputstva za
upotrebu proizvodaca Stednjaka. Tokom upotrebe moze dodi do zujanja, iz
tehnickih razloga i nije znak kvara na Stednjaku ili posudu.

Saveti za ustedu energije
- Prilikom kuvanja, podesite Stednjak tako da indikator kuvanja ne bude
iznad oznake za izabrani nivo kuvanja i da ventil za kuvanje ne pocne da
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isparava.

- Koristite ringlu odgovarajuce veliine (pogledajte gore navedene
informacije).

- Izaberite veli¢inu posuda prema koli¢ini koja se kuva.

- Koristite uskladiStenu toplotu dna: Iskljucite Stednjak malo pre kraja
vremena kuvanja.

5. Kuvanje sa Vitaquick®

U ekspres loncu mozete pripremiti sve vrste recepata na razlicite nacine.
Mozete pedi, kuvati i dinstati ili prziti u dubokoj posudi. Sa dodatnim
umetkom, moguce je i kuvanje na pari, cedenje soka i kuvanje na vise
nivoa. U kombinaciji sa konvencionalnim poklopcem, ekspres lonac se
moze koristiti i kao lonac za kuvanje. Mesne namirnice preko povréa i
mahunarki sve do ribe i zitarica mogu se pripremiti u ekspres loncu na
nacin koji Stedi vreme i hranljive materije. Informacije, vreme kuvanja i
ideje za recepte mozete pronadi na /www.fissler.com

Priprema

Sipajte sastojke za kuvanje u ekspres lonac. Obratite paznju na navedene
koli¢ine punjenja i minimalnu koli¢inu tecnosti (pogledajte Poglavlje

4). Stavite poklopac i zatvorite lonac. Indikator zakljuGavanja (sl. A-8)
pokazuje zeleno (pogledajte poglavlje 3).

Izbor stepena pecenja (SI. N)
Va$ Vitaquick® poseduje izbor izmedu dva nivoa kuvanja:

Rl =l [s] [ 8] [z] [8] [&] [] [5] [&] [3] [2] [R]

=z
=

— I
me] c

PN
(@)

-

(@]

Stepen peéenja 1 (1.kolo): Stedljivi nivo, oko 109°C, radni pritisak 40 kPa za SR
osetljivu hranu kao Sto je riba i osetljivo povrce.
Stepen pecenja 2 (2. Kolo). Brzi nivo, oko 117°C, radni pritisak 80 kPa za sva [HR
druga jela kao $to su jela od mesa i variva. [0
BlanSiranje i ispustanje vazduha E3
Zagrejte dobro zatvoren ekspres lonac na najviSem nivou energije (ne na
funkciji za pojacavanje). Ispod drske poklopca (sl. A-B) izlazi para. Ovaj [sL
postupak moze potrajati nekoliko minuta. Cim se Euromatik zatvori i vise
ne izlazi para, pritisak pocinje da raste i indikator kuvanja (SI. A-5) polako  |[ro
pocinje da raste.

[BL
Indikator kuvanja (SI. N)
Indikator kuvanja pokazuje vam sa dve oznake (kola) da je odgovarajuci (AR
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nivo kuvanja dostignut.

Prvo kolo: Stepen pecenja 1 (Stedljivi nivo)

Da biste kuvali na Stedljivom nivou, morate iskljuciti dovod energije malo
pre nego Sto se prikaze prvo kolo. Stednjak se mora tako podesiti da za
sve vreme kuvanja ovo prvo kolo ostane vidljivo ali da se ne prekoradi.

Drugo kolo: Stepen pecéenja 2 (brzi nivo)

Da biste kuvali na brzom nivou, morate iskljuciti dovod energije kada se
prikaze prvo kolo. Pe¢ se mora tako podesiti da za sve vreme kuvanja
drugo kolo ostane vidljivo ali da se ne prekoradi.

Ako indikator kuvanja nastavi da raste nakon $to se pojavi drugo kolo, ¢uce
se pisak i para ¢e automatski, kontrolisano izlaziti iz ventila za kuvanje. U
ovom slucaju, dovod toplote je previsok i mora se smanijiti.

Vreme kuvanja
Vreme kuvanja se meri kada se dostigne izabrani nivo kuvanja (prvo ili
drugo kolo).

Osnovna pravila:
1. Vreme kuvanja na nivou 2 otprilike je ¥ do % od normalnog vremena
kuvanja kada se koristi uobicajeni lonac.
2. Vreme kuvanja na nivou 1 je oko 50% duZe nego na nivou 2.
3. Podaci o vremenu kuvanja mogu varirati s obzirom na to da koliGina,
oblik, veli¢ina i konzistencija hrane utiCu na vreme kuvanja.

Na kraju vremena Kuvanja, skinite ekspres lonac sa ringle i pustite da
pritisak izade (pogledajte napomene poglavlje 6) i tek onda ga otvorite.

Dodatne informacije o vremenu kuvanja moZzete pronaci u naSem
pretrazivacu vremena kuvanja na www.fissler.com

PretrazivaC vremena kuvanja + video uputstvo
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6. Isparavanje Vitaquick®

Ekspres lonac nikada ne otvarajte na silu. Lonac se moze otvoriti

tek kada se indikator kuvanja potpuno ispusti i viSe ne izlazi para kada se
pritisne kontrolno dugme.

Postoje 3 nacina uklanjanja pare iz vaseg Fissler ekspres lonca

Trebalo bi da odaberete vrstu isparavanja u zavisnosti od hrane.

Za blago penastu ili rastucu hranu kao $to su npr. mahunarke, supe ili
Corbe ili takode za hranu osetljive kore kao Sto je krompir ne treba se
sluziti metodom brzog smanjenja pritiska jer bi u suprotnom hrana mogla
da procuri ili da kora pukne.

Pre otvaranja lonca, sledite dolenavedena uputstva za sve 3 metode.

Metoda 1: Pustite da se ohladi

Ovom metodom Kkoristite preostalu energiju u loncu. Skinite lonac sa
Stednjaka malo pre isteka vremena kuvanja i pustite da se polako hladi dok
se indikator kuvanja potpuno ne spusti. Ova metoda je posebno pogodna
za jela sa dugim vremenom kuvanja i za uStedu energije.

Metoda 2: Brzo isparavanje pomocu kontrolnog dugmeta (SI. 0)

Neznim pritiskom na kontrolno dugme (sl. A-7) u smeru strelice. Ispod
drske poklopca (sl. A-6) izlazi para. DrZite pritisnuto dugme dok se
indikator kuvanja potpuno ne spusti i viSe ne izlazi para. Otpustite dugme
¢im para vise ne izlazi.

Metoda 3: Brzo isparavanje pod teku¢éom vodom (SI. Q)

Stavite lonac u sudoper i pustite hladnu vodu preko stranice poklopca (ne
preko rucke poklopca i jedinice ventila) dok se indikator kuvanja potpuno
ne spusti.

Pre otvaranja (metod 1-3)

Lagano pritisnite kontrolno dugme (eventualno preostali pritisak ¢e
ispariti). Otpustite dugme Cim para viSe ne izlazi. Lagano protresite lonac.
Ponovo pritisnite kontrolno dugme, ponovite ovaj postupak (protresite
lonac, a zatim pritisnite kontrolno dugme) sve dok para viSe ne izlazi.
Lonac je bez pritiska (Euromatik je spusten). Otvorite lonac (pogledajte
poglavlje 3).
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Napomena:

Sve dok postoji pritisak u loncu kontrolno dugme ne moze biti pritisnuto do
kraja. Ovo je radi vase bezbednosti jer se lonac ne moze slu¢ajno otvoriti
dok je jo$ uvek pod pritiskom.

Ne pokusSavajte da pritisnete kontrolno dugme na silu.

7. CiSéenje i odrzavanje

Ciséenje

Ocistite ekspres lonac nakon svake upotrebe.

- Izvadite zaptivni prsten sa poklopca i isperite rucno.

- Skinite jedinicu ventila i obriSite je vlaznom krpom.

- Skinite drsku poklopca i isperite je pod mlazom vode.

- Lonac, poklopac (bez zaptivnog prstena, jedinice ventila i drske
poklopca) i uloSci se takode mogu oprati u masini za pranje suda.

- UkraSeni ekspres lonci nisu pogodni za pranje u masini za sudove. Za
ekspres lonce sa ukrasenim telima lonca, preporucujemo ruéno ciséenje
mekanim sunderom kako biste sacuvali dekoraciju.

Pritom vodite racuna o sledeéem:

- Za CGiSéenje koristite vruéu vodu sa uobi¢ajenom deterdzentom i
sunderom za lonce ili mekom Cetkom. Izbegavaijte Siljaste, grube ili oStre
predmete. Grubu stranu sundera takode mozete Kkoristiti za unutrasnjost i
dno, ako je lonac jako zaprljan.

- Ne dozvolite da se ostaci osuse i ne skladistite hranu u loncu duzi
vremenski period, jer moze prouzrokovati mrlje i promene na povrsini od
nerdajuceg Celika.

- Redovno koristite proizvode za odrzavanije nerdajuceg Celika kako biste
odrzavali povrsinu od nerdajuceg Celika. Idealni su za uklanjanje beline,
mrlja u duginim bojama ili naslaga.

- Kada perete u masini za pranje posuda, koristite samo proizvode za
domadinstvo u dozi koju preporucuje proizvodac, nemojte koristiti
industrijske deterdzente ili visoko koncentrovane deterdzente

Montaza jedinice ventila i drske poklopca

Jedinica ventila (sl. A-4)

Uklanjanje (pogledajte sl. R): Navrtka za priévrscivanje (SI. A-24) se moze
ukloniti okretanjem u smeru suprotno kretanju kazaljke na satu (pomocu
novcic¢a bez alata). Uklonite jedinicu ventila.

Montaza (pogledajte sl. S): Umetnite jedinicu ventila za kuvanje (1) u na-

vedeni polozaj u poklopac odozgo (u sredinu vijka), zavrnite navrtku za
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priévrscivanje (2) odozdo u smeru kazaljke na satu i évrsto je zategnite. [DE

Drska poklopca (sl. A-9) [EN.
Uklanjanje (sl. R): Okrenite navrtku za pric¢vrséivanje (sl. A-22) na

unutrasnjoj strani poklopca u smeru suprotnom od kretanja kazaljke =
na satu. Uklonite drSku poklopca.

Montaza (sl. U): [es.
Uzmite drSku poklopca u ruku i postavite poklopac u navedeni polozaj (1). [
Zavrnite navrtku za pri¢vrsdivanje u smeru kazaljke na satu i évrsto je

zategnite (2). [NC
Skladistenje [RU

Zaptivni prsten treba ¢uvati na tamnom (zasti¢éenom od sunceve svetlosti i
UV zradenja), suvom i distom mestu. Da biste zastitili zaptivni prsten i da ga |G~
ne biste zgnjecili, nakon GiSéenja postavite poklopac naopako na lonac.

8. Odrzavanje i zamenski delovi

PN
(@)

A Redovno zamenite habajuce delove poput zaptivhog prstena i drugih
gumenih delova originalnim rezervnim delovima kompanije Fissler, tj. nakon
najvisSe 400 procesa kuvanja ili najkasnije 2 godine. Delovi koji pokazuju
vidljiva oStecenja (npr. oévrséavanje, pukotine, promena boje, pregrevanje
ili deformacija) ili koji ne nalezu pravilno moraju se odmah zameniti.
Nepridrzavanje ¢e narusiti funkciju i bezbednost ekspres lonca. Radi vase
bezbednosti odmah pritegnite sve olabavljene zavrtnje na uredaju. Osim
toga napukle ili oSteéene plastiéne rucke odmah zamenite originalnim
rezervnim delovima kompanije Fissler.
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Brojeve artikala za rezervne delove i pribor mozete pronadina Str. 5i 6
Za ostale popravke ili pitanja obratite se korisni¢koj sluzbi kompanije
Fissler. (pogledajte poglavlje 9). ViSe informacija i ideje za recepte mozete
pronaci na www.fissler.com
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Napomene za zamenu delova

Zaptivni prsten (sl. A-23): pogledajte poglavlje 4.

Rol membrana (sl. A-17, sl. V): Skinite jedinicu ventila sa poklopca
(pogledajte poglavlje 7), skinite staru rol u membranu, umetnite novu rol
membranu iznutra u rupu na poklopcu. Proverite naleganje okretanjem i
montirajte jedinicu ventila (pogledajte poglavlje 8).

Jedinica ventila (sl. A-4, sl. W): pogledajte poglavlje 7.
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Zaptivka lezista ventila (sl. A-19, sl. X): Skinite jedinicu ventila sa poklopca
(pogledajte poglavlje 7). Uklonite zaptivku i umetnite novu zaptivku
(pogledajte poglavlje 7). Uverite se da je zaptivka Cista i ravna sa obe
strane poklopca.

O-prsten za Euromatik (sl. A-21, sl. I): Rastavljanje/sastavljanje vrsi se na
unutrasnjoj strani poklopca. Zaptivka mora potpuno lezati u predvidenom
Zlebu.

Euromatik (sl. A-21): Prvo uklonite drSku poklopca tako $to ¢ete otpustiti
zavrtanj na unutrasnjoj strani poklopca, ukloniti 0-prsten, ukloniti Euro-
matik sa poklopca i provudi novi Euromatik bez 0-prstena kroz poklopac
tako da se kugla nalazi na unutrasnjoj strani poklopca. Montaza O-prstena
(pogledajte gore).

9. Garancija i servis

Svaki Fissler ekspres lonac je pazljivo izraden u Nemackoj od visokokvali-
tetnih materijala. Do samog kraja proizvodnje kvalitet nasih proizvoda se
proverava nekoliko puta i konacno podvrgava strogom zavrSnom pregledu.
Pored garancije na raspolaganju su vam i zakonom regulisana prava
garancije koja nisu ogranicena garancijom.

Garancija proizvodaca

Za sve nase ekspres lonce garantujemo od datuma kupovine, bez obzira na
zemlju u kojoj ste kupili ovaj Fissler proizvod.

Garantujemo da na ovim Fissler proizvodima nema gresaka na materijalu ili
izradi.

Ako imate bilo kakvih Zalbi, vratite ceo uredaj prodavcu zajedno sa
priznanicom ili posSaljite proizvod dobro zapakovan u sluzbu za korisnike
kompanije Fissler (adresu pronadite ispod).

U sluéaju potraZivanja garancije, Fissler ¢e popraviti ili zameniti proizvod po
sopstvenoj proceni i trosSku.

Potrazivanja iz ove garancije postoje samo ako
- proizvod ne pokazuje nikakva oStecenja ili znakove habanja koji
se mogu pripisati nepravilnoj upotrebi, nepravilnim popravkama ili
neodgovarajucim hemijskim ili fiziCkim uticajima na povrsinu proizvoda.
- su koriSéeni iskljudivo originalni rezervni delovi/pribor proizvodaca.

Izuzimanja garancije
Habajudi delovi izuzeti su iz garancije za Vitaquick® ekspres lonce.
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Na primer:

- Zaptivni prsten (sl. Y-1)

- O-prsten ventila za kuvanje (sl. Y-6)

- Zaptivka lezista ventila (sl. Y-7)

- Rol membrana (sl. Y-5)

- O-prsten za Euromatik (sl. Y-8)

- Ravna zaptivka za navrtku za pri¢vrSéivanje drske poklopca (sl. Y-12)

Ne daje se garancija za Stete nastale iz sledecih razloga:

- Nenamenska i nepravilna upotreba

- Pogresno ili nepazljivo rukovanije.

- Nepravilno izvedene popravke.

- Ugradnja rezervnih delova i opreme koji ne odgovaraju originalnoj verziji.
- Hemijska ili fiziCka dejstva na povrsine proizvoda.

- Promene boje na ruckama usled ¢iS¢enja u masini za pranje sudova.

- Nepostovanje ovog uputstva za upotrebu.

Adresa korisnic¢ke sluzbe
Fissler GmbH

KorisniCka sluzba
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel: +49 6781 - 403 100

Vise informacija i ideje za recepte moZete pronaci na www.fissler.com
10. Odlaganje

Dajte doprinos ocuvanju zivotne sredine. Kartonsku kutiju mozete odloziti
sa otpadnim papirom. Buduci da uredaj sadrZi mnogo materijala za
viSekratnu upotrebu ili recikliranje, odnesite ga na sabirno mesto u vasem
gradu ili opstini (centar za reciklazu) na odlaganje.

11. Pitanja i odgovori

Iskljucite ringlu, uverite se da u vaSem ekspres loncu nema pritiska

(pogledajte poglavlje 6) i pustite da se ekspres lonac ohladi, pre nego Sto
pokuSate da otklonite uzrok greske.
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Greska

- Mogudi uzrok

Prilikom
blansiranja para
izlazi duze nego

Lonac nije pravilno
zatvoren (indikator
crven).

obicno ispod
drske poklopca
(na Euromatiku).

Snabdevanje energijom

je prenisko.

Veli¢ina ringle ne
odgovara precniku
dna ekspres lonca.

Fissler Euromatik ili i
- O-prsten su prijavi ili
- oSteceni.

Prilikom
blansiranja ne
izlazi para.

. ReSenje

Ispravno zatvorite lonac
(indikator zelen).

- Podesite maksimalnu
shagu izvora grejanja.

Stavite ekspres lonac
na odgovarajucu ringlu.

(pogledajte poglavije 4).

Pritegnite navrtku za
priévrsdivanje drske

poklopea.

- Ocistite odnosno

- zamenite delove.

. (pogledaijte poglavije 4,
.7, 8).

Dodajte minimalnu

 koli¢inu tec¢nosti (200-
: 300 ml). (pogledajte

Snabdevanje energijom je

Kapljice pare i/
ili vode izlaze sa
ivice poklopca pre |
nego Sto indikator

- prenisko.

Zaptivni prsten nije
‘ pravilno postavljen,

zaprljan je ili oStecen.

kuvanja pocne da
raste.
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- Lonac nije pravilno
- zatvoren (indikator
crven).

Podesite maksimalnu

: snagu izvora grejanja.

- Postavite zaptivni prsten
“ispravno, odistite ili
zamenite ako je potrebno
. (pogledajte poglavlje 4, 8).

Ispravno zatvorite lonac
. (indikator zelen).

Greska

. Mogudi uzrok

Indikator kuvanja
se ne podize.

Para izlazi na drsci
poklopca / obodu

poklopca

- Jedinica ventila nije
- pravilno i évrsto
. postavljena.

O-prsten, zaptivka
sedista ventila ili rol

- membrana nedostaju,
- neispravni su ili su

pogresno postavljeni.

Para izlazi preko
jedinice ventila.

Temperatura je previsoka.

(Indikator kuvanja je

- porastao vise od drugog
- kola).

Jedinica ventila,
O-prsten, zaptivka
sedista ventila ili rol
membrana nedostaju,
neispravni su ili su
pogresno postavljeni.

SR

- ReSenje

Pogledajte prethodne
tacke.

. Dodajte minimalnu
. koli¢inu tecnosti (200-
- 300 ml). (pogledaijte
- poglavlje 4).

- Pravilno postavljanje
jedinice ventila i

- priévrsdivanje

. (pogledajte poglavije 7).

Zamenite oSteéenu
zaptivku ili je pravilno

- postavite (pogledajte
- poglavlje 8).

Vratite napajanje
energijom. Podesite

- 0znaku na Zeljeni nivo
- kuvanja (pogledajte
poglaviie 4). ...

Zamenite oSteéenu
zaptivku ili je pravilno
postavite (pogledajte
poglavlje 4, 8). Pravilno
postavljanje jedinice
ventila i zatezanje
navrtke za priévrséivanje
(pogledajte poglavlje 7).
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Greska

Para izlazi ispod
drske poklopca
(na Euromatiku),
iako je indikator
kuvanja ve¢
porastao.

- Moguéi uzrok

Ravna zaptivka za

- pricvrsdivanje drske

poklopca ili 0O-prsten
za Euromatik nedostaju,

‘neispravni su ili su

pogresno postavljeni.

Izlazi velika koliina pare,
ventil za kuvanje moze

. biti neispravan ili prljav
- (Euromatik reaguje kao

Drska poklopca ili
rucke su labave.

- sigurnosni uredaj).

Navrtka za priévréivanje
: nije zategnuta.

Jaka para izlazi
preko ivice
poklopca, iako je
indikator kuvanja
ve¢ porastao.

Zaptivni prsten je
- neispravan.

Zaptivni prsten

- je reagovao kao

bezbednosni uredaj.
Ventil za kuvanje i

- Euromatik mogu biti

prljavi ili neispravni.

Para izlazi na
kapici, drsci
poklopca ili
kontrolnom
dugmetu.
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5 Zaptivka je neispravna.

- ReSenje

. Pritegnite navrtku za
- priévrscivanje drske

Zamenite ostecenu

- zaptivku ili je pravilno

postavite (pogledajte

- poglavije 4, 8).

Skidanje jedinice ventila
i GiS¢enje ili zamena

- (pogledajte poglavije 7, 8).

. Pritegnite navrtke za
- priévrscéivanje.

Zamenite zaptivni prsten
_(pogledaite poglavije 8).

Neka uredaj proveri sluzba

: za Kkorisnike kompanije

Fissler.

- Zamenite drSku poklopca/
- neka uredaj proveri sluzba

za korisnike kompanije
Fissler.

Greska

Lonac je tesko
zatvoriti ili
kontrolno dugme

ne iskace kada se
. DrSka poklopca je
neispravna.

zatvori.

- Moguéi uzrok

DrSka poklopca / dréka
- lonca nisu pravilno
- postavljeni.

Zaptivni prsten nije
- pravilno postavljen.

Lonac se ne moze
otvoriti.

- Jo§ uvek ima pritiska u
“loncu.

. Euromatik se zaglavio.

SR

- ReSenje

Proverite pridvriéivanje
- drski i zategnite.

Zamenite drsku poklopca.

Pravilno postavljanje
- zaptivnog prstena
..(pogledajte poglavije 4).

Ispustite pritisak iz lonca
... (pogledaite poglaviie €).

- Otpustite kontrolno

- dugme.

 Pritisnite drku poklopca
_malo ulevo.

= = T z = m n m ]
o o) o) c — — w = m

N
T

o

o
N

oy} (92} T T
(@) - PN c mv)

>
me)

SR EE R EE BEFEEEEEEEEEEE R

307



HR

308

Upute za uporabu i njegu

Hvala vam na povjerenju i
cestitamo na kupnji ekspres lonca Vitaquick

Sadrzaj
1. VaZne mjere predostroznosti i sigurnosne napomene
Upute za uporabu i nadzor
Sigurnost i odrzavanje
Uporaba ekspres lonca
Rad ekspres lonca
2. Namjenska uporaba
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A 1. Vazne mjere predostroznosti

i sigurnosne napomene

Upute za uporabu i nadzor
- Pazljivo procitajte sve upute za uporabu i sve napomene.
- Nemojte upotrebljavati ekspres lonac u blizini djece i nemojte ga ostavljati

nikada bez nadzora tijekom koriStenja.

- Sacuvajte ove upute sve dok ste u viasnistvu proizvoda. Ako ikada

izgubite upute za uporabu, mozete ih preuzeti na nasoj internetskoj
stranici www.fissler.com.

- Ne prepustajte ekspres lonac nikome tko se prije nije upoznao s uputama

za uporabu i svoj ekspres lonac predajte tre¢ima uvijek zajedno s
uputama za uporabu.

Sigurnost i odrzavanje
- Nikada ne otvarajte ekspres lonac nasilno. Uvjerite se prije otvaranja

da li se unutarniji tlak u potpunosti smanijio. Informacije o tome mozete
pronadi u 6. poglavlju.

- Ekspres lonac nikada nemojte zagrijavati bez tekucine, jer pregrijavanje

moze ostetiti uredaj, ventile, sigurnosne mehanizme i Stednjak ili se
aluminijska jezgra u dnu moze otopiti i postati tekuca. Ako se to dogodi,
iskljucite Stednjak i nemojte pomicati lonac sve dok se potpuno ne
ohladi. Prozracite prostoriju. U slucaju pregrijavanja nemojte nastaviti
upotrebljavati ekspres lonac jer funkcije sigurnosnih mehanizama vise
nisu zajamcéene. U tom se slucaju obratite sluzbi za korisnike tvrtke
Fissler.

- Ekspres lonac nikada nemojte napuniti s viSe od 2/3 njegove nazivne

zapremine. Kada pripremate namirnice kao Sto su riza ili suSeno povrée
koji tijekom kuhanja bubre ili pjene, napunite ekspres lonac najvise do
polovice nazivhe zapremine, vidi oznaku.

- Kada kuhate meso u ekspres loncu, u mesu se stvara nadtlak. Stoga,

nakon otvaranja ekspres lonca, pustite da meso malo odstoji prije nego
Sto ga ubodete ili pomaknete kako biste izbjegli opekline.

- Protresite ekspres lonac prije svakog otvaranja kako biste izbjegli
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prskanje mjehurica pare, posebice tijekom pripreme kasastin namirnica.
Ne pripremajte marmelade od jabuka i kompote u ekspres loncu jer se
pri tome Cesto stvaraju mjehurici pare koji mogu prsnuti pri otvaranju i
uzrokovati opekline.
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- Nemojte upotrebljavati ekspres lonac za fritiranje namirnica na ulju pod

tlakom. U ekspres loncu uvijek przite bez poklopca i punite ga masnoc¢om

maksimalno do polovice.

- Ne vrsite nikakve promjene na ekspres loncu. Izuzetak su mjere
odrzavanja navedene u uputama za uporabu. Ventili se ne smiju
podmagzivati uljem.

- Upotrebljavajte ekspres lonac samo s originalnim i potpuno funkcionalnim

komponentama tvrtke Fissler. Upotrebljavajte posebice samo lonce i
poklopce istog modela, kao i ostale rezervne dijelove u izvedbi koja je
predvidena za vas uredaj (vidi 8. poglavlje).

Uporaba ekspres lonca
- Nikada nemojte upotrebljavati ekspres lonac u pecnici. Rucke, ventili i
sigurnosni uredaji o$tecuju se na visokim temperaturama i viSe ne mogu
ispuniti svoju sigurnosnu funkciju.

- Upotrebljavajte ekspres lonac samo za predvidenu, privatnu uporabu.
U slucaju nepravilne uporabe mogu nastati opasnosti.

- U ovom se loncu pripremaju jela pod tlakom. Mozete zadobiti opekline
zbog nepravilne uporabe ekspres lonca. Pripazite da je ekspres lonac
ispravno zatvoren prije pocetka kuhanja. Informacije o tome mozete
pronaci u 3. poglavlju. Nikada nemojte upotrebljavati ekspres lonac s
labavo postavljenim poklopcem.

- Ekspres lonci ne smiju se upotrebljavati za sterilizaciju u medicinskom
podrudju jer ekspres lonci nisu koncipirani za potrebnu temperaturu
sterilizacije.

Rad ekspres lonca

- Prije svake uporabe provijerite jesu li svi ventili i sigurnosni mehanizmi
neosteceni, funkcionalni i Cisti. To je jedini nacin da se osigura sigurno
funkcioniranje. Informacije o tome mozete pronadi u 4. poglaviju.

- Ekspres lonac pomicite vrlo oprezno kad je vrué ili pod tlakom. Nemojte
dodirivati vruée povrsine, nego upotrebljavajte rucke i gumbe. Ako je
potrebno, upotrebljavajte zastitu za ruke.

- Upotrebljavajte samo one izvore topline, koji su dopusteni u uputama za
uporabu (vidi 4. poglavlje).

- Regulirajte opskrbu energijom tako da se indikator kuhanja ne podize
iznad drugog prstena (vidi 4. poglavlje). Ako se opskrba energijom ne
smaniji, para ée automatski, kontrolirano izlaziti kroz ventil i lonac ¢e
izgubiti tekucinu. Potpuni gubitak tekucine prouzrocit ¢e zagorijevanje
namirnica i moze uzrokovati oSteéenja lonca i Stednjaka.
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2. Namjenska uporaba 4. Napomene za uporabu [DE
- Ekspres lonci Fissler upotrebljavaju se za kuhanje jela pod tlakom u Sigurnosni mehanizmi EX
privatnom kuéanstvu kao i za namjene koje su spomenute u 5. poglavlju. Provjerite prije svake uporabe funkcionalnost sljedecih sigurnosnih
mehanizama i nikada ih ne mijenjajte. Prije poCetka kuhanja provjerite jesu =

- Ekspres lonci Fissler smiju se upotrebljavati samo do maksimalne snage
Stednjaka od 3700 vati.

- Moraju se postovati u razine napunjenosti koje su navedene u 4. poglavliju
kako bi se osigurala sigurna uporaba ekspres lonaca.

3. Prije prve uporabe

Prije nego Sto ga prvi put upotrijebite, upoznajte se s loncem i nacinom
rukovanja te provjerite je li opseg isporuke potpun (vidi sliku A), pri emu
umetak nije sadrzan u opsegu isporuka odredenih uredaja.

Otvaranje lonca (slika C)

Pritisnite kontrolnu tipku (slika A-7) na drsci poklopca u smjeru strelice.
Okrenite poklopac do grani¢nika u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
(udesno). Skinite poklopac.

Zatvaranje lonca (slika D+E)

Pomocdu orijentacije pozicioniranja stavite poklopac drzedi ga blago koso.
Medusobno poravnajte orijentaciju pozicioniranja na poklopcu (slika A-14)
i orijentaciju pozicioniranja na loncu (slika A-12). Spustite poklopac i zat-
vorite ga okretanjem poklopca u smjeru kazaljke na satu do grani¢nika
(ulijevo, (vidi slika E). Lonac se zaklju¢ava cujnim ,klikom”, a indikator
zakljuGavanja prebacuje se sa crvenog na zeleno.

Indikator zakljuCavanja (slika A-8, slika F)
Zeleno: Lonac je pravilno zatvoren i spreman za rad.
Crveno: Lonac nije pravilno zatvoren.

Ciséenje

Prije prve uporabe temeljito ru¢no operite lonac, poklopac i brtveni prsten.
Time se uklanjaju moguca prasina od poliranja i manje necistoce.
Preporuka: Nakon toga tretirajte lonac i poklopac sredstvom za njegu
plemenitog Celika. Na taj ¢e nacin plemeniti ¢elik biti otpornijim na soli

i Kisele namirnice. Ostatke sredstva za njegu uvijek temeljito operite.
Ponovite postupak prema potrebi ili ako se promijenio izgled povrsine od
plemenitog Celika.
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li jedinica ventila za kuhanje i drSka poklopca pravilno montirani i ¢vrsti.
Informacije o tome mozete pronadi u 7. poglavlju.

Jedinica ventila za kuhanje (slika A-4, slika G)

Skinite jedinicu ventila za kuhanje s poklopca, provjerite pritiskom prsta
mogu li se indikator kuhanja (1) i tijelo ventila (2) slobodno pomicati i
vracati natrag.

Euromatic (slika A-21)

Provjerite je li Euromatic Cist i moze li se slobodno pomicati u poklopcu
(slika H). O-brtveni prsten mora kompletno lezati u predvidenom urezu
(vidi slika I). Pritiskom prsta provjerite moze li se kuglica u Euromaticu

slobodno pomicati i vracati natrag (slika J).

Brtveni prsten (slika A-23) i sigurnosna naprava (slika A-20. slika K)
Provjerite jesu li brtveni prsten i rub poklopca &isti, je li brtveni prsten
neostecen i moZe li se sigurnosna naprava (1) slobodno pomicati.
Umetnite brtveni prsten tako da lezi potpuno ravno i ispod rubnin
segmenata (2) koji su zakrivljeni prema unutra, s unutarnje strane
poklopca. Brtveni prsten mora lezati ispred sigurnosne naprave, tj.
biti odgurnut od ruba poklopca.

Kolicine punjenja (slika L)

Uvijek kuhajte s dovoljno tekucéine i pazite na to da tekucina u

ekspres loncu potpuno ne ispari.

Pridrzavajte se sljededin podataka o koli¢inama punjenja prilikom kuhanja
u ekspres loncu. Za jednostavno doziranje u unutrasnjosti lonca je
postavljena ljestvica.

Oznaka min

Ovisno o promjeru uredaja, za stvaranje pare potrebno je najmanje

200 - 300 ml tekudine, bez obzira kuhate li sa ili bez umetka. Nikada
nemojte ekspres lonac pustati u rad bez te minimalne koli¢ine tekucine.
@ 18 cm: 200 ml
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@ 22 cm: 250 ml podigne iznad oznake za odabrani stupanj kuhanja, a ventil za kuhanje [DE
@ 26 cm: 300 ml ne pocne isparavati.
- Upotrebljavajte plohu za kuhanje kuhanja odgovarajuce velicine (vidi [EN.
Oznaka max prethodno navedene podatke).
Ekspres lonac smije se napuniti najvise do %4 njegove zapremine (korisna - Odaberite veliCinu posuda prema koliCini koja se kuha. [FR_
zapremina) kako bi se osigurao siguran rad. - Iskoristite preostalu toplinu dna: Iskljuéite Stednjak ve¢ netom prije B
zavrSetka kuhanja.
Oznaka % . . . . [
Za namirnice koje se pjene ili se Sire tijekom kuhanja, kao npr. riza, juha 5. Kuhanje s proizvodom Vitaquick®
ili suSeno povrée, ekspres lonac smije biti napunjen najvise do polovice [NC
njegove zapremine. U ekspres loncu mozete kuhati recepte svih vrsta na razne nacine. Mozete
pedi, kuhati i pirjati ili prziti u otvorenom loncu. Dodatnim umetkom moguce |ruU
Oznaka ¥ je i kuhanje na pari, cijedenje soka i kuhanje u vise razina. U kombinaciji s
Pri kuhanju graha i ostalin mahunarki napunite ekspres lonac samo do uobicajenim poklopcem ekspres lonac moze se upotrebljavati i kao lonac. | GR
oznake ¥ jer se njinova tanka opna moze lako podici i zacepiti ventile. U ekspres loncu mogu se pripremati namirnice od mesa preko povréa i
mahunarki do ribe i Zitarica uz ustedu vremena i oGuvanje hranjivih tvari. [TR_
Prikladnost Stednjaka Dodatne informacije, vremena kuhanja i ideje za recepte mozete pronadi
Ekspres lonci Fissler prikladni su za sve vrste Stednjaka. U to se ubrajaju na www.fissler.com Ko
plinski Stednjak, ploCe za kuhanje od lijevanog Zeljeza, staklokeramicka 3
ploca za kuhanje i indukcijski Stednjak. Priprema
Napunite sastojke za kuhanje u ekspres lonac. Pri tome pazite na (oA
predvidenu koli¢inu punjenja i najmanju koli¢inu tekucine (vidi 4. poglavlje).
Stavite poklopac i zatvorite lonac. Indikator zakljuCavanja (slika A-8) [PL
pokazuje zeleno (vidi 3. poglavlje).
Da biste izbjegli ogrebotine na povrsini, uvijek trebate podizati posude [cz.
da biste ga premjestili. Fissler ne preuzima odgovornost za bilo kakva Izbor stupnja kuhanja (slika N)
oStedéenja u slucaju nepridrzavanja. Na vasem proizvodu Vitaquick® mozete birati izmedu dva stupnja kuhanja: [sR_
Lijevano Zeljezo / staklokeramika (zracenje/halogeno): Ploca Stednjaka stupanj kuhanja 1 (1. prsten): blagi stupanj kuhanja, oko 109 °C, 40 kPa
trebala bi odgovarati promjeru dna lonca ili bi trebala biti manja. radnog tlaka za osjetljiva jela kao $to su riba i mekano povrée. HR
Plinski Stednjak: Posude za kuhanje postavite u sredinu i izbjegavajte stupanj kuhanja 2 (2. prsten): ekspresni stupanj kuhanja, oko 117 °C, 80 kPa o
prebacivanje plamena jer ¢e to ostetiti plasticne drske. radnog tlaka za sva ostala jela kao Sto su riblja jela i variva.
Indukcija: Posude uvijek postavite u sredinu ploce za kuhanje. Veli¢ina dna [sk
posude trebala bi odgovarati veliCini ploce za kuhanje ili bi trebala biti veca, Pocetak kuhanja i odzracivanje
u suprotnom plo¢a za kuhanje moZzda nece reagirati na dno posude. Zagrijte sigurno zatvoreni ekspres lonac na najvisi stupanj energije (ne [sL
Posebne napomene za indukcijske Stednjake: Obratite paznju i na upute za na funkciji booster). Ispod drske poklopca (slika A-6) izlazi para. Ovaj
uporabu proizvodaca Stednjaka. Tijekom uporabe moglo bi se ¢uti zujanje postupak moze potrajati nekoliko minuta. Cim se Euromatic zatvori i vise [RO
iz tehnickih razloga te nije znak neispravnosti Stednjaka ili posuda. ne izlazi para, zapocinje porast tlaka, a indikator kuhanja (slika A-5) pocinje
lagano rasti. BL

Savjeti za uStedu energije
- Tijekom kuhanja regulirajte Stednjak tako da se indikator kuhanja ne (AR
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Indikator kuhanja (slika N)
Indikator kuhanja pokazuje vam dvama oznakama (prstenovi) dostizanje
pojedinog stupnja kuhanja.

Prvi prsten: stupanj kuhanja 1 (blagi stupanj kuhanja)

Da biste kuhali na blagom stupnju kuhanja, morate iskljuciti dovod energije
malo prije nego Sto se vidi prvi prsten. Stednjak se mora regulirati tako da
prvi prsten ostane vidljiv tijekom cijelog kuhanja, ali da se ne prekoraci.

Drugi prsten: stupanj kuhanja 2 (ekspresni stupanj kuhanja)

Da biste kuhali na brzom stupnju kuhanja, morate iskljuciti dovod energije
kad prvi prsten postane vidljiv. Stednjak se mora regulirati tako da drugi
prsten ostane vidljiv tijekom cijelog kuhanja, ali da se ne prekoraci.

Ako indikator kuhanja nastavi rasti nakon $to se pojavi drugi prsten,
zacut ée se siktanje i automatski ¢e, kontrolirano para izlaziti iz ventila za
kuhanje. U tom slucaju je opskrba toplinom previsoka i mora se smanjiti.

Vremena kuhanja
Vremena kuhanja mjere se kad se dosegne odabrani stupanj kuhanja
(prvi ili drugi prsten).

Osnovna pravila:

1. Vrileme kuhanja na stupnju 2 otprilike je !5 do ‘5 uobiCajenog vremena
kuhanja uz upotrebu uobicajenog lonca.

2. Vrijeme kuhanja na stupnju 1 priblizno je 50 % duze nego na stupnju 2.

3. Podaci o vremenu kuhanja mogu se razlikovati jer koli¢ina, oblik, veli¢ina
i konzistencija namirnica utjecu na vrijeme kuhanja.

Na kraju vremena kuhanja skinite ekspres lonac s plohe za kuhanje, pustite
da izade tlak (vidi 6. poglavlje) i tek tada ga otvorite.

Ostale informacije o vremenu kuhanja mozete pronaci u nasoj trazilici
vremena kuhanja na www.fissler.com

Trazilica vremena kuhanja + videoupute

HR

6. Ispustanje pare iz proizvoda Vitaquick®

Ekspres lonac nikada ne otvarajte nasilno. Lonac se smije otvoriti tek

kad se indikator kuhanja potpuno spusti i kada prestane izlaziti para kada
se pritisne kontrolna tipka.

Postoje 3 nacina ispustanja pare iz vaseg ekspres lonca Fissler.

Vrstu ispuStanja pare trebali biste odabrati ovisno o namirnicama za
kuhanje.

Za namirnice koje se malo pjene ili se podizu za vrijeme kuhanja, kao npr.
mahunarke, juhe ili variva ili za namirnice s osjetljivom korom kao npr.
krumpir u ljusci, nemojte upotrebljavati nacin brzog smanjivanja tlaka jer
bi inace namirnica mogla iscuriti ili bi kora mogla puknuti.

Prije otvaranja lonca, pripazite se sljedeée napomene za sva 3 nacina.

1. nacin: Ostavite da se ohladi

Za ovaj nacin upotrijebite preostalu energiju u loncu. Maknite lonac sa
Stednjaka malo prije kraja vremena kuhanja, pustite ga da se polako hladi
sve dok se indikator kuhanja potpuno ne spusti. Ovaj je nadin posebno
prikladan za jela s dugim vremenom kuhanja i za usStedu energije.

2. nacin: Brzo ispustanja pare pomocu kontrolne tipke (slika 0)

Lagani pritisak kontrolne tipke (slika A-7) u smjeru strelice. Para izlazi ispod
drSke poklopca (slika A-6). Drzite tipku pritisnutom sve dok se indikator
kuhanja potpuno ne spusti i prestane izlaziti para. Pustite tipku kada
prestane izlaziti para.

3. nacin: Brzo ispustanje pare pod tekuéom vodom (slika Q)

Stavite lonac u sudoper i ostavite da hladna voda curi bo¢no preko
poklopca (ne preko drske poklopca i jedinice ventila za kuhanje) sve dok
se indikator kuhanja potpuno ne spusti.

Prije otvaranja (1. - 3. nacin)

Lagano pritiskanje kontrole tipke (ispusta se moguca preostala para).
Pustite tipku kada prestane izlaziti para. Lagano protresite lonac. Ponovno
pritisnite kontrolu tipku, taj postupak (tresnja lonca i nakon toga pritiskanje
kontrole tipke) ponavljajte sve dok ne prestane izlaziti para. Lonac je bez
tlaka (Euromatic je spusten). Otvorite lonac (vidi 3. poglavlje).
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Napomena:

Sve dok postoji tlak u loncu, kontrolna tipka ne moze se pritisnuti do kraja.
Ovo je za vasu sigurnost jer se lonac tako ne moze slu¢ajno otvoriti dok je
jo$ pod tlakom.

Ne pokusSavaijte prisilno pritiskati kontrolnu tipku.

7. CiSéenje i njega

Ciséenje

Ocistite ekspres lonac nakon svake uporabe.

- Otpustite brtveni prsten iz poklopca i operite ga ruc¢no.

- Skinite jedinicu ventila za kuhanje i obriSite je vlaznom krpom.

- Skinite drSku poklopca i isperite je pod tekuéom vodom.

- Lonac, poklopac (bez brtvenog prstena, jedinice ventila za kuhanje i
drske poklopca) i umetci mogu se Cistiti i u perilici posuda.

- UkraSeni ekspres lonci nisu prikladni za perilicu posuda. Za ekspres lonce

s ukrasenim tijelom lonca preporucujemo ru¢no ¢iSéenje mekanom
spuzvicom kako bi ukrasi ostali postojani.

Pri tome pripazite na sljedede:

- Za cCiS¢enje upotrebljavajte vrucu vodu s uobi¢ajenom sredstvom za
pranje posuda i spuzvicu ili mekanu Cetku. Izbjegavaijte Siljaste, grube
ili oStre predmete. Grubu stranu spuzve mozete upotrebljavati i za
unutrasnjost i dno ako je jako zaprljano.

- Ostaci namirnica ne smije se osusiti, a hrana se ne smije Cuvati u loncu

dulje vrijeme jer mogu prouzrociti mrlje i promjene na povrsini plemenitog

Celika.

- Za odrZavanje povrsine od plemenitog Celika redovito upotrebljavajte
proizvode za njegu plemenitog Celika. Idealno su pogodni za uklanjanje
obojenja ili naslaga u bijeloj boji ili duginim bojama.

- Prilikom ¢iSéenja u perilici posuda upotrebljavajte komercijalne proizvode

za kuéanstvo samo u dozi koju preporucuje proizvodac, bez industrijskih
deterdZenata ili visoko koncentriranih sredstava za ¢iS¢enje.

Montaza jedinice ventila za kuhanje i drSke poklopca
Jedinica ventila za kuhanje (slika A-4)

Skidanje (vidi sliku R): Vijak za pri¢vrséivanje (slika A-24) otpustite okretan-

jem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (moze se otpustiti bez alata
pomocu kovanice). Skinite jedinicu ventila za kuhanje.

Montaza (vidi sliku S): Umetnite jedinicu ventila za kuhanje (1) prema
navedenom polozaju odozgo u poklopac (u sredinu klina) i uvrnite vijak za
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pricvrscivanje (2) odozdo u smjeru kazaljke na satu te ga ¢vrsto zategnite.

Drska poklopca (slika A-9)

Skidanje (slika T): Okredite vijak za priévrSéivanje (slika A-22) na unutarnjoj
strani poklopca u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Skinite drsku
poklopca.

Montaza (slika U):

Uzmite drSku poklopca u ruku i stavite poklopac u navedenom poloZaju
(1). Uvrnite vijak za pri¢vrSéivanje u smjeru kazaljke na satu i ¢vrsto ga
zategnite (2).

Pohranjivanje

Brtveni prsten treba ¢uvati na tamnom (zastiéenom od sunceve svjetlosti
i UV zracenja), suhom i Cistom mjestu. Kako biste zastitili i ne prignjecili
brtveni prsten, poklopac nakon ¢iSéenja polozite na lonac s unutarnjom
stranom okrenutom prema gore.

8. Odrzavanje i rezervni dijelovi

Redovito mijenjajte potrosne dijelove, kao Sto su brtveni prsten

i drugi gumeni dijelovi, s originalnim rezervnim dijelovima Fissler, tj.
nakon maksimalno 400 postupaka kuhanja ili najkasnije nakon 2 godine.
Dijelovi koji imaju vidljiva osteéenja (npr. otvrdnucée, pukotine, obojenja,
pregrijavanja ili deformacije) ili koji ne sjede pravilno moraju se odmah

zamijeniti. Ako se toga ne pridrzavate, ugroZeni su funkcija i sigurnost vaseg

ekspres lonca. Radi vlastite sigurnosti odmah pritegnite sve labave vijke
na uredaje. Osim toga, odmah zamijenite napuknute ili oSteéene plasticne
rucke originalnim rezervnim dijelovima Fissler.

Broj artikla rezervnih dijelova i pribora moZete pronadi na str. 5i 6

Za ostale popravke i pitanja obratite se sluzbi za korisnike tvrtke Fissler.
(vidi 9. poglavlje). Popis trgovaca i daljnje informacije mozete pronaci na
www.fissler.com

Napomene o zamjeni dijelova

Brtveni prsten (slika A-23): vidi 4. poglavlje.

Membrana (slika A-17, slika V): Otpustite jedinicu ventila za kuhanje (vidi 7.
poglavlje) s poklopca, skinite staru membranu, umetnite novu membranu
iznutra u rupu poklopca. Provjerite ¢vrsto¢u okretanjem i montirajte jedini-
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cu ventila za kuhanje (vidi 8. poglavlje).

Jedinica ventila za kuhanje (slika A-4, slika W): vidi 7. poglavlje.

Brtva sjedala ventila (slika A-19, slika X): Otpustite jedinicu ventila za
kuhanje (vidi 7. poglavlje) s poklopca. Uklonite brtvu i umetnite novu brtvu
(vidi 7. poglavlje). Osigurajte da brtva uredno i ravno stoji na obje strane
poklopca.

0-prsten za Euromatic (slika A-21, slika I): Demontaza/montaza se odvija
na unutarnjoj strani poklopca. Brtva mora kompletno lezati u predvidenom
urezu.

Euromatic (slika A-21): Prvo skinite drsku poklopca otpustanjem vijka

na unutarnjoj strani poklopca, uklonite O-prsten, izvadite Euromatic iz
poklopca i provedite novi Euromatic bez O-prstena kroz poklopac tako

da kuglica bude s unutarnje strane poklopca. Montiranje O-prstena (vidi
prethodno).

9. Jamstvo i servis

Svaki ekspres lonac Fissler paZljivo se proizvodi od kvalitetnih materijala.
Do kraja se kvaliteta nasih proizvoda viSe puta provjerava i kona¢no
podvrgava strogom zavrSnom pregledu.

Osim jamstva, imate pravo na zakonska jamstvena prava koja nisu
ograni¢ena jamstvom.

Jamstvo proizvodaca

Za sve nase ekspres lonce preuzimamo jamstvo od datuma kupnje, bez
obzira u kojoj ste zemlji kupili ovaj proizvod Fissler.

Jam¢&imo da na ovim proizvodima Fissler nema nedostataka u pogledu
materijala ili izrade.

Ako imate bilo kakve prigovore, vratite cijeli uredaj prodavacu zajedno s
racunom ili posaljite pravilno zapakiran proizvod sluzbi za korisnike tvrtke
Fissler (vidi adresu u nastavku).

U slucaju zahtjeva na jamstvo, Fissler ¢e popraviti ili zamijeniti proizvod
prema vlastitom nahodenju i o vlastitom trosku.

Pravo na zahtjeve iz ovog jamstva postoji samo ako

- proizvod nije oStecen i nema znakova istroSenosti koji se mogu pripisati
nepravilnoj uporabi, nepravilnim popravcima ili nepravilnim kemijskim ili
fizickim utjecajima na povrsinu proizvoda.

- su iskljucivo upotrebljavati originalni rezervni dijelovi / pribor proizvodaca.
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Izuzetci od jamstva

Za ekspres lonce serije Vitaquick® potrosni su dijelovi izostavljeni iz
jamstva.

Na primjer:

- Brtveni prsten (slika Y-1)

- O-prsten ventila za kuhanje (slika Y-6)

- Brtva sjedala ventila (slika Y-7)

- Membrana (slika Y-5)

- O-prsten za Euromatic (slika Y-8)

- Ravna brtva za vijak za pri¢vrSéivanje drSke poklopca (slika Y-12)

Ne preuzima se jamstvo za Stete nastale iz sljededih razloga:

- nheprikladna i nepravilna uporaba

- neispravno ili nemarno rukovanje

- nestruc¢no izvedeni popravci

- ugradnja rezervnih dijelova i pribora koji ne odgovaraju originalnoj izvedbi
- kemijski ili fizicki utjecaji na povrsine proizvoda

- promjena boje na drSkama zbog ¢iS¢enja u perilici posuda

- nepridrzavanje ovih uputa za uporabu.

Adresa sluzbe za korisnike
Fissler GmbH

Kundenservice
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel: +49 6781 - 403 100

Dodatne informacije mozete pronaci na www.fissler.com

10. Zbrinjavanje

Dajte svoj doprinos zastiti okoliSa. Kartonsku kutiju mozete zbrinuti u stari
papir. Buducdi da uredaj sadrzi mnogo materijala za viSekratnu upotrebu

ili recikliranje, odnesite ga u sabirni centar u vasem gradu ili op&ini
(reciklazno dvoriste).
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11. Pitanja i odgovori

Iskljucite Stednjak, uvjerite se da je ekspres lonac bez tlaka (vidi

6. poglavlje) i pustite da se ekspres lonac ohladi prije nego sto pokuSate
otkloniti uzrok pogreske.
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Pogreska

Tijekom pocetka
kuhanja para
ispod drske
poklopca izlazni
dulje nego obic¢no
(na Euromaticu).

Mogudi uzrok

Lonac nije pravilno
- zatvoren (indikator
_je crven).

Dovod energije

je prenizak.

Veli¢ina ploce za kuhanje
ne odgovara promjeru
dna ekspres lonaca.

Fissler Euromatic ili
O-prsten su oneciscéeni

Tijekom pocetka
kuhanja ne
izlazi para.

ili oStedeni.

Dovod energije
' je prenizak.

Para i/ili kapljice
vode izlaze na
rubu poklopca
prije nego sto
indikator kuhanja
pocne rasti.

- Brtveni prsten nije
_ispravno umetnut,
- onediséen je ili oSteden.

Lonac nije pravilno
- zatvoren (indikator
je crven).

- Dodajte minimalnu
 koli¢inu tekudine
: (200 - 300 ml).

- (vidi 4. poglavlje).

- Namjestite maksimalnu
- snagu izvora energije.

- Pravilno umetnite brtveni
‘ prsten, prema potrebi
ga ocistite ili zamijenite
 (vidi 4., 8. poglavlje).

Pravilno zatvorite lonac
. (indikator je crven).

HR

Stavite ekspres lonac na
odgovarajucu ploc¢u za

kuhanje. (vidi 4. poglavije).

Pritegnite vijak
za pri¢vrsdivanje

drske poklopca.

Ocistite dijelove odnosno
zamijenite ih. (vidi 4.,

7., 8.poglavije).

RjeSenje DE
. Pravilno zatvorite lonac EN
- (indikator je crven).
: R
I : ES
: Namjestite maksimalnu

snagu izvora energlie. [iy
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Pogreska

Indikator kuhanja
ne raste.

Mogudi uzrok

Jedinica ventila za
- kuhanje nije ispravno
i Gvrsto pritegnuta.

Nedostaju, osteceni su
ili pogresno montirani
- O-prsten, brtva sjedala

Para izlazi na

jedinici ventila

324

za Kuhanije.

- ventila il membrana

- Temperatura je previ-

- soka. (Indikator kuhanja
- je porastao dalje od

- drugog prstena).

Nedostaju, osteceni su
ili pogresno montirani
jedinica ventila za
kuhanje, O-prsten,
brtva sjedala ventila

ili membrana.

Vidi prethodno
navedene tocke.

Dodajte minimalnu
- koliGinu tekucine (200 -
..800 mi). (vidi 4. poglavije).

- Ispravno umetnite jedi-
- nicu ventila za kuhanje
i Gvrsto je pritegnite

- (vidi 7. poglavlje).

Zamijenite doti¢nu brtvu
ili je ispravno montirajte
. (vidi 8. poglavlje).

- Smanjite dovod energije.
- Podesite oznaku do

- zeljenog stupnja kuhanja
- (vidi 4. poglavlje).

Zamijenite doti¢nu brtvu
ili je ispravno montirajte
(vidi 4., 8. poglavlje).
Ispravno umetnite jedini-
cu ventila za kuhanje i
cvrsto pritegnite vijak

za pricvrsdivanje

(vidi 7. poglavlje).

Pogreska

Para izlazi ispod
drske poklopca
(na Euromaticu)
iako je indikator
kuhanja veé
porastao.

Mogudi uzrok

- Nedostaju, osteceni su ili
. pogresno montirani ravna
brtva za pri¢vrééivanje
(ili O-brtva za Euromatic.

Izlazi velika koliGina

‘ pare, mozda je oStecen

ili onediséen ventil za

- kuhanje (Euromatic
‘ reagira kao sigurnosnom
uredaju).

Drska poklopcai ili
rucke su labave.

. Vijak za priévrécivanje

Na rubu poklopca
izlazi jaka para
iako je indikator
kuhanja veé
porastao.

nije évrsto zategnut.

Brtveni prsten je
‘neispravan.

. Brtveni prsten reagirao

. je kao sigurnosni uredaj.
- Mozda su ventil za
“kuhanje i Euromatic

Para izlazi na
pokrovu, drski
poklopca ili
kontrolnoj tipki.

. Brtva je neispravna.

Pritegnite vijak
- za priévrsdivanje
. drSkepoklopca.

Zamijenite doti¢nu brtvu
ili je ispravno montirajte
- (vidi 4., 8. poglavlje).

Skinite jedinicu ventila

: za kuhanje i oCistite

je ili je zamijenite

- (vidi 7., 8. poglavlje).

Pritegnite vijke za
_priévrséivanje.

Zamijenite brtveni prsten.
.. Lvidi 8 poglaviie). ..

- Neka uredaj provjeri
sluzba za korisnike
tvrtke Fissler.

_onegidéeni ili neispravni.
- Zamijenite dr8ku poklopca

1 neka je provjeri sluzba
za korishike tvrtke Fissler.
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Pogreska

Lonac se tesko
zatvara, odnosno
kontrolna tipka
ne iskace pri
zatvaranju.

Mogudi uzrok

Drska poklopca /
- rucka/drska lonca nije
- pravilno montirana.

Dréka poklopca

- je neispravna.

Brtveni prsten nije

Lonac se ne
moze otvoriti.

- ispravno umetnut.

Euromatic se uklijestio.

Provjerite vrstodu rudki
i po potrebi ih zategnite.

Zamijenite drSku

Ispravno umetnite brtveni
. Prsten (vidi 4. poglavije).

Ispustite tlak u loncu
.. {vidi 8. poglaviie). ..

Otpustite kontrolnu tipku.
 Pritisnite drSku poklopca
- blago ulijevo.

Hasznalati és kezelési Utmutatd

K6sz6njlk a bizalmat

és gratulalunk Vitaquick kuktajahoz.
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1. Fontos dvintézkedések

és biztonsagi utasitasok

Hasznalati utasitas és felligyelet

- Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és az 6sszes tdbbi utasitast.

- Soha ne haszndlja a kuktat gyermekek kodzelében, és soha ne hagyja
felugyelet nélkll hasznalat kdzben.

. Orizze meg ezeket az utasitdsokat mindaddig, amig a termék a
tulajdonaban van. Ha mégis elveszitené a hasznalati utasitast, letdltheti
azt a www.fissler.com weboldalrdl.

- Ne adja oda a kuktat senkinek, aki elézdleg nem ismerkedett meg
a hasznalati utasitasban foglaltakkal. A kuktat mindig a hasznalati
utasitassal egyutt adja at harmadik személyeknek.

Biztonsag és karbantartas

- Soha ne erdszakkal nyissa ki a kuktat. A kinyitas elétt gy6z4djon meg
arrdl, hogy a belsé nyomas teljesen megszlint. Enhez a 6. fejezetben
talal informacidkat.

- Soha ne melegitse a kuktat folyadék nélkul, mert a tdlmelegedés
karosithatja a készlléket, a szelepeket, a biztonsagi berendezéseket
és a f6zblapot, illetve az alapban Iévé aluminiummag megolvadhat
és folyékonnya valhat. Ilyen esetben kapcsolja ki a tlizhelyet, és ne
mozgassa az edényt, amig az teljesen ki nem hilt. Szell6ztesse ki a
helyiséget. TUlmelegedés esetén ne hasznalja tovabb a kuktat, mivel
a biztonsagi berendezések funkcidi mar nem garantaltak. Ebben az
esetben forduljon a Fissler gyfélszolgalatahoz.

- Soha ne toltse a kuktat a névleges térfogatanak 2/3-anal tovabb. Ha
olyan ételeket készit, példaul rizst vagy szaritott zoldségeket, amelyek a
fézési folyamat soran megduzzadnak vagy habosodnak, akkor a kuktat
legfeljebb a névleges térfogata feléig toltse; lasd a jeldlést.

- HUs kuktaban torténd fézésekor tiinyomas keletkezik a hisban. Ezért
kérjuk, az égési sérllések elkerllése érdekében a kukta kinyitasa utan
pihentesse a hust, miel6tt beleszirna vagy elmozditana.

- A kinyitas el6tt mindig razza meg a kuktat, hogy megakadalyozza a
gbézbuborékok felfroccsenését, klldndsen, ha pépes ételeket készit.
Ne készitsen a kuktaban almapUrét és kompadtot, mert f6zésik kdzben
gyakran gézbuborékok képzédnek, amelyek a kukta kinyitasakor
kifroccsenhetnek és leforrazhatjak.
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- Ne haszndlja a kuktat nyomas alatt Iévé ételek olajjal vald sttésére. A

kuktaban mindig fedd nélkll stisson olajban, és legfeljebb a fazék feléig
toltse a zsiradékot.

- Ne végezzen semmilyen médositast a kuktan. A hasznalati utasitasban
felsorolt karbantartasi intézkedések kivételt képeznek. A szelepeket tilos

beolajozni!

- A kuktat csak eredeti és teljesen mikoddképes Fissler alkatrészekkel

hasznalja. Kizardlag azonos modellhez tartozd fazekakat és fedeleket,

valamint az On készlilékénhez tervezett kivitelben készilt potalkatrészeket

hasznaljon (lasd 8. fejezet).

Kukta hasznalata
- Soha ne haszndlja a kuktat a stitében. A fogantylkat, szelepeket és

biztonsagi berendezéseket a magas hémérséklet karositja, amelyek
azutan mar nem tudjak biztonsagi funkcidjukat ellatni.

- A kuktat csak rendeltetésszerd, magancéll hasznalatra hasznalja. A

szakszerUtlen hasznalat veszélyt okozhat.

- Ebben az edényben nyomas alatt készlilnek az ételek. A kukta helytelen

hasznélata égési sérlléseket okozhat. Gyézddjon meg rdla, hogy a kukta
megfeleléen le van zarva, mieldtt felforralja. Enhez a 3. fejezetben talal
informacidkat. Soha ne hasznalja a kuktat lazan illeszkedd feddvel.

- Orvosi kérnyezetben tilos a kuktat sterilizalasra hasznalni, mivel a kuktat

nem az eldirt sterilizalasi hdmérsékletre tervezték.

Kukta lizemeltetése
- A haszndlat elétt gyézddjon meg arrdl, hogy minden szelep és biztonsagi

berendezés sértetlen, mikoddkeépes és tiszta. Csak igy biztosithatd a
biztonsagos mUlkddés. Ehhez az 4. fejezetben taldl informacidkat.

- Nagyon dévatosan mozgassa a kuktat, ha az forrd vagy nyomas alatt van.

Ne érintse meg a forrd fellleteket, hanem hasznalja a fogantyukat és a
gombokat. SzUikség esetén hasznaljon kézvédét.

- Csak olyan héforrasokat hasznaljon, amelyek a hasznalati utasitasban

engedélyezettek (lasd a 4. fejezetet).

- Az energiaellatast Ugy szabalyozza, hogy a fézésjelzd ne emelkedjen

a masodik gydr folé (1asd a 4. fejezetet). Ha az energiaellatas nem
csokken, a géz automatikusan, szabalyozott mddon tavozik a szelepen
keresztll, és az edény folyadékot veszit. A teljes folyadékvesztés az
élelmiszer odaégéséhez vezet, és karosithatja az edényt és a tlizhelyet.
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2. Rendeltetésszer( hasznalat ételeknek. Az dpoldszer-maradvanyokat mindig alaposan mossa le. A [DE
kezelést megismételheti igény szerint, illetve ha a nemesacél fellleten
- A Fissler kuktakat a maganhaztartasokban térténd, nyomas optikai elvaltozas jelenik meg. EN
alatti ételkészitésre és az 5. fejezetben felsorolt rendeltetésszer ;
felhasznélasra tervezték. 4. Utmutaté a hasznalathoz [FR
- A Fissler kuktak kizardlag 3700 watt maximalis fézési teljesitményig 65
hasznalhatdk. Biztonsagi berendezések
- A 4. fejezetben feltlntetett toltési szinteket be kell tartani a kukta Kérjuk, hasznalat el6tt mindig ellendrizze a kdvetkezd biztonsagi berende- [
biztonsagos hasznalatanak biztositasa érdekében. zések miikddését, és soha ne valtoztassa meg azokat. A f6zés megkezdé-
. ) - se elbtt gy6z&djon meg arrdl, hogy a nyomasszabalyozd szelepegység és a [NC
3. Az elso hasznalat elott fedd nyele megfelel6en legyenek felszerelve és rogzitve. Enhez a 7. fejezet-
ben taldl Gtmutatast. [RU
A kukta els6 haszndlata elStt ismerkedjen meg a kuktaval és annak
kezelésével, és ellendrizze, hogy a szallitasi terjedelem teljes-e (lasd Nyomasszabalyozd szelepegység (A-4. abra, G. abra) [GR
az A. abrat), mivel egyes készllékeknél a betét nem tartozik a szallitasi Vegye le a nyomasszabalyozé szelepegyseéget a feddrdl. Az ujjaval vald
terjedelemhez. megnyomassal ellendrizze, hogy nyomasijelzé (1) és szeleptest (2) [TR_
szabadon mozognak és visszaugranak.
Az edény kinyitasa (C. dbra) (Ko
Nyomja meg a fedd nyelén 1évé kezelégombot (A-7. abra) a nyil iranyaba. Euromatic szelep (A-21. abra) o
Forditsa a fedelet az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba (jobbra), Gy6z6djon meg arrdl, hogy az Euromatic szelep tisztan és szabadon
ameddig csak lehet. Vegye le a fedelet. mozogva helyezkedik el a fedGben (H. abra). Az 0-gydrlis tomitésnek teljes (oA
mértékben az erre kialakitott bevagasban kell elhelyezkednie (lasd I. abra).
Az edény lezarasa (D+E abra) Az ujjaval valé megnyomassal ellendrizze, hogy az Euromatic szelepbena  [p.
A rogzitési iranyt figyelembe véve helyezze fel a fedelet Ugy, hogy enyhén golyd szabadon mozog és visszaugrik (J. abra).
ferdén tartja. Igazitsa egymashoz a fedén (A-14. abra) és az edényen [cz.
(A-12. abra) 1évé rogzitési iranyt. Engedje le a fedelet, és zarja le az TOmitSgy(irli (A-23. abra) és biztonsagi blutyok (A-20. abra, K. abra)
Oramutatd jarasaval megegyezd iranyba torténd elforditasaval, ameddig Ellendrizze, hogy a tomitégylrl és a fedd széle tiszta és a tomitégydr E
csak lehet (balra, (lasd E. abra)). Az edény egy hallhaté ,kattanassal” sértetlen, és a biztonsagi lemez (1) szabadon mozog.
reteszelddik, és a zarddasjelzd pirosrdl zoldre valt. A tomitégydrit Ugy helyezze be, hogy teljesen siman és a befelé hajlitott [HR
élszegmensek (2) alatt, a fedd belsd oldalan felfekldjon. A tomitégydriinek m
Zarodasjelzé (A-8. abra, F. abra) a biztonsagi bltyok eldtt kell elnelyezkednie, azaz a fedd szélétdl tavol
Zold: Az edény megfeleléen le van zérva és haszndlatra kész. tartva. E3
Piros: Az edény nincs megfeleléen lezarva.
Toltési mennyiség (L. dbra) [sL
Tisztitas
Az elsé hasznalat elStt kérjuk, kézzel alaposan mossa el az edényt, Mindig elegendd folyadékkal f6zzon, és Uigyeljen arra, hogy a [RO
a fedelet és a tomitégydr(t. Ez eltavolitja a polirozasi port és az aprd kuktaban 1évé folyadék ne parologjon el teljesen.
szennyezddéseket. Kérjuk, a kuktaban tértend fézéskor vegye figyelembe a toltési [BL
Ajanlas: Ezutdn kezelje az edényt és a fedelet nemesacélhoz vald mennyiségekre vonatkozo alabbi informacidkat. Az egyszer( adagolashoz
apoldszerrel. Ezaltal a nemesacél jobban ellendll a séknak és a savas az edény belsejébe egy skala van elhelyezve. (AR
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Min-jel6lés

A készllék atmérdjétdl fuggben legalabb 200-300 mi folyadékra van
szlikség a gbz eldallitasahoz, flggetlenll attol, hogy betéttel vagy anélkdl
féz. Soha ne hasznalja a kuktat a minimalis folyadékmennyiség nélkul.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

Max-jel6lés
A biztonsagos mUkddés érdekében a kuktat legfeljebb térfogatanak 34-aig
(hasznos Urtartalom) szabad télteni.

14-jeldlés

A f6zés kdzben habzé vagy f6zés kdzben térfogatukat megnoveld ételek,
példaul rizs, husleves vagy szaritott zoldségek esetében legfeljebb
drtartalmanak feléig toltse fel a kuktat.

¥%-jelolés

Bab és mas hiuvelyesek f6zése esetén a kuktat legfeljebb Urtartalmanak
5%-4ig toltse fel, mivel vékony héjuk kdnnyen felemelkedhet és eltdmitheti a
szelepeket.

Hasznalathoz alkalmas tlizhelyek

A Fissler kuktak minden tipusu tlizhelyen hasznalhatdk. Ezek kozé tartoz-
nak a gazfézélapok, a keramiafézdlapok, az tvegkeramiafézSlapok és az
indukcids fézdlapok.

A fellletek megkarcolddasanak elkertlése érdekében mindig emelje meg

a féz6edényeket, amikor mozgatja azokat. A Fissler nem vallal felelésséget
az elbirasok be nem tartasabdl eredd karokeért.
Sulyszabalyozds/iivegkeramia fé6zdlap (sugarzé hé/halogén): A f6z8lapnak
egyeznie kell az edény talpanak atmérdjével vagy annal kisebbnek kell
lennie.

Gaztlizhely: Helyezze a féz6edényt kdzépre és kerllje a langok felcsapasat,
mert az karosithatja a mlianyag fogantyukat.

Indukcids fézdlap: Az edényt mindig a f6z6lap kézepére helyezze. Az edény
aljanak mérete egyezzen a fé6z6lap méretével vagy annal nagyobb legyen,
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kuldnben eléfordulhat, hogy a fézélap nem reagél az edény aljara.
Kiilonleges utasitasok indukcids fézélapokhoz: Tartsa be a tlizhely
gyartdjanak hasznalati utasitasait. Hasznalat k6zben eléfordulhat zugé
hang, amely technikai okokra vezethetd vissza, és nem jelzi a tlizhely vagy

a fézéedény hibajat.

Energiatakarékossagi tippek

- F6zés kdzben Ugy szabdlyozza a f6z6lapot, hogy a nyomasjelzd ne
emelkedjen a kivalasztott f6zési szint jelzése folé, és a f6z8szelep ne
kezdjen el g6z06logni.

- Hasznaljon megfelelé méretli féz6lapot (Iasd a fenti informaciokat).

- A fozni kivant mennyiségnek megfeleléen valassza ki a megfeleld méret(
f6z6edényt.
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. Hasznélja az edény talpéban térolt hét: Kapcsolja ki a tlizhelyet réviddel a |GR-

fézési idd vége elbtt.
5. F6zés a Vitaquicke-kel

A kuktaban mindenféle receptet elkészithet. Nyitott edényben lehet sitni,
parolni, dinsztelni vagy sitni. A g6zo6lés, a gylimolcsléfézés és az emeletes
fézés is lehetséges egy kiegészitd betét segitségével. Hagyomanyos
fed6vel kombinadlva a kukta martogatds edényként is hasznalhatd. A
kuktaval a hustdl, zoldségektdl és hlivelyesektdl kezdve a halakon at a
gabonafélékig mindent idStakarékos és tapanyagkimélé mdodon készithet
el. Tovabbi informacidkat, a f6zési id6k attekintését és receptottlieteket a
www.fissler.com oldalon talal.

El6készités

Tegye a fézni kivant hozzavaldkat a kuktaba. Figyeljen a megadott toltési
mennyiségre és a minimalis folyadékmennyiségre (Iasd a 4. fejezetet).
Tegye ra a fedelet, és zarja le az edényt. A zarddasjelzé (A-8. abra) zold
szinnel vilagit (Iasd a 3. fejezetet).

Fozési fokozat kivalasztasa (N. abra)
A Vitaquick® hasznalata soran két fézési fokozat kdzul valaszthat:

7 1

1. f6zési fokozat (1. gy(rl): Kiméletes f6zési fokozat, kb. 109 °C, 40 kPa
Uzemi nyomas az olyan lagy ételekhez, mint a hal és a zsenge zoldségek.
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2. f6zési fokozat (2. gy(ir(i): Expressz f6zési fokozat, kb. 117 °C, 80 kPa lizemi | 5L

nyomas minden egyéb ételhez, példaul husételekhez és porkoltekhez.
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El6f6zés és szellbztetés

Melegitse fel a biztonsdgosan lezart kuktat a legmagasabb energiaszinten
(ne a Booster funkcidval). A fedd nyele alatt (A-6 dbra) tavozik a géz. Ez a
folyamat néhany percet is igénybe vehet. Amint az Euromatic szelep lezar
és nem tavozik tdébb g6z, a nyomas elkezd feléplilni, és a nyomasjelz6
(A-5. dbra) lassan emelkedni kezd.

Nyomasjelzé (N. abra)

A nyomasijelzd két jeldlés utjan (gylirdk) mutatja az adott fézési fokozat
elérését.

Elsé gydrd: 1. f6zési fokozat (kiméletes f6zés)

A kiméletes f6zési fokozaton vald fé6zéshez cstkkenteni kell az energiaella-
tast mar roviddel azeldtt, mieldtt Iathatdva valik az elsd gydrd. A fézblapot
ugy kell beallitani, hogy a teljes f6zési folyamat soran lathatd maradjon az

o

elsé gyUrd, azonban ne Iépjen tul azon.

Masodik gy(ir: 2. f6zési fokozat (expressz f6zés)

A gyors fézési fokozaton vald f6zéshez korllbelll akkor kell csdkkenteni az
energiaellatast, amikor lathatdva vélik az elsé gy(rU. A féz6lapot Ugy kell
beallitani, hogy a teljes fézési folyamat soran lathatd maradjon a masodik
gylr(, azonban ne Iépjen tul azon.

Ha a masodik gylird megjelenése utan tovabb emelkedik a nyomasjelzd,
akkor sistergés hallhatd és a géz automatikusan, szabalyozott mddon
tavozik a nyomasszabalyzd szelepbdl. A héellatas ebben az esetben tl
magas és ezt csdkkenteni kell.

Fézési idék
A f6zési id6ket a kivalasztott f6zési fokozat (elsé vagy masodik gyUrd)
elérésétdl kezdve mérjik.

Alapszabalyok:

1. Afbzésiidd a 2. fokozaton nagyjabdl megfelel a hagyomanyos fazekak
hasznalatakor szUkséges normal f6zési idd 4% - ‘5-anak.

2. A f6zésiid6 az 1. fokozaton korilbelll 50%-kal hosszabb, mint a
2. fokozaton.

3. A f6zési id6re vonatkozé adatok valtozhatnak, mivel az étel mennyisége,
alakja, mérete és tulajdonsagai befolyasoljak a fézési idot.
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A f6zési idd lejarta utan vegye le a kuktat a fé6zblaprdl és hagyja, hogy
tavozzon a nyomas (lasd 6. fejezetet), majd csak azutan nyissa ki.
A f6zési id6krdl tovabbi informacidkat a www.fissler.com oldalon talalhaté
fézési iddk attekintésében talal.

FOzési idok attekintése + vided utasitasok
6. A Vitaquick® géztelenitése
Soha ne erészakkal nyissa ki a kuktat. Az edényt csak akkor
szabad kinyitni, ha a nyomasjelzd teljesen visszasUllyedt és a kezel6gomb
megnyomasakor mar nem tavozik géz.
A Fissler kuktat 3-féle mddon tudja gbézteleniteni.
Az ételektdl fuggden valassza ki a gézkieresztés maodijat.
Enyhén habzd vagy térfogatukat megnoveld ételek esetén, mint pl.
hivelyesek, levesek vagy egytalételek, vagy érzékeny héju ételeknél, mint

pl. a héjaban f6tt burgonya, nem szabad gyors nyomascstkkentd mddszert
valasztani, mivel ez az étel kifutdsahoz vagy a héj felrepedéséhez vezethet.
Mieldtt kinyitja az edényt, kdvesse az aldbbi utasitdsokat mindharom
modszerhez.

1. modszer: Hagyja kihdlni

Ezzel a mddszerrel az edényben Iévé maradék energiat hasznalja

ki. Nem sokkal a fézési id6 vége elbtt vegye le az edényt a tlizrdl, és
hagyja lassan kihtini, amig a nyomasjelzé teljesen le nem csdkken. Ez
a modszer kuldndsen alkalmas a hosszu fézési idejl ételekhez és az
energiatakarékossagra.

2. mddszer: Gyors géztelenités a kezelégomb segitségével (0. abra)
Nyomja meg finoman a kezelégombot (A-7. abra) a nyil irdnyaba. A géz

a fedd nyele alatt tavozik (A-6. abra). Tartsa lenyomva a gombot, amig a
nyomasjelzd teljesen vissza nem sullyedt és mar nem tavozik géz. Engedje
el a gombot, amint mar nem tavozik géz.
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3. modszer: Foly viz alatti gyors géztelenités (Q. abra) - Rendszeresen hasznaljon nemesacél apoldsara szolgald termékeket a [DE_

Ehhez tegye az edényt a mosogatdba, és folyasson hideg vizet a fedd nemesacél felllet dllapotanak megbrzéséhez. Ez a legjobb a fehér vagy

oldalara (ne a fedd nyelére és ne a nyomasszabalyozé szelepegyseégre) szivarvanyszer( elszinezddések vagy lerakddasok eltavolitasara. N

addig, amig a nyomasjelz6 teljesen vissza nem stillyedt. - Mosogatdgépben vald tisztitashoz csak a kereskedelemben szokvanyos
haztartasi termékeket hasznaljon a gyartd altal ajanlott adagoldsban. Ne |

Nyitas el6tt (1-3. mddszer) hasznaljon ipari vagy erésen koncentralt tisztitdszereket. =

Nyomja meg finoman a kezel6gombot (a maradék nyomas elparolog).

Engedje el a gombot, amint mar nem tavozik géz. Ovatosan rézza meg az A nyomasszabalyozo szelepegység és a fedd nyelének ;

edényt. Nyomja meg Ujra a kezelégombot, és ismételje meg a folyamatot felszerelése

(rédzza meg az edényt, majd nyomja meg a kezelégombot), amig mar nem Nyomasszabalyozd szelepegység (A-4 abra) NL

tavozik tobb géz. Az edény nyomasmentesitett (az Euromatic szelep le van Eltavolitas (Iasd az R. abrat): Lazitsa meg a rogzitdcsavart (A-24. abra)

engedve). Nyissa ki az edényt (lasd 3. fejezet). az éramutatd jarasaval ellentétes iranyba elforgatva (szerszam nélkul, RU

érmével lazithatd). Vegye ki a nyomasszabalyzd szelepegységet.

Tudnivalo: Felszerelés (Iasd az S. abrat): Helyezze be a nyomasszabalyzd GR

Amig nyomas van az edényben, nem lehet teljesen lenyomni a kezelégom- szelepegységet (1) a megadott helyzetben felllrdl a fedbbe (a csavarral

bot. Ez az On biztonsagat szolgalja, mert igy az edényt nem lehet véletlendl kdzépen), majd csavarja be a rogzitdcsavart (2) az dramutato jarasaval "

Kinyitni, amig még nyomas alatt van. megegyez6 iranyban alulrdl, és hizza meg erdsen.

PN
(@)

Ezért ne probalja erészakkal lenyomni a kezelégombot.
Fedd nyele (A-9. abra)

= = (3] (2] (2] B 3| (8] [&] [=] [s] [®] [B] [=] [2] [=| [&] [7] [8] [3] |Z|

7. Tisztitas és apolas Eltavolitas (I4sd a T. Abrat): Lazitsa meg a fedd nyelét a fedd belsd oldalan

talalhatd rogzitd csavar (A-22 abra) dramutatd jarasaval ellentétes iranyba

Tisztitas torténd elforgatasaval. Vegye le a fedd nyelét.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a kuktat. Felszerelés (lasd az U. abrat): P

- Vegye ki a tomitégylr(it a fedébdl és kézzel mosogassa el. Vegye a kezébe a fedd nyelét, és helyezze a fedét a megadott pozicidba

- Vegye le a nyomasszabalyozd szelepegységet és egy nedves kenddvel (1). Csavarja fel a rogzitécsavart az dramutatd jarasadval megegyezd cz
torolje le. iranyba, és hlizza meg erésen (2).

- Vegye le a fedd nyelét és folyd viz alatt mosogassa el. SR

- Az edény, a fed6 (a tomitgyrd, a nyomasszabalyozo szelep és a fedd Tarolas
nyele nélkll) és a betétek mosogatdgépben is tisztithatok. A tOmitégyrit sotét helyen (napfénytdl és UV-sugarzastodl védve), i

- A diszitett kuktak mosogatdgépben nem moshatdak. A diszitett testl szarazon és tisztan tarolja. Annak érdekében, hogy a tomitégydr(it kimélje
kuktak esetében javasoljuk, hogy a diszités megdrzése érdekében kézzel, és ne nyomja 0ssze, tisztitas utan helyezze a feddét a belsejével felfelé
puha szivaccsal tisztitsa. forditva az edényre. SK

Azonban kérjik, vegye figyelembe:

. A tisztitashoz hasznaljon forrd vizet normal mosogatdszerrel és 8. Karbantartas és potalkatrészek C
edényszivacsot vagy puha kefét. Kerllje a hegyes, érdes vagy éles
targyakat. Ha erésen szennyezett, hasznalhatja a szivacs durva oldalat az 0
edény belsejének és aljanak tisztitasahoz. Rendszeresen cserélje ki a gyorsan kopd alkatrészeket —

- Ne hagyja, hogy az ételmaradékok megszaradjanak, és ne tarolja az ételt mint példaul a tomitdgydrit és mas gumirészeket - eredeti Fissler BL
hosszu ideig az edényben, mivel ez foltokat és elvaltozasokat okozhat a potalkatrészekre, tehat maximum 400 fézési folyamat vagy legkésdbb 2
nemesacél fellleten. év utan. Azokat a részeket, amelyeken lathato sériilések vannak (pl. meg AR
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vannak keményedve, repedések vannak rajtuk, el vannak szinezédve,
tdlimelegszenek vagy deformalddottak) vagy nem megfelelden illeszkednek,
azonnal ki kell cserélni. Ennek figyelmen kivil hagyasa rontja a kukta
miikodését és biztonsagat. Sajat biztonsaga érdekében azonnal hliizza meg
a készlllék meglazult csavarjait. Tovabba azonnal cserélje ki a repedt vagy
sérilt mlanyag fogantylkat eredeti Fissler pdtalkatrészekre.

A pdétalkatrészek és tartozékok cikkszamat az 5. és 6 oldalon talalja.
Egyéb javitasokkal vagy a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekkel
forduljon a Fissler Ugyfélszolgdlatahoz. (Iasd 9. fejezet). A forgalmazodk
listéjat, valamint tovabbi informacidkat a www.fissler.com oldalon talal

Utmutatd az alkatrészek cseréjéhez

TOmitSgy(irdi (A-23. abra): lasd 4. fejezet.

GoOrdilémembran (A-17. abra, V. abra): Vegye le a nyomasszabalyzo
szelepegységet a feddrdl (Iasd 7. fejezet), hlzza le a régi gordilémembrant,
helyezze be az Uj gordulémembrant a fedében 1évé furatba belllrdl.
Ellendrizze az illeszkedést elforgatassal, és szerelje be a forrd
szelepegységet (lasd 8. fejezet).

Nyomasszabalyozd szelepegység (A-4. abra, W. abra): 7. fejezet

Szeleplilés tomitése (A-19 abra, X. abra): Vegye le a nyomasszabalyzo
szelepet a feddrdl (lasd 7. fejezet). Tavolitsa el a tomitést, és helyezzen be
egy Uj tomitést (Iasd a 7. fejezetet). Gydz6&djon meg arrdl, hogy a tomités a
fedd mindkét oldalan tisztan és siman felfekszik.

0-gy(ird Euromatic szelephez (A-21 abra, I. abra): A szétszerelés/
Osszeszerelés a fedd belsé oldalan torténik. A tomitésnek teljes mértékben
az erre kialakitott bevagasban kell elhelyezkednie.

Euromatic szelep (A-21 abra): EIGsz0r tavolitsa el a fedd nyelét a fedd belsé
oldalan 1évd csavar meglazitasaval. Tavolitsa el az 0-gy(rt, vegye ki az
Euromaticot a feddbdl, és helyezze be az Uj Euromaticot az 0-gyUrd nélkul
a feddbe Ugy, hogy a golyd a fedd belsd oldalan legyen. Szerelje fel az

0-gy(rdt (lasd fent).
9. Garancia és szerviz

Minden Fissler-kuktat gondosan gyartunk Németorszagban, kivald
mindségli anyagokbdl. Termékeink legyartasaig tébbszor ellendrizzik
termékeink mindségét, amelyeket végll szigoru végsd felllvizsgalatnak
vetlnk ala.

A garancia mellett megilletik Ont torvényi szavatossagi jogok, amelyeket a
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garancia nem korlatoz. [DE_
Gyartdi garancia [EN.
Minden kuktankra garanciat vallalunk a vasarlas idépontjatdl kezdve,
flggetlenul attdl, hogy melyik orszagban vasarolta ezt a Fissler terméket. =
Ezzel garantaljuk, hogy ezek a Fissler termékek anyag- vagy gyartasi =
hibaktdl mentesek.

Panasz esetén kérjlk, adja vissza a teljes készlléket a nyugtaval egyltt [
a kereskeddjének vagy kuldje el a terméket jol becsomagolva a Fissler
Ugyfélszolgalatahoz (Iasd az alabbi cimet). [NC
Amennyiben garancialis esetrdl van sz0, a Fissler sajat belatasa szerint és

sajat koltségére a terméket vagy megjavitja, vagy kicseréli. [RU

Ebbdl a garancidbdl csak akkor szarmazhat kdvetelés, ha
- a termék nem mutat sérilést vagy kopas jeleit, amelyek a nem

GR

rendeltetésszerl hasznalat, nem megfeleld javitas vagy a termék fellletét (TR

éré nem megfeleld kémiai vagy fizikai hatasok miatt keletkeztek.

- csak a gyartd eredeti pdtalkatrészeit/tartozékait hasznaltak fel. ko
Garancia aldli kizaras El
A Vitaquick® sorozat kuktainak gyorsan kopo alkatrészeire nem vonatkozik (oA
a garancia.
Példaul: [pL
- Tomitégydrd (Y-1. abra)
- 0-gylirl a f6z6szelephez (Y-6. abra) [cz.
- A szelepuilés tomitése (Y-7. abra)
- GOrdulémembran (Y-5. abra) [sR_
- 0-gy(ri Euromatic szelephez (Y-8. abra)
- Lapos témités a fedd nyelének régzité csavarjahoz (Y-12. abra) [HR
A kdvetkezd okok miatt keletkezett karokra nem vallalunk garanciat: U
- Nem megfelel$ és szakszer(tlen hasznalat. E3
- Helytelen vagy gondatlan kezelés.
- Nem szakszerUlen végrehajtott javitasok. [sL
- Olyan alkatrészek és tartozékok beszerelése, amelyek nem felelnek meg

az eredeti kialakitasnak. [RO
- Kémiai vagy fizikai behatasok a termék fellletén.
- Mosogatdgépben végzett tisztitas kovetkeztében a fogantylk szinének  [BL

elvaltozasa.
- A jelen hasznalati utasitas be nem tartasa. (AR

339



HU

Az Ugyfélszolgalat cime
Fissler GmbH

Ugyfélszolgalat
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel.: +49 6781 - 403 100

Tovabbi informacidkat a www.fissler.com oldalon talal.

10. Artalmatlanitas

Jaruljon hozza a kdrnyezetvédelemhez! A kartondobozt a hulladékpapirral
egyltt artalmatlanitsa. Mivel a készUlék sok Ujrahasznosithatd, illetve
Ujrafeldolgozhatd anyagot tartalmaz, el kell vinni a varos vagy telepUlés
gyljtéhelyére (Ujrahasznositd telep) artalmatlanitas céljabol.

11. Kérdések és valaszok

Kapcsolja ki a tlizhelyet, gy6z6djon meg arrdl, hogy a kuktaban nincs

nyomas (lasd 6. fejezet), és hagyja kihdini a kuktat, mielétt megprobalja
elharitani a hiba okat.
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Lehetséges ok

El6f6zéskor a g6z
a szokasosnal
hosszabb ideig
tavozik a fedd
fogantyuja alatt
(az Euromatic
szelepen).

Az edény nincs
megfeleléen lezarva

(piros jelzés).

Az energiaellatés

tul alacsony.

A f6z6lap mérete nem
egyezik meg a kukta

talpanak atmérdéjével.

- A fedé nyele lazén

helyezkedik el.

A Fissler Euromatic
szelep vagy az 0-gylrU

szennyezett vagy séruilt.

EIGf6zés kdzben
nem tavozik goz.

T4l kevés folyadék
- van az edényben.

. Az energiaellatés

tul alacsony.

GOz és/vagy
vizcseppek
tavoznak a fedd
szélérol, mielott
a nyomasjelzd
emelkedni kezd.

A témitégyird nincs
megfeleléen behelyezve,

. piszkos vagy sérdilt.

- Az edény nincs
- megfelel6en lezarva
. (piros jelzés).

HU

Zarja le megfelel6en az
edényt (zold jelzés).

Allitsa be a héforras
maximalis teljesitményét.

Helyezze a kuktat
megfeleld fézdlapra

(lasd 4. fejezet).

- HUzza meg a fedd
nyelének régzitécsavarjat.

Tisztitsa meg vagy
cserélje ki a részeket

(lasd 4., 7. es 8. fejezet).

- Adjon hozza minimalis
- mennyiségl folyadékot
- (200-300 ml)

 (lasd 4. fejezet).

Allitsa be a héforras
maximalis teljesitményét.

Helyezze be helyesen a
tomitégydrdt, szikség

- esetén tisztitsa meg
- vagy cserélje ki
(asd 4., 8. fejezet).

Zarja le megfelel6en az
_edényt (zold jelzes).
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A nyomasjelz6
nem emelkedik
meg.

Lehetséges ok

G4z tavozik a fedd

TUl kevés folyadék
- van az edényben.

A nyomasszabalyozd
szelepegység nincs

- megfeleléen és
- szorosan becsavarva.

Az 0-gy(rU, a szelepllés
tomitése vagy a gordulé-

-membran hianyzik, hibas
- vagy helytelenil van
felszerelve.

GOz tavozik a nyo-
masszabalyozd
szelepegységen.

TUl magas a hdmérséklet.

(A nyomasjelzé a ma-

- sodik gydr(inél tovabb
emelkedett).

A nyomasszabalyzd
szelepegység, a
szelepUlés tomitése
vagy a gordulémembran
hidnyzik, hibas

vagy helytelendl

van felszerelve.

Lasd az el6z6 pontokban.
- nyelénél / a fedd szélénél. |

- Adjon hozza minimalis
- mennyiségl folyadékot
: (200-300 m) (lasd

| 4. fejezet).

Helyezze be és
csavarja be helyesen

- a nyomasszabalyz6
- szelepegységet
(asd7.fejezet).

Cserélje ki vagy szerelje
be helyesen az érintett

témitest (Iasd 8. fejezet).

Kapcsolja vissza
az energiaellatast.

- Szabdlyozza a jeldlést a
 kivant fézési fokozatra
(dsd 4. fejezet).

Cserélje ki vagy szerelje
be helyesen az érintett
tomitést (Iasd 4., 8. feje-
zet). Helyezze be meg-
feleléen a nyomassza-
balyozd szelepegységet,
és huzza meg a rogzito
csavart (lasd 7. fejezet).

GOz tavozik a
fedd nyele alatt
(az Euromatic
szelepen) annak
ellenére, hogy a
nyomasjelzé mar
megemelkedett.

Lehetséges ok

. Fed§ nyele lazén

helyezkedik el.

- A fedé nyelének

. régzitésére szolgalo
lapos témités vagy az
- Euromatic 0-gy(irje

- hidnyzik, hibas

- vagy helytelendl

- van felszerelve.

Nagy mennyiségl g6z

' tavozik, a nyomass-

zabalyzd szelep hibas

- vagy szennyezett (az
- Euromatic biztonsagi

berendezés reagdl).

A fedd nyele
vagy a fogantyuk
meglazultak.

A rdgzitéesavar nincs
- elégge meghuzva.

Nagy mennyiségli
g6z tavozik a fed6

szélén, annak
ellenére, hogy a
nyomasjelzé mar
megemelkedett.

- A tomit6gyrd mint
- biztonsagi berendezés
- mUlikddésbe Iépett.

- A nyomasszabalyzd

- szelepegység és az

- Euromatic lehet, hogy
- szennyezett vagy
- meghibasodott.

GOz tavozik
fedGsapkanal, a

fedd nyelénél vagy

a kezelégombnal.

A témités hibés.

- Huzza meg a fedd
- nyelének régzitécsavarjat.

- Cserélje ki vagy

. szerelje be helyesen
- az érintett tdmitést

- (lasd 4., 8. fejezet).

- meg vagy cserélje ki

- szelepegységet (lasd
: 7., 8. fejezet).

 Huzza meg a
- régzitécsavarokat.

Cserélje ki a tomitégyrdit
.. (asd8. fejezet).

Ellendriztesse a
- készUléket a Fissler
- Ugyfélszolgalatanal.

. Cserélje ki a fedd nyelét
1 ellendriztesse a Fissler
- Ugyfélszolgalataval.

HU

Tavolitsa el és tisztitsa

a nyomasszabalyozd
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Az edényt
nehezen
lehet csak
lezarni, illetve
a kezelégomb
nem ugrik ki
bezaraskor.

Az edény nem
nyithatd.

344

Lehetséges ok

A fedd nyele / az edény
- fogantydja / nyele nincs
- megfelelGen felszerelve.

A fedd nyele hibas.

A tdmitégydird nincs
- megfelel6en behelyezve.

- Az edényben még
- nyomas van.

Az Euromatic szelep
. beszorult.

_Ellendrizze a fogantyuk
. rogzitését és szorosan
- hlzza meg.

Cserélje ki a fedd nyelét.

Helyezze be megfelelden
- a témitdgyr(it
.. (jasd 4. fejezen). o

Eressze le a nyomast az
. edénybdl (lasd 6. fejezet). -

Oldja ki a kezelégombot.
- Nyomja enyhén balra
- afedd nyelét.

Navod na pouzivanie a Udrzbu

Dakujeme Vam za déverua
blahozZelame ku kupe tlakového hrnca Vitaquick

Obsah

1. Dolezité bezpecnostné opatrenia a bezpecnostné pokyny
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VyuZitie tlakového hrnca
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1. DOlezité bezpecnostné opatrenia

a bezpecnostné pokyny

Navod na pouzivanie a kontrola

- Pozorne si precitajte navod na pouzivanie a vSetky pokyny.

- Tlakovy hrniec nikdy nepouzivajte v blizkosti deti a nikdy ho pocas
pouzivania
nenechavajte bez dozoru.

- Tento navod si ponechajte po cell dobu viastnictva vyrobku. Ak neviete
najst navod na pouzivanie, mdzete si ho stiahnut na nasSej webovej
stranke www.fissler.com.

- Tlakovy hrniec neodovzdajte nikomu, kto sa vopred neoboznamil s
navodom na pouzivanie, a ak tlakovy hrniec odovzdate inej osobe, vzdy
jej prilozte navod na pouzivanie.

Bezpecnost a udrzba

- Tlakovy hrniec nikdy neotvarajte nasilim. Pred otvorenim sa uistite, Ze sa
vnutorny tlak Uplne uvolnil. Informacie k tomu najdete v kapitole 6.

- Tlakovy hrniec nikdy nezohrievajte bez tekutiny, pretoze prehriatie
moZe sposobit poskodenie hrnca, ventilov, bezpecénostnych zariadeni a
sporaka alebo sa hlinikové jadro v zakladni mdze roztavit a skvapalnit. Ak
sa to stane, vypnite sporak a nehybte hrncom, kym Uplne nevychladne.
Vyvetrajte miestnost. V pripade prehriatia prestante tlakovy hrniec
pouzivat, pretoZe funkcie bezpecnostnych zariadeni uz nie su zarucené.
V tomto pripade sa obratte na zédkaznicky servis Fissler.

- Tlakovy hrniec nikdy nenapifaijte viac ako do 2/3 jeho menovitého
objemu. Ak pripravujete potraviny ako je ryza alebo suSena zelenina,
ktoré pocas varenia napucia alebo penia, tlakovy hrniec naplrite najviac
do polovice jeho menovitého objemu, pozri znacku.

- Pri duseni masa v tlakovom hrnci sa v mase vytvori pretlak. Po otvoreni
tlakového hrnca nechaijte preto maso, skor ako ho napichnete alebo nim
pohnete, chvilu lezat, aby ste sa nepopalili.

- Skor ako tlakovy hrniec otvorite, vzdy nim zatraste, aby nevystrekli parné
bubliny, najma pri priprave kasovitych potravin. Jablkové kase a kompdty
nepripravujte v tlakovom hrnci, pretoze sa tu ¢asto tvoria parné bubliny,
ktoré moézu pri otvoreni vystreknut a spdsobit obarenie.

- Tlakovy hrniec nepouzivajte na smazenie potravin na oleji pod tlakom. V
tlakovom hrnci smazte vzdy bez veka a naplite ho tukom maximalne do
polovice.
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- Na tlakovom hrnci nevykonavajte Ziadne zmeny. Opatrenia na Udrzbu

uvedené v navode na pouzivanie su vynimkou. Ventily nesmiete
naolejovat.

- Tlakovy hrniec pouzivajte iba s originalnymi a plne funkénymi kompo-

nentmi od spoloc¢nosti Fissler. PredovSetkym pouzivajte iba hrnce a veka
toho istého modelu a nahradné diely vo verzii uréenej pre Vas hrniec
(pozri kapitolu 8).

Vyuzitie tlakového hrnca
- Nikdy nepouzivajte tlakovy hrniec v rure. Rukovate, ventily a bezpec-

nostné zariadenia sa vysokymi teplotami poskodia a uz nemdézu plnit
svoju bezpecnostnu funkciu.

- Tlakovy hrniec pouzivajte len na ur¢ené, sukromné pouzitie. Pri

nespravnom pouzivani sa vystavujete rizikam.

- V tomto hrnci sa jedlo pripravuje pod tlakom. Nespravnym pouzivanim

tlakového hrnca si mozete spdsobit popaleniny. Pred varenim sa uistite,
¢i je tlakovy hrniec riadne uzavrety. Informacie k tomu najdete v kapitole
3. Tlakovy hrniec nikdy nepouzivajte s volne polozenym vekom.

- Tlakové hrnce sa nesmu pouzivat na sterilizaciu v zdravotnickom sektore,

pretoze tlakové hrnce nie sU navrhnuté na pozadovanu sterilizacnu
teplotu.

Prevadzka tlakového hrnca
- Pred kazdym pouZzitim sa uistite, Ze su vSetky ventily a bezpeénostné

zariadenia neposkodené, funkéné a Gisté. Iba tak je mozné zarucit
spravne fungovanie. Informacie k tomu najdete v kapitole 4.

- Ked'je tlakovy hrniec horuci alebo pod tlakom, pohybujte nim velmi

opatrne. Nedotykajte sa horucich povrchov, ale pouzivajte rukovate a
hlavice. V pripade potreby pouzite ochrannu rukavicu.

- Pouzivajte iba také zdroje ohrevu, ktoré su povolené v navode na

pouzivanie (pozri kapitolu 4).

- Regulujte prisun energie tak, aby indikator varenia nevystupil nad

druhy kruzok (pozri kapitolu 4). Ak sa privod energie neznizi, cez ventil
automaticky, kontrolovane uniké para a hrniec straca tekutinu. Uplna
strata tekutiny sposobi pripalenie jedla, ¢o mdze viest k poskodeniu
hrnca a sporaka.

2. Pouzivanie v suUlade s urcenym ucelom

- Tlakové hrnce Fissler su uréené na varenie potravin pod tlakom v
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domacnostiach, ako aj na pouzitie uvedené v kapitole 5.

- Tlakové hrnce Fissler sa mézu pouzivat len do maximalneho vykonu
sporaka 3 700 W.

- V zaujme bezpecného pouzivania tlakového hrnca je potrebné dodrziavat
Urovne naplnenia uvedené v kapitole 4.

3. Pred prvym pouzivanim

Pred prvym pouzitim sa oboznamte s hrncom a manipulaciou s nim a
skontrolujte, ¢i je obsah balenia kompletny (pozri obréazok A), pricom v
pripade niektorych pristrojov nie je viozka stucastou dodavky.

Otvorenie hrnca (obr. C)

Stlaéte ovladacie tlacidlo (obr. A-7) na rukovati veka v smere Sipky. Veko
otocte proti smeru hodinovych ruciéiek (doprava) az na doraz. Veko
odoberte.

Zatvorenie hrnca (obr. D + E)

Veko mierne naklonte, podrzte ho v tejto polohe a nasadte ho podla
prislusného oznacenia. Znacku na veku (obr. A-14) vyrovnajte so znackou
na hrnci (obr. A-12). Veko dajte nizSie a zatvorte ho ota¢anim v smere
hodinovych ruciciek az na doraz (dolava, (pozri obr. E). Hrniec sa uzamkne
pocutelnym ,,cvaknutim* a indikator zablokovania sa zmeni z Cervenej na
zelenu farbu.

Indikator zablokovania (obr. A-8, obr. F)
Zelena: Hrniec je spravne uzavrety a pripraveny na pouzitie.
Cervena: Hrniec nie je spravne uzavrety.

Cistenie

Pred prvym pouzitim v rukach dokladne umyte hrniec, veko a tesniaci
krdzok. Tym odstranite pripadny lestiaci prach a drobné necistoty.
Odporucenie: Hrniec a veko nasledne osetrite prostriedkami na
nehrdzavejicu ocel. Nehrdzavejlca ocel bude tak odolnejsia voci soliam
a kyslym potravinam. Zvysky oSetrovacich prostriedkov vzdy dokladne
oplachnite. Cistenie zopakuijte podla potreby, alebo v pripade zistenia
vizualnych zmien na povrchu nehrdzavejlcej ocele.
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4. Pokyny pre pouzivanie

Bezpecnostné zariadenia

Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkénost nasledujicich
bezpecnostnych zariadeni a nikdy do nich nezasahujte. Pred zacatim
varenia sa uistite, ¢i su jednotka varného ventilu a rukovat veka spravne
namontované a pevne nasadené. Informacie k tomu najdete v kapitole 7.

Jednotka varného ventilu (obr. A-4, obr. G)
Jednotku varného ventilu vyberte z veka, tlakom prsta skontrolujte, ¢i sa
indikator varenia (1) a teleso ventilu (2) m6zu volne pohybovat a pruzit.

Euromatic (obr. A-21)

Uistite sa, Ci systém Euromatic sedi presne a moze sa volne pohybovat
vo veku (obr. H). Tesnenie kruzka v tvare O musi celkom lezat v uréenom
zareze (pozri obr. I). Tlakom prsta skontrolujte, ¢i sa guldcka v systéme
Euromatic volne pohybuje a pruzi spat (obr. J).

Tesniaci krizok (obr. A-23) a bezpecnostny doraz (obr. A-20. obr. K)
Skontrolujte, ¢i je tesniaci krizok a okraj veka Cisty, ¢i nie je poSkodeny
a ¢i sa moze bezpecnostny doraz (1) volne pohybovat.

Tesniaci kruzok vlozte tak, aby Uplne dosadol a prilahol pod okrajovymi
segmentmi (2) zahnutymi dovnutra na vnutornej strane veka. Tesniaci
krizok sa musi nachadzat pred bezpec¢nostnym dorazom, tzn. musi byt
odsunuty od okraja veka.

Plniace mnozstva (obr. L)

Nikdy nevarte bez dostatocného mnozstva tekutiny a uistite sa, Ze

sa tekutina v tlakovom hrnci neodpari Uplne.
Pri vareni v tlakovom hrnci reSpektujte nasledujlice informacie o plniacich
mnozstvach. Pre ulahcenie davkovania je v hrnci vyznacena stupnica.

Oznacenie Min

V zavislosti od priemeru hrnca je na vytvorenie pary potrebnych najmenej
200 - 300 ml tekutiny, bez ohladu na to, Ci varite s vioZkou alebo bez nej.
Tlakovy hrniec nikdy nepouzivajte s mensim mnozstvom tekutiny.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml
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Oznacenie Max
Aby tlakovy hrniec bezpecéne fungoval, smie byt naplneny maximaine do 34
jeho objemu (UzZitkovy objem).

Oznacenie 4
ryza, vyvar alebo susSena zelenina, nesmie byt tlakovy hrniec naplneny do
viac ako polovice svojho objemu.

Oznacenie %
Pri vareni fazule a inych strukovin naplrite hrniec len do ¥, pretoze ich
tenka Supka mdze lahko vystupit navrch a upchat ventily.

Vhodnost sporaka

Tlakové hrnce Fissler su vhodné pre vSetky typy sporakov. Patria sem
plynové sporaky, liatinové varné platne, sklokeramické varné platne a
indukéné sporaky.

Aby ste predisli poskriabaniu povrchu, mali by ste pri prendsani vas hrniec
vzdy zdvihnut. Spolocnost Fissler nenesie ziadnu zodpovednost za Skody
sposobené nedodrzanim predpisov.

Liatina/sklokeramika (Ziarenie/halogén): Varna platfa by mala zodpovedat
priemeru dna hrnca alebo by mala byt mensia.

Plynovy sporak: Hrniec polozte do stredu, aby zo spodku neslahali
plamene, pretoze tieto by poskodili plastové rukovate.

Indukény sporak: Riad vzdy poloZte na stred platne. Velkost dna hrnca by
mala zodpovedat velkosti platne, alebo by mala byt vacsia, inak nemusi
platnicka reagovat na dno hrnca.

Specialne pokyny pre indukéné sporaky: Dodrziavajte pokyny na pouZitie
od vyrobcu sporéka. Pocas pouzivania sa moze objavit bzucanie, ktoré je
spbsobené technickymi pricinami a nie je znakom poruchy sporaka alebo
hrnca.

Tipy na Usporu energie

- Pri vareni regulujte sporak tak, aby indikator varenia nestupol nad znacku
pre zvoleny stupen varenia a varny ventil nezacal prepustat paru.

- Pouzite platni¢ku vhodnej velkosti (pozri informacie vyssie).
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- Velkost hrnca zvolte podla mnoZstva, ktoré chcete uvarit.
- Vyuzite akumulacné teplo podkladu: Vypnite sporak kratko pred koncom
varenia.

5. Varenie v tlakovom hrnci Vitaquick®

V tlakovom hrnci mozete pripravovat najroznejSie recepty. Mozete piect,
dusit a smazit alebo opekat v otvorenom hrnci. S pridavnou viozkou

je mozné aj varenie v pare, odstavovanie a viacurovhové varenie. V
kombindcii s beznou pokrievkou mozno tlakovy hrniec pouzivat aj ako
hrniec. V tlakovom hrnci mozete pripravit vSetko od méasa, zeleniny

a strukovin az po ryby a obilniny, a to ¢asovo Uspornym a vyzivnym
sposobom. Informacie, ¢asy varenia a napady na recepty najdete na
www.fissler.com

Priprava

Suroviny na varenie viozte do tlakového hrnca. Dbajte pritom na stanovené
plniace mnozstvo a minimalne mnozstvo kvapaliny (pozri kapitolu 4).
Nasadte veko a zatvorte hrniec. Indikator zablokovania (obr. A-8) je zeleny
(pozri kapitolu 3).

Volba stupna varenia (obr. N)

Vas tlakovy hrniec Vitaquick® Vam pontka dve volby:

Stuperi varenia 1 (1. krdzok): Setrny stuperi varenia, cca 109 °C,
prevadzkovy tlak 40 kPa pre citlivé potraviny ako su ryby a jemna zelenina.
Stupen varenia 2 (2. krizok). Expresny stupen varenia, priblizne 117 °C,
prevadzkovy tlak 80 kPa pre vSetky ostatné jedla ako si masové pokrmy a
husté polievky.

Uvedenie do varu a odvzdusnenie

Bezpecne uzavrety tlakovy hrniec zahrejte na najvySSom energetickom
stupni (nie na funkcii Booster). Pod rukovéatou veka (obr. A-6) unika para.
Tento proces moze trvat niekolko minut. Akonahle sa systém Euromatic
uzavrie a para uz neunikd, zacne sa zvysSovat tlak a indikator varenia (obr.
A-5) zacne pomaly stupat.

Indikator varenia (obr. N)
Indikator varenia Vam pomocou dvoch znaciek (krizky) ukazuje,
Ze prislusny stupen varenia bol dosiahnuty.
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Prvy kruZok: Stupen varenia 1 (Setrny stupen varenia)

Aby ste monhli pripravovat jedlo na stupni mierneho varenia, musite vypnut
privod energie eSte kratko predtym, ako bude viditelny prvy kriZok. Sporak
musi byt regulovany tak, aby prvy krizok zostal viditelny pocas celého
procesu varenia, ale nebol prekroceny.

Druhy kruZok: Stupen varenia 2 (expresny stupen varenia)

Aby ste mohli pripravovat jedlo na stupni rychleho varenia, musite vypnut
privod energie priblizne vtedy, ked bude viditelny prvy krdzok. Sporak musi
byt regulovany tak, aby druhy krizok zostal viditelny pocas celého procesu
varenia, ale nebol prekroceny.

Ak indikator varenia nadalej stlpa aj po objaveni sa druhého kruzku,
ozve sa sycCivy zvuk a z varného ventilu bude automaticky kontrolovane
vychadzat para. V takom pripade je privod tepla priliS vysoky a musi sa
znizit.

Casy varenia
Casy varenia sa meraju od dosiahnutia zvoleného stupna varenia (prvy
alebo druhy kruzok).

Zakladné pravidla:
1. Cas varenia na stupni 2 je zhruba ¥ aZ  bezného Gasu varenia pri
pouzivani bezného hrnca.
2. Cas varenia na stupni 1 je priblizne o 50 % dihsi ako na stupni 2.
3. Informacie o dobe varenia sa mozu lisit, pretoZe na dobu varenia ma
vplyv mnozstvo, tvar, velkost a konzistencia potravin.

Po uplynuti doby varenia odoberte tlakovy hrniec z varnej platne a
nechajte uniknut tlak (pozri kapitolu 6), az potom ho otvorte.

Viac informacii o ¢asoch varenia najdete v nasom vyhladavaci ¢asov
varenia na www.fissler.com

Vyhladavac¢ ¢asu varenia + video néavod
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6. Odparovanie tlakového hrnca Vitaquick® [DE_
-
Tlakovy hrniec nikdy neotvarajte nasilim. Hrniec je mozné otvorit az
potom, ked indikator varenia Uplne klesol a po stlaceni ovladacieho tlacidla [FR_
uz neunika ziadna para. E
Existuju 3 sposoby odparovania v tlakovom hrnci Fissler. [

SpoOsob odparovania by ste si mali zvolit podla typu jedla.

V pripade mierne penivych alebo stipajlcich potravin ako napr. strukoviny, [NC

polievky alebo husté jedla alebo pri potravinach s citlivou Supkou ako napr.

zemiaky v Supke by ste nemali pouzivat metddu s rychlou redukciou tlaku, |ru

pretoze by to mohlo spdsobit vytecenie jedla alebo prasknutie Supky.

Pred otvorenim hrnca postupujte podla nizsie uvedenych pokynov pre GR

vSetky 3 metddy. i)
TR

Metdda 1: Nechat vychladnut

Pri tejto metdde vyuzite zvySkovu energiu v hrnci. Kratko pred koncom Ko

varenia odoberte hrniec zo sporaka a nechajte ho pomaly vychladnut, kym 3

indikator varenia Uplne neklesne. Tato metdda je obzvlast vhodna pre jedla

s dlhym ¢asom varenia a na Usporu energie. (oA

Metdda 2: Rychle odparovanie pomocou oviadacieho tlacidla (obr. 0)

Jemneé stlaCenie ovladacieho tlacidla (obr. A-7) v smere Sipky. Para unika  [p.

pod rukovatou veka (obr. A-6). Drzte stlacené tlacidlo, kym indikator

varenia Uplne neklesne a uz neunika Ziadna para. Uvolnite tlacidlo hned, [cz.

ako para prestane unikat. =)
SR

Metdda 3: Rychle odparovanie pod tecticou vodou (obr. Q)

Vlozte hrniec do drezu a nechajte tiect studenu vodu bocne po veku (nie [HR

po rukovati veka a jednotke varného ventilu), kym indikator varenia Uplne (U

neklesne.

Pred otvorenim (metdda 1 - 3) B2

Zlahka stlacte ovladacie tlacidlo (pripadny zvysny tlak sa vypari). Uvolnite [sL

tlacidlo hned, ako para prestane unikat. Hrncom zlahka zatraste. Opat

stlacte ovladacie tlacidlo a tento postup opakujte (potraste hrncom a [RO

potom stlacte ovladacie tlacidlo), pokial uz neunika para. Hrniec je bez

tlaku (Euromatic je spusteny dole). Otvorenie hrnca (pozri kapitolu 3). [BL
[Am
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Poznamka:

Pokial je v hrnci tlak, nie je mozné Uplne stlacit ovladacie tlacidlo. Je to
v zaujme Vasej bezpecénosti, pretoze tak hrniec nie je mozné nahodne
otvorit, kym je stale pod tlakom.

Nepokusajte sa teda nasilne stlacit ovladacie tlacidlo.

7. Cistenie a starostlivost

Cistenie

Tlakovy hrniec vycistite po kazdom pouziti.

- Stiahnite tesniaci krizok z veka a umyte ho rukou.

- Vyberte jednotku varného ventilu a utrite ju vinkou handric¢kou.

- Odoberte rukovat veka a oplachnite ju pod teclcou vodou.

- Hrniec, veko (bez tesniaceho krizku, jednotky varného ventilu a rukovate
veka) a vlozky mozno ¢istit aj v umyvacke riadu.

- Zdobené tlakové hrnce nie su vhodné do umyvacky riadu. Tlakové
hrnce so zdobenym korpusom hrncov odporuc¢ame cistit ruéne méakkou
Spongiou, aby sa dekoracia zachovala.

Myslite pritom na nasledovné:

- Na cistenie pouzivajte hordcu vodu s beznym cCistiacim prostriedkom
a Spongiu alebo makku kefu. Nepouzivajte Spicaté, drsné alebo ostré
predmety. V pripade silného znecistenia mozete pouzit na vnutornu
stranu a dno aj drsnu stranu Spongie.

- ZvySky jedla nenechajte zaschnut a jedlo neskladujte v hrnci dinhsSie,
pretoze by mohlo sposobit Skvrny a zmeny na povrchu z nehrdzavejlcej
ocele.

- Pre zachovanie povrchu z nehrdzavejlcej ocele pravidelne pouzivajte
prostriedky na nehrdzavejlicu ocel. Su najucinnejsie na odstranenie
bieleho alebo duhovitého zafarbenia alebo usadenin.

- Pri ¢isteni v umyvacke riadu pouzivajte iba obvyklé vyrobky v davkach
odporucanych vyrobcom, nepouzivajte priemyselné cistiace prostriedky
alebo vysoko koncentrované cCistiace prostriedky.

Montaz jednotky varného ventilu a rukovate veka

Jednotka varného ventilu (obr. A-4)

Odobratie (pozri obr. R): Upevnovaciu skrutku (obr. A-24) uvolnite otac¢anim
proti smeru hodinovych ruciciek (je mozné uvolnit ju pomocou mince bez
pouzitia naradia). Odoberte jednotku varného ventilu.

Montaz (pozri obr. S): VloZte jednotku varného ventilu (1) v uréenej polohe
zhora do veka (stredovo na klin) a naskrutkujte upevnovaciu skrutku (2)

354

SK

zdola v smere hodinovych ruciciek a pevne utiahnite.

Rukovét veka (obr. A-9)

Odobratie (obr. T): Otoéte upeviovaciu skrutku (obr. A-22) na vnutornej
strane veka proti smeru hodinovych ruciciek. Odoberte rukovat veka.
Montaz (obr. U):

Vezmite rukovat veka do ruky a veko vlozte do uréenej polohy (1).
Naskrutkujte upevniovaciu skrutku v smere hodinovych ruciciek a pevne ju
utiahnite (2).

Uskladnenie

Tesniaci krizok by sa mal skladovat v tme (chraneny pred slne¢nym
Ziarenim a UV Ziarenim), suchy a Cisty. Aby ste chranili tesniaci krizok a
nepomliazdili ho, po Cisteni nasadte veko na hrniec vnutornou stranou
smerom nahor.

8. Udrzba a ndhradné diely

Opotrebované diely ako je tesniaci kriZok a dalSie gumové diely

je potrebné pravidelne vymienat za originalne nahradné diely Fissler po
maximalne 400 procesoch varenia alebo najneskor po 2 rokoch. Gasti,
ktoré vykazuju viditelné poskodenie (napr. stvrdnutie, praskliny, zafarbenia,
prehriatie alebo deformacie) alebo ktoré nesedia spravne, musia byt
okamzite vymenené. Nerespektovanie ma za nasledok zhorsenie funkcie

a bezpecnosti Vasho tlakového hrnca. Kvoli viastnej bezpecnosti pripadne
uvolnené skrutky ihned dotiahnite. Popraskané alebo poskodené plastové
rukovate ihned vymente za originalne nahradné diely Fissler.

Cislo vyrobku pre nahradné diely a prisluenstvo néjdete na strane 5 a 6
V pripade dalSich oprav alebo otdzok ohladom nahradnych dielov
kontaktujte zakaznicky servis Fissler. (pozri kapitolu 9). Zoznam predajcov
a dalSie informacie najdete na www.fissler.com

Pokyny pre vymenu dielov

Tesniaci krizok (obr. A-23): pozri kapitolu 4.

Rolovacia membrana (obr. A-17, obr. V): Odstrante jednotku varného ventilu
z veka (pozri kapitolu 7), stiahnite staru rolovaciu membranu, vioZzte novu
rolovaciu membranu do otvoru vo veku zvnutra. Skontrolujte priliehanie
otoc¢enim a nasadenim jednotky varného ventilu (pozri kapitolu 8).
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Jednotka varného ventilu (obr. A-4, obr. W): pozri kapitolu 7.

Tesnenie sedla ventilu (obr. A-19, obr. X): Uvolnite jednotku varného ventilu
z veka (pozri kapitolu 7). Odstrante tesnenie a viozte nové tesnenie (pozri
kapitolu 7). Skontrolujte, ¢i tesnenie na oboch stranach veka prilieha
dostatocne a plosne.

Krizok v tvare O pre Euromatic (obr. A-21, obr. I): Demontaz/montaz sa
vykonava na vnutornej strane veka. Tesnenie musi kompletne lezat Upine
v uréenom zareze.

Euromatic (obr. A-21): Najprv odstrante rukovat veka uvolnenim skrutky
na vnutornej strane veka, odstrante kruzok v tvare 0, vyberte Euromatic
z veka a vlozte novy Euromatic bez kruzka v tvare O cez veko tak, aby
guliCka bola na vnutornej strane veka. Montaz krizka v tvare O (pozri
vyssie).

9. Zaruka a servis

Kazdy tlakovy hrniec Fissler je starostlivo vyrobeny v Nemecku z vysoko-
kvalitnych materidlov. Kvalita nasich vyrobkov je az po expediciu viackrat
kontrolovana a nakoniec podrobena prisnej zaverecnej kontrole.

Okrem zaruky mate narok na zakonné zarucné prava, ktoré nie su zarukou
obmedzené.

Zaruka od vyrobcu

Na vSetky nase tlakové hrnce poskytujeme zaruku od datumu zakupenia
bez ohladu na krajinu, v ktorej ste tento vyrobok Fissler zakupili.
Garantujeme tym, Ze tieto vyrobky Fissler nevykazuju chyby materialu ani
spracovania.

V pripade reklamacie vratte prosim cely vyrobok predajcovi spolu s dokla-
dom o kupe alebo poslite vyrobok dobre zabaleny do zakaznickeho servisu
Fissler (pozri adresu dole).

V pripade uplatnenia zaruky spolo¢nost Fissler podla viastného uvazenia a
na vlastné naklady bud opravi alebo nahradi vyrobok.

Naroky z tejto zaruky existuju iba vtedy, ak

- vyrobok nevykazuje Ziadne poskodenie alebo znamky opotrebovania v
dosledku nespravneho pouzivania, nespravnych oprav alebo nevhodnych
chemickych alebo fyzikalnych vplyvov na povrch vyrobku.

- boli pouZité vyhradne originalne nahradné diely/prislusenstvo od vyrobcu.
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Vylucenie zaruky

Pri tlakovych hrncoch série Vitaquick® sa zaruka nevztahuje na diely
podliehajlice opotrebovaniu.

Napriklad:

- Tesniaci krdzok (obr. Y-1)

- Kruzok v tvare O pre varny ventil (obr. Y-6)

- Tesnenie sedla ventilu (obr. Y-7)

- Rolovacia membrana (obr. Y-5)

- Kruzok v tvare O pre Euromatic (obr. Y-8)

- Ploché tesnenie pre upevrovaciu skrutku rukovate veka (obr. Y-12)

Zaruka sa neposkytuje na Skody vzniknuté z nasledujicich dévodov:

- Nevhodné a nespravne pouzivanie.

- Nespravne alebo nedbanlivé zaobchadzanie.

- Neodborne vykonané opravy.

- Pouzitie nahradnych dielov a prislusenstva, ktoré nezodpoveda originalu
- Chemickeé alebo fyzikalne vplyvy na povrch vyrobku.

- Farebné zmeny na rukovatiach v dosledku cistenia v umyvacke riadu.

- NereSpektovanie tohto navodu na pouzivanie.

Adresa zakaznickeho servisu
Fissler GmbH

Zakaznicky servis
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel: +49 6781 - 403 100

DalSie informacie najdete na www.fissler.com

10. Likvidacia

Chrarite Zivotné prostredie. Kartén mdzete zlikvidovat spolu so zberovym
papierom. PretoZe pristroj obsahuje vela opakovane pouzitelnych alebo

recyklovatelnych materidlov, mali by ste ho odniest na zberné miesto vo
vasom meste alebo obci (recyklacné stredisko) na likvidaciu.
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11. otazky a odpovede

Vypnite sporak, uistite sa, ze vVas tlakovy hrniec nie je pod tlakom

(pozri kapitolu 6) a nechajte tlakovy hrniec vychladnut skor, ako sa
pokusite odstranit pric¢inu vzniku chyby.
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- Mozna pricina

Pri uvedeni do
varu unika para
pod rukovatou
veka (na Euro-
matic) dihsie ako
zvycajne.

indikator).

Hrniec nie je spravne
uzavrety (Cerveny

: nizky.

Velkost varnej platne sa
nezhoduje s priemerom

dna tlakového hrnca.

pevne.

 Fissler Euromatic

- alebo krdzok v tvare

. 0 su znedistené alebo
- poskodené.

Pocas uvedenia
do varu neunika
para.

PriliS malo tekutiny
v hrnci.

Para a/alebo
kvapky vody
unikaju po okraiji
veka skor, ako
zacne indikator
varenia stupat.

nizky.

- Tesniaci krdzok nie
. je spravne vloZeny,
- je znecisteny alebo

- poskodeny.

- Hrniec nie je spravne
- uzavrety (Cerveny
- indikator).

SK

Riadne zatvorte hrniec EX

(zeleny indikator).

[FR_
Nastavte maximainy [Es
vykon vyhrevného zdroja. [

Tlakovy hrniec postavte [NC

na vhodnu varnu platriu.

(pozri kapitolu 4). ~ [RU.
Utiahnite upeviovaciu GR
- skrutku rukovate veka. E
............................................................................ "
Vydistite alebo vymerite
 diely. (pozri kapitoly 4, 7, ko
s [z
JA
. Pridajte minimaine s
- mnozstvo tekutiny (200 - [pL
- 300 ml). (pozri kapitolu 4).
S =
- Nastavte maximalny
wkon vyhrevného zdroja. 5
Spravne vlozte tesniaci [HR
kruzolv<: v-prlpade potretzy @
- ho vycistite alebo vymen-
te (pozrikapitolu 4, 8).
Riadne zatvorte hrniec [sL
(zeleny indikator).
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Indikator varenia
nestupa.

- Mozna priéina

Para uniké na rukovati
- veka / okraiji veka

Prili§ malo tekutiny v
- hrnci.

- Jednotka varného ventilu
_nie je spravne a pevne
- priskrutkovana.

Kruzok v tvare O,

: tesnenie sedla ventilu

alebo rolovacia
membrana chybaiju,

- sl poSkodené alebo

Para unika na
jednotke varného
ventilu.
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nespravne namontované.

- Teplota je prili$ vysoka.

- (Indikator varenia stupol
- dalej ako po druhy

- kruzok).

Jednotka varného

- ventilu, kruzok v tvare

0, tesnenie sedla

- ventilu alebo rolovacia
- membrana chybaju,

sU poskodené alebo

- nespravne namontované.

RieSenie

Pozri predchadzajuce

L body.

Pridajte minimaine
- mnozstvo tekutiny (200 -

800 ml). (pozri kapitolu 4).

Spravne nasadte jed-
- notku varného ventilu
i a priskrutkujte ju (pozri

Prislusné tesnenie

- vymente alebo

namontujte spravne
(pozri kapitolu 8).

- Znizte privod energie.
- Upravte oznacCenie na
: pozadovanu Uroven

. varenia (pozri kapitolu 4).

Prislusné tesnenie
 vymente alebo namontuj-
te spravne (pozri kapitolu
- 4, 8). Spravne nasadte

- jednotku varného ventilu
a utiahnite upevnovaciu

- skrutku (pozri kapitolu 7).

Pod rukovatou
veka (nha Euroma-
tic) unika para,

aj ked'indikator
varenia uz stupol.

- Mozna priéina

Rukovat veka neprilieha
pevne.

Ploché tesnenie na

upevnenie rukovate

veka alebo kruzok v
tvare O pre Euromatic

- chybaju, st chybné alebo

Utiahnite upeviiovaciu
.. Skrutku rukovate veka,

 vymente alebo

- (pozri kapitolu 4, 8).
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Riedenie

Prislusné tesnenie

namontujte spravne
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nespravne namontované.

Unika velké mnozstvo

‘ pary, varny ventil moze

byt poSkodeny alebo

- znecisteny (reaguje bez-
‘ pecnostné zariadenie

Euromatic).

Rukovat veka
alebo rukovate
su uvolhené.

Upevhovacia skrutka
- nie je utiahnuta.

Na okraiji veka
silno unika para,
hoci indikator
varenia uz stupol.

Tesniaci krizok
. je defektny.

Tesniaci kruzok reagoval

: ako bezpecénostné

zariadenie. Varny ventil
a Euromatic mozu

byt znedistené alebo

poskodené.

Para unika

pri uzavere,
rukovéati veka
alebo ovladacom
tlacidle.

‘alebo vymerite jednotku

- kapitolu 7, 8).

Upevniovacie skrutky
- pevne utiahnite.

Vymerite tesniaci kriiZzok.
. (pozrikapitolu®). .

. skontrolovat zakaznickym

Vyberte a vycistite

varného ventilu (pozri

Vyrobok nechaijte

servisom Fissler.
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 Tesnenie je defektne.

- Vymente rukovat veka/
- nechajte ju skontrolovat

v zakaznickom servise
Fissler.
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- Mozna pricina

Hrniec sa tazko
zatvara alebo
ovladacie tlacidlo
po zatvoreni
nevyskoci.

Rukovat veka/rukovat
hrnca/ricka hrnca nie su

Rukovét veka je defektna.

- Tesniaci kruzok nie

Hrniec sa neda
otvorit.

je spravne viozeny.

. Euromatic sa zasekol.

RieSenie

Skontrolujte upevnenie
- rukovati a dotiahnite ich.
SPravne namontovane.

Vymefite rukovét veka.

Sprévne viozte tesniaci
krdzok (pozri kapitolu 4).

Uvolnite tlak v hrnci
.. (pozrikapitolu €).

Pustite ovladacie tlacidlo.
- Rukovét veka jemne
 zatlaGte dolava.

Navodila za uporabo in nego

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam prisrcno

cestitamo za vas ekonom lonec Vitaquick

Kazalo
1. Pomembni previdnostni ukrepi in varnostni napotki
Navodila za uporabo in nadzor
varnost in vzdrzevanje
Uporabe ekonom lonca
Delovanje ekonom lonca
2. Predvidena uporaba
3. Pred prvo uporabo
Odpiranje lonca
Zapiranje lonca
Indikator zapahnitve
Cisenje
4. Napotki za uporabo
Varnostne naprave
Koli¢ine polnjenja
Primernost Stedilnika
Nasveti za varCevanje z energijo
5. Kuhanje z Vitaquick®
Priprava
Izbira stopnje kuhanja
Zakuhanije in odzracevanje
Prikaz kuhanja
Casi kuhanja
. Izparjevanje Vitaquick®
7. Cidéenje in nega
CisSenje
Montaza enote s kuhalnim ventilom in ro¢aja pokrova
Shranjevanje
8. VzdrZevanje in nadomestni deli
Napotki za zamenjavo delov
9. Garancija in servis
Garancija proizvajalca
Izkljucitve garancije
Naslov sluzbe za stranke
10. Odlaganje med odpadke
11. Vprasanja in odgovori
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1. Pomembni previdnostni ukrepi
in varnostni napotki

Navodila za uporabo in nadzor

- Pozorno preberite navodila za uporabo in vsa navodila.

- Ekonom lonca nikdar ne uporabljajte v blizini otrok in ga med uporabo
nikoli ne puscajte brez nadzora.

- Ta navodila hranite, dokler ste lastnik izdelka. Ce navodila za uporabo
zaloZite, jih lahko prenesete iz nase spletne strani www.fissler.com.

- Ekonom lonca ne prepuscajte osebi, ki ni seznanjena z navodili za
uporabo ter ekonom lonec posredujte tretji osebi vedno skupaj z navodili
za uporabo.

Varnost in vzdrZevanje

- Ekonom lonca nikoli ne odpirajte na silo. Pred odpiranjem se prepricajte,
ali se je notranji tlak povsem znizal. Informacije o tem so navedene v
poglaviju 6.

- Ekonom lonca nikoli ne segrevajte brez tekocCine, saj lahko zaradi
pregretja pride do poskodb naprave, ventilov, varnostnih naprav in
Stedilnika, ali pa se lahko stali aluminijasto jedro v dnu ter se utekodini.
Ce pride do tega, izklopite Stedilnik in lonca ne premikajte, dokler se
povsem ne ohladi. Prezracite prostor. V primeru pregretja ekonom lonca

ne uporabljajte vec, ker funkcije varnostnih naprav niso ve¢ zagotovljene.

V tem primeru se obrnite na sluzbo za stranke podjetja Fissler.

- Ekonom lonca nikoli ne uporabljajte z ve¢ kot 2/3 njegove nazivne
prostornine. Ce pripravljate Zivila, kot sta riz ali suSena zelenjava, ki med
postopkom kuhanja narasc¢ajo ali se penijo, napolnite ekonom lonec
najvec do polovice njegove nazivne prostornine, glejte oznako.

- Pri kuhanju mesa v ekonom loncu nastane v mesu nadtlak. Zato
po odprtju ekonom lonca pustite meso, da malo pociva, preden ga
prebodete ali premaknete, da preprecite opekline.

- Pred vsakim odpiranjem ekonom lonca, tega pretresite, da prepredite
brizganje parnih mehurckov, zlasti ob pripravi kasastih Zivil. Jabolcne
Cezane in kompotov ne pripravljajte v ekonom loncu, ker tu pogosto
nastajajo parni mehurcki, ki ob odprtju brizgnejo in lahko povzrodijo
oparine.

- Ekonom lonca ne uporabljajte za cvrtje hrane z oljem pod tlakom. V
ekonom loncu vedno cvrite brez pokrova in ga napolnite z mastjo najvec
do polovice.
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- Ekonom lonca nikakor ne spreminjajte. Izjema so vzdrzevalni ukrepi,
navedeni v navodilih za uporabo. Ventilov ne smete naoljiti.

- Ekonom lonec uporabljajte samo z originalnimi in povsem delujogimi
komponentami podjetja Fissler. Zlasti uporabljajte samo lonce in pokrove

[oE
3

istega modela ter nadomestne dele v izvedbi, predvideni za vaso napravo [FR_

(8lejte poglavje 8).

Uporabe ekonom lonca

- Ekonom lonca nikoli ne uporabljajte v pedici. Rocaji, ventili in varnostne
naprave se zaradi visokih temperatur poskodujejo in ne morejo ve¢
izpolnjevati svoje varnostne funkcije.

- Ekonom lonci Fissler so primerni samo za predvideno, zasebno uporabo.
Pri nepravilni uporabi lahko nastanejo nevarnosti.

- V tem loncu se hrana pripravlja pod tlakom. Z nepravilno uporabo
ekonom lonca se lahko opecete. Pred kuhanje se prepricajte, ali je
ekonom lonec dobro zaprt. Informacije o tem najdete v poglavju 3.
Ekonom lonca nikoli ne uporabljajte s prosto polozenim pokrovom.

- Ekonom loncev se ne sme uporabljati za sterilizacijo na medicinskem
podrodju, saj ekonom lonci niso zasnovani za potrebno sterilizacijsko
temperaturo.

Delovanje ekonom lonca

- Pred vsako uporabo se prepricajte, ali so vsi ventili in varnostne naprave
neposkodovani, delujoci in Cisti. Samo tako je mogocCe zagotoviti varno
delovanje. Informacije o tem so navedene v poglavju 4.

- Ekonom lonec zelo previdno premikajte, kadar je ta vro¢ in pod tlakom.
Ne dotikajte se vroc¢ih povrsin, temve¢ uporabljajte rocaje in gumbe. Po
potrebi uporabite zascito za roke.

- Uporabljajte samo vire ogrevanja, ki so dovoljeni v navodilih za uporabo
(glejte poglavje 4).

- Dovajanje energije uravnavajte tako, da prikaz kuhanja ne bo narasel v
drugi obro¢ (glejte poglavje 4). Ce dovajanja energije ne zmanjSate, bo
para samodejno, kontrolirano izhajala skozi ventil in lonec bo izgubljal
tekocino. Popolna izguba tekocine vodi v to, da se Zivila prismodijo in
lahko povzroci poskodbe na loncu in Stedilniku.

2. Predvidena uporaba

- Ekonom lonci Fissler so namenjeni za kuhanje zivil pod tlakom v
zasebnem gospodinjstvu ter za v poglavju 5 navedene predvidene
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namene.

- Ekonom lonci Fissler se smejo uporabljati samo do najvecje moci
Stedilnika 3700 W.

- UpoStevati je treba koli¢ine polnjenja, navedene v poglavju 4, s Gimer
boste zagotovili varno uporabo ekonom lonca.

3. Pred prvo uporabo
Pred prvo uporabo se seznanite z loncem in rokovanjem z njim ter pre-
verite popolnost obsega dobave (glejte sliko A), pri Gemer vstavek pri

nekaterih napravah ni prilozen obsegu dobave.

Odpiranje lonca (slika C)

Pritisnite gumb za upravljanje (slika A-7) na roCaju pokrova v smeri puscice.

Zavrtite pokrov do omejila v nasprotni smeri urnega kazalca (v desno).
Snemite pokrov.

Zapiranje lonca (sliki D+E)

S pomocjo vodila za usmerjanje namestite pokrov tako, da ga drzite pod
rahlim kotom. Poravnajte med seboj vodilo za usmerjanje na pokrovu (slika
A-14) in vodilo za usmerjanje na loncu (slika A-12). Spustite pokrov in ga
zaprite tako, da ga zavrtite v smeri urnega kazalca do omejila (v levo, glejte
sliko E). Lonec se zapahne s sliSnim »klikom« in indikator zapahnitve skoci
iz rdeCe na zeleno.

Indikator zapahnitve (slika A-8, slika F)
Zelena: Lonec je pravilno zaprt in pripravljen za uporabo.
Rdeca: Lonec ni pravilno zaprt.

Ciséenje

Pred prvo uporabo temeljito rocno splaknite lonec, pokrov in tesnilni obroc.
S tem odstranite morebitni prah od poliranja in manjse nedistoce.
Priporocilo: Nato lonec in pokrov obdelajte z negovalnim sredstvom za
legirano jeklo. S tem bo legirano jeklo odpornejSe na soli in kisla Zivila.
Vedno temeljito sperite ostanke negovalnega sredstva. Obdelavo po
potrebi oz. ob vidnih spremembah povrsine legiranega jekla ponovite.
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4. Napotki za uporabo [DE_
Varnostne naprave EX
Pred vsako uporabo preverite delovanje v nadaljevanju navedenih
varnostnih naprav in teh nikoli ne spreminjajte. Poskrbite, da sta enota =
s kuhalnim ventilom in roc¢aj pokrova pred zacetkom kuhanja pravilno B
namescena in se trdno prilegata. Napotki za to so navedeni v poglavju 7.
Enota s kuhalnim ventilom (slika A-4, slika G) il
Snemite enoto s kuhalnim ventilom s pokrova in s pritiskom prsta preverite, [NC
ali se prikaz kuhanja (1) in telo ventila (2) prosto premikata in ali ju vzmet
vrne nazaj. [RU
Euromatic (slika A-21) GR
Prepricajte se, ali je Euromatic Cist in se prosto pomicno prilega v pokrov
(slika H). O-tesnilni obro¢ se mora povsem prilegati v za to predvideno TR
zarezo (glejte sliko I). S pritiskom prsta preverite, ali se kroglica v
Euromaticu prosto premika in se z vzmetjo vrne nazaj (slika J). @
Tesnilni obro¢ (slika A-23) in varnostna zareza (slika A-20, slika K) EZ]
Preverite, ali sta tesnilni obroc¢ in rob pokrova Gista, ali je tesnilni obro¢ (oA
neposkodovan, varnostna zareza (1) pa prosto pomicna.
Tesnilni obro¢ vstavite tako, da bo nalegal povsem plosko in pod navznoter [PL
upognjene segmente roba (2) na notranji strani pokrova. Tesnilni obro¢
mora nalegati pred varnostno zarezo, torej mora biti potisnjen stran od [cz.
roba pokrova.
Ed

Kolicine polnjenja (slika L) i
Vedno kuhajte z zadostno koli¢ino tekocine in poskrbite, da tekocina m
v ekonom loncu ne bo povsem izparela.
Pri hitrem kuhanju sledite naslednjim navedbam glede koli¢in polnjenja. [sK
Za preprosto odmerjanje je v notranjosti lonca namescena lestvica.

o (SL
Oznacba min
Za ustvarjanje pare je glede na premer naprave potrebne najmanj 200-300 |ro
ml tekoGine, ne glede na to, ali kuhate z vstavkom ali brez njega. Ekonom
lonca nikoli ne uporabljajte brez te minimalne koli¢ine tekodine. [BL
@ 18 cm: 200 ml
@ 22 cm: 250 ml (AR
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@ 26 cm: 300 ml

Oznacha max
Ekonom lonec smete napolniti do najvec %4 njegove prostornine
(uporabnega volumna), da zagotovite varno delovanje.

Oznacba ¥

Pri Zivilih, ki se penijo ali med kuhanjem nabrekajo, npr. riz, mesne juhe
ali suSena zelenjava, smete ekonom lonec napolniti najve¢ do polovice
njegove prostornine.

Oznacba ¥
Pri kuhanju fizola in drugih stro¢nic napolnite lonec samo do oznake ¥, saj
se lahko njihova tanka povrhnjica rahlo dvigne in zamasi ventile.

Primernost Stedilnika

Ekonom lonci Fissler so primerni za vse vrste Stedilnikov. K tem spadajo
plinski Stedilnik, kuhalne plosce iz litega Zeleza, steklokeramicni in
indukcijski Stedilniki.

Za preprecevanje prask na povrsinah morate posodo pri prestavljanju
vedno dvigniti. Podjetje Fissler ne prevzema odgovornosti za morebitne
Skode, nastale zaradi neupostevanja napotkov.

Kuhalna plosca iz litega Zeleza/steklokeramicni Stedilnik (sevanje/
halogenski): PloS¢a Stedilnika mora ustrezati premeru dna lonca ali biti
manjsa.

Plinski Stedilnik: Posodo za kuhanje namestite na sredino in preprecite
seganje plamenov prek dna, saj lahko plameni poskodujejo rocaje iz
umetne mase.

Indukcija: Posodo vedno postavite na sredino kuhalne ploSce. Velikost dna
lonca se mora ujemati z velikostjo kuhalnega polja ali biti vecja, sicer se
kuhalno polje morebiti ne bo odzvalo na dno lonca.

Posebna navodila za indukcijske Stedilnike: UpoStevajte navodila za
uporabo, Ki jih navaja proizvajalec Stedilnika. Pri uporabi lahko nastane
brence¢ zvok, ki je tehni¢no pogojen in ni znak okvare Stedilnika ali posode
za kuhanje.
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Nasveti za varéevanje z energijo [DE_
- Pri kuhanju naravnajte Stedilnik tako, da prikaz kuhanja ne naraste prek

oznake za posamezno stopnjo kuhanja in da kuhalni ventil ne zacne EN

izpuscati pare.
- Uporabljajte kuhalno polje ustrezne velikosti (glejte zgornje podatke). =
- Velikost posode za kuhanje izberite svkladno s koli¢ino, ki jo kuhate. B
- Izkoristite akumulirano toploto dna: Stedilnik izklopite tik pred koncem

casa kuhanja. [
5. Kuhanje z Vitaquick® [N
V ekonom loncu lahko na raznolike nadine pripravljate jedi po receptih vseh |ru
vrst. Lahko pecdete, kuhate in dusite ali cvrete v odprtem loncu. Z dodatnim
vstavkom je mogoce tudi kuhati v pari, soditi in pripravljati ve¢ sestavin GR
hkrati. V kombinaciji z obi¢ajnim pokrovom je mogoce ekonom lonec
uporabljati tudi kot obi¢ajni kuhinjski lonec. V ekonom loncu lahko ¢asovno [TR_
varcno in na nacin, ki ohranja hranila, pripravite vsa zivila, od mesa,
zelenjave in stroCnic, pa vse do rib in Zitaric. Informacije, Case kuhanja in [Ko.
ideje za recepte najdete na spletni strani www.fissler.com 3
Priprava (oA~
V ekonom lonec dodajte sestavine, ki jin zelite pripraviti. Pri tem pazite
na navedene kolicine polnjenja in na minimalno kolic¢ino tekocine (glejte [P
poglavje 4). Namestite pokrov in zaprite lonec. Prikaz zapahnitve (slika A-8)
kaze zeleno (glejte poglavje 3). [cz.
Izbira stopnje kuhanja (slika N) [sR_
Pri svojem Vitaquick® lahko izbirate med dvema stopnjama kuhanja:
Stopnja kuhanja 1 (1. obroc): Nezna stopnja kuhanja, pribl. 109 °C, delovni [HR
tlak 40 kPa za obdutljiva Zivila, kot so ribe in nezna zelenjava. [0
Stopnja kuhanja 2 (2. obroc): Ekspresna stopnja kuhanja, pribl. 117 °C,
delovni tlak 80 kPa za vse druge jedi, kot so mesne jedi in enolonénice. [sK
Zakuhanje in odzracevanje st
Segrejte trdno zaprt ekonom lonec na najvisji stopnji energije (ne pri
funkciji booster). Izpod ro¢aja pokrova (slika A-6) izhaja para. Ta postopek |ro
lahko traja nekaj minut. Ko se Euromatic zapre in para ne izhaja vec, se
zacne vzpostavljanje tlaka in prikaz kuhanja (slika A-5) zacne pocasi [BL
narascati.

[AR
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Prikaz kuhanja (slika N)
Prikaz kuhanja vam z dvema oznakama (obroc¢ema) prikazuje doseganje
zadevne stopnje kuhanja.

Prvi obro¢: Stopnja kuhanja 1 (nezna stopnja kuhanja)

Za kuhanje na nezni stopnji kuhanja morate zmanjsati dovajanje energije,
malo preden je prvi obro& viden. Stedilnik mora biti uravnavan tako, da
med celotnim postopkom kuhanja ta prvi obro¢ ostane viden, vendar ni
presezen.

Drugi obro¢: Stopnja kuhanja 2 (ekspresna stopnja kuhanja)

Za kuhanje na stopnji za hitro kuhanje morate dovajanje energije zmanjsati
takrat, ko je viden prvi obro&. Stedilnik mora biti uravnavan tako, da med
celotnim postopkom kuhanja ta drugi obro¢ ostane viden, vendar ni
presezen.

Ce prikaz kuhanja po pojavu drugega obroGa $e naradéa, je slidno Sumenje
in iz kuhalnega ventila samodejno, kontrolirano izstopa para. V tem primeru
je dovajanje toplote previsoko in ga je treba zmanjsati.

Casi kuhanja
Casi kuhanja se merijo od dosezene izbrane stopnje kuhanja (prvi ali drugi
obrod).

Osnovna pravila:
1. Cas kuhanja na stopnji 2 ustreza priblizno i do % obidajnega &asa
kuhanja ob uporabi obi¢ajnega lonca.
2. Cas kuhanja na stopnji 1 je za priblizno 50 % dalj$i kot na stopniji 2.
3. Navedbe o Casih kuhanja se lahko razlikujejo, saj na ¢as kuhanja vplivajo
koli¢ina, oblika, velikost in sestava Zivil.

Po koncu ¢asa kuhanja vzemite ekonom lonec s kuhalne plosce in
pocCakaijte, da se tlak zniza (glejte poglavje 6) in ga Sele nato odprite.

Vec informacij o ¢asih kuhanja najdete v nasem iskalniku ¢asa kuhanja na
spletni strani www.fissler.com
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Iskalnik Casa kuhanja + video navodila

6. Izparjevanje Vitaquick®

Ekonom lonca nikoli ne odpirajte na silo. Lonec je dovoljeno odpreti

Sele, ko se je prikaz kuhanja povsem znizal in pri pritisku na tipko za
upravljanje ne izhaja para.

Obstajajo 3 nacini za izpust pare iz ekonom lonca Fissler

Nacin izpusta pare izberite glede na Zivilo.

Pri rahlo penecih ali narasc¢ajocih zivilin, kot npr. stro¢nicah, juhah ali
enolonc¢nicah, ali tudi pri Zivilih z obcutljivo lupino, npr. krompirju v oblicah,
ne smete izbrati nacina s hitrim zmanjSanjem tlaka, sicer lahko zivilo
izstopi ali pa se lupina razpoci.

Preden lonec odprete, upostevajte spodnja navodila za vse 3 nacine.

1. nac¢in: Pocakajte, da se ohladi

Pri tej metodi izkoristite preostalo energijo v loncu. Lonec ze malo pred
koncem Casa kuhanja vzemite s Stedilnika in ga pustite, da se pocasi
ohlaja, dokler se prikaz kuhanja povsem ne zniza. Ta nacin je primeren
zlasti za jedi, ki se dolgo kuhajo in za varCevanje z energijo.

2. nacin: Hiter izpust pare s tipko za upravljanje (slika 0)

Rahel pritisk na tipko za upravljanje (slika A-7) v smeri puScice. Para izhaja
izpod roCaja pokrova (slika A-6). Tipko drZite pritisnjeno, dokler se prikaz
kuhanja povsem ne zniza in para ne izhaja ved. Spustite tipko takoj, ko para
preneha izhajati.

3. nacin: Hiter izpust pare pod tekoco vodo (slika Q)

Postavite lonec v pomivalno Kkorito in pustite, da na strani pokrova tece
mrzla voda (ne prek rocaja pokrova in enote s kuhalnim ventilom), dokler
se prikaz kuhanja povsem ne zniza.

Pred odpiranjem (1.-3. nacin)
Rahlo pritisnite gumb za upravljanje (preostali pritisk se sprosti z izpare-

= o) = — m T m o
o o] c — — w = m

PN
(@)

(9] o T (=
) N >

T

(92}
PN

= = B B (2] [E 3 (9] (] [=] 5| [®] [B] [=] (2] [=| [&] [5] [&] [3] [2]| 9]

RO

os]
-

>

371



SL

vanjem). Spustite tipko takoj, ko para preneha izhajati. Lonec rahlo stresite.
Ponovno pritisnite gumb za upravljanje in postopek ponovite (stresite lonec
in nato pritisnite tipko za upravljanje), dokler para ne izhaja vec¢. Lonec je
brez tlaka (Euromatic se spusti). Odpiranje lonca (glejte poglavje 3).

Napotek:

DokKler je v loncu tlak, upravljalne tipke ne morete povsem pritisniti navzdol.
To je namenjeno vasi varnosti, kajti tako ni mogoce pomotoma odpreti
lonca, medtem ko je ta Se pod tlakom.

Torej ne poskusajte na silo pritiskati tipke za upravljanje.

7. CiS&enje in nega

Ciséenje

Ekonom lonec ocistite po vsaki uporabi.

- Tesnilni obro¢ vzemite iz pokrova in ga rocno splaknite.

- Snemite enoto s kuhalnim ventilom in jo obriSite z vliazno krpo.

- Snemite roCaj pokrova in ga splaknite pod tekoco vodo.

- Tudi lonec, pokrov (brez tesnilnega obroc¢a, enote s kuhalnim ventilom in

roCaja pokrova) in vstavke lahko odistite v pomivalnem stroju.

- Okrasenih ekonom loncev ni dovoljeno pomivati v pomivalnem stroju. Za

ekonom lonce z dekoracijami priporo¢amo ro¢no ¢is¢enje z mehko gobo,
da se dekoracija ohrani.

Pri tem upostevaijte:
- Za CGiSCenje uporabljajte vroco vodo z obi¢ajnim detergentom in gobico

za lonce ali mehko krtaco. Izogibajte se konic¢astim, grobim ali ostrim
predmetom. Za notranjost in dno lahko pri mocnejsi umazaniji uporabite
tudi grobo stran gobice.

- Ne pustite, da se ostanki jedi zasusijo, in ne shranjujte jedi dlje ¢asa v

loncu, saj lahko povzrocijo madeze na legiranem jeklu in spremembe
povrsine.

- Za ohranjanje povrSine legiranega jekla redno uporabljajte negovalno

sredstvo za legirano jeklo. Najbolje je primerno za odstranjevanje belih ali
mavricnih razbarvanj ali oblog.

- Pri ¢iSCenju v pomivalnem stroju uporabljajte samo obicajne gospodinjske
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detergente v odmerku, ki ga priporoca proizvajalec, in ne industrijskih
detergentov ali visoko koncentriranih cistil.

SL

MontazZa enote s kuhalnim ventilom in rocaja pokrova
Enota s kuhalnim ventilom (slika A-4)

oE

Odstranjevanje (glejte sliko R): Pritrdilni vijak (slika A-24) odvijete z vrtenjem [EN.

v nasprotni smeri urnega kazalca (lahko ga odvijete brez orodja z uporabo
kovanca). Snemanje enote s kuhalnim ventilom

Namescanje (glejte sliko S): Nastavite enoto s kuhalnim ventilom (1) v
predpisani polozaj od zgoraj v pokrov (sredinsko na zatic) in privijte
pritrdilni vijak (2) od spodaj v smeri urnega kazalca ter ga trdno zategnite.

Rocaj pokrova (slika A-9)
Snemanije (glejte sliko T): Pritrdilni vijak (slika A-22) na notranji strani

=
[Es
il
[N

NL

pokrova vrtite v nasprotni smeri urnega kazalca. Snemanje roCaja pokrova |ru

Namescanje (glejte sliko U):
Vzemite rocaj pokrova v dlan in poloZite pokrov v predpisani poloZaj (1).
Privijte pritrdilni vijak v smeri urnega kazalca in ga trdno zategnite (2).

Shranjevanje

Tesnilni obroc¢ je treba shraniti na temnem (zasciteno pred sonéno svet-
lobo in UV sevanjem), suhem in ¢istem mestu. Za ohranitev tesnilnega
obroca in preprecevanje zmeckanja poloZite pokrov po ¢iSéenju obrnjen
navzgor na lonec.

8. Vzdrzevanje in nadomestni deli

Redno je treba zamenjati dele, Ki se hitro obrabljajo, kot so tesnilni

obro¢ in drugi gumijasti deli, z originalnimi nadomestnimi deli Fissler, kar
pomeni po najve¢ 400 kuhanjih ali najpozneje po 2 letih. Dele, na katerih
so vidne poskodbe (npr. otrditve, praske, razbarvanja, pregrevanje ali
deformacije) ali ki se ne prilegajo pravilno, je treba takoj zamenjati.

Neupostevanje tega negativno vpliva na delovanje in varnost ekonom lonca.
Zaradi lastne varnosti takoj zategnite morebitne razrahljane vijake na loncu.

Poleg tega zamenjajte razpokane ali poSkodovane rocCaje iz umetne mase z
originalnimi nadomestnimi deli Fissler.

Stevilko izdelka za nadomestne dele in dodatno opremo najdete na
str.5in 6

Pri drugih popravilih ali vprasanjih se obrnite na sluzbo za stranke podjetja
Fissler (glejte poglavje 9). Seznam trgovcev in dodatne informacije najdete
na spletnem mestu www.fissler.com
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Napotki za zamenjavo delov

Tesnilni obro¢ (slika A-23): glejte poglavje 4.

Navijalna membrana (slika A-17, slika V): Enoto ventila za kuhanje locite od
pokrova (glejte poglavje 7), snemite staro navijalno membrano, od znotraj
skozi luknjo v pokrovu vstavite novo navijalno membrano. Preverite sedez
tako, da ga obrnete, in namestite enoto ventila za kuhanje (glejte poglavje
8).

Enota s kuhalnim ventilom (slika A-4, slika W): glejte poglavje 7.

Tesnilo leziS¢a ventila (slika A-19, slika X): Enoto ventila za kuhanje locite
od pokrova (glejte poglavje 7). Odstranite tesnilo in vstavite novo tesnilo

(glejte poglavje 7). Zagotovite, da bo tesnilo na obeh straneh pokrova Cisto

in plosko nalegalo.

0-obro¢ za Euromatic (slika A-21, slika I): Demontaza/montaza se izvede
na notranji strani pokrova. Tesnilo se mora povsem prilegati v za to
predvideno zarezo.

Euromatic (slika A-21): Najprej odstranite roc¢aj pokrova, tako da sprostite
vijak na notranji strani pokrova, odstranite 0-obro¢, odstranite sistem
Euromatic s pokrova in vstavite nov sistem Euromatic brez 0-obroca
skozi pokrov, tako da je kroglica na notranji strani pokrova. Namescanje
0-obroca (glejte zgoraj).

9. Garancija in servis

Vsak ekonom lonec Fissler je skrbno izdelan v Nemdiji iz zelo kakovostnih
materialov. Do dokoncanja veckrat preverimo kakovost svojih izdelkov,
nazadnje pa so podvrzeni strogemu konénemu preverjanju.

Poleg garancije imate Se zakonsko doloCene jamstvene pravice, ki jin
garancija ne omejuje.

Garancija proizvajalca

Za vse ekonom lonce dajemo ne glede na drzavo, v kateri ste ta izdelek
Fissler kupili, garancijo od datuma nakupa.

S tem jamc&imo, da so izdelki Fissler brez napak v materialu ali obdelavi.
V primeru reklamacije vrnite celotno napravo skupaj z blagajniskim
prejemkom svojemu prodajalcu ali pa posljite dobro zapakiran izdelek
sluzbi za stranke podjetja Fissler (naslov je naveden spodaj).

V primeru uveljavljanja garancije bo podjetje Fissler po svoji presoji in na
lastne stroske izdelek popravilo ali dostavilo nadomestilo.

374

Zahtevki iz naslova te garancije obstajajo le, Ce

- na izdelku ni poskodb ali znakov obrabe, povezanih z nestrokovno
uporabo, nestrokovnimi popravili ali nestrokovnimi kemicénimi ali
fizikalnimi vplivi na povrsino izdelka;

- S0 bili uporabljeni samo originalni nadomestni deli/dodatna oprema
proizvajalca.

Izkljucitve garancije

Pri ekonom loncih serije Vitaquick® so deli, ki se hitro obrabljajo,
izvzeti iz garancije.

Na primer:

- Tesnilni obro¢ (slika Y-1)

- 0-obro¢ za kuhalni ventil (slika Y-6)

- Tesnilo leziS¢a ventila (slika Y-7)

- Navijalna membrana (slika Y-5)

- 0-obro¢ za Euromatic (slika Y-8)

- Plosko tesnilo za pritrdilni vijak rocaja pokrova (slika Y-12)

Ne prevzemamo garancije za poskodbe, ki so nastale zaradi naslednjih

dogodkov:

- Neprimerna in nepravilna uporaba.

- Napacno ali malomarno ravnanje.

- Nestrokovno izvedena popravila.

- Vgradnja hadomestnih delov in dodatne opreme,
ki ne ustrezajo originalni izvedbi.

- Kemicni ali fizikalni vplivi na povrsinah izdelka.

- Barvne spremembe na rocajih zaradi ¢iS¢enja v pomivalnem stroju.

- Neupostevanje teh navodil za uporabo.

Naslov sluzbe za stranke
Fissler GmbH

Sluzba za stranke
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach
Tel: +49 6781 - 403 100

Dodatne informacije najdete na splethem mestu www.fissler.com
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10. Odlaganje med odpadke

Prispevajte k varstvu okolja! Karton lahko odstranite s starim papirjem.
Ker naprava vsebuje veliko materialov, ki jin lahko uporabite znova ali
reciklirate, jo morate oddati na zbirnem mestu v svojem mestu ali obcini
(reciklazni center).

11. Vprasanja in odgovori

Izklopite Stedilnik, prepriCajte se, ali je ekonom lonec brez tlaka

(glejte poglavje 6), in pocCakajte, da se ekonom lonec ohladi, preden
poskusite odpraviti vzrok za napako.
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Pri zakuhavanju
izhaja para dlje

¢asa kot obi¢ajno
- Dovod energije je

pod roGajem
pokrova (na
Euromaticu).

Morebitni vzrok

Lonec ni pravilno zaprt
- (rdedi indikator).

premajhen.

Velikost kuhalne ploSce
ne ustreza premeru dna

ekonom lonca.

Rodaj pokrova

je razrahljan.

Fissler Euromatic ali
0-obro¢ je umazan ali
poskodovan.

Pri zakuhavanju
para ne izhaja.

Dovod energije

Para in/ali kapljice
vode izhajajo na
robu pokrova,
preden zacne
prikaz kuhanja
narascati.

- je premajhen.

- Tesnilni obro¢ ni praviino
- vstavljen, je umazan ali
- poSkodovan.

Lonec ni pravilno zaprt
. (rdegi indikator).

SL

‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ ReSitev
Posodo pravilno zaprite
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ (zeleniindikator).
Nastavite najvecjo
mog vira toplote.

Ekonom lonec postavite
na ustrezno kuhalno

plosco (glejte poglavje 4). -

Zategnite pritrdilni vijak
roCaja pokrova.

Odistite oziroma
zamenijajte dele

(glejte poglavia 4,7, 8).

Dodajte minimalno kolici-
no tekocine (200-300 ml)

(glejte poglavie 4).

Nastavite najvecjo
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ _mog viratoplote.
Pravilno vstavite tesnilni
- obrog, ga po potrebi

- oCistite ali zamenjajte
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘ (glejte poglavji4,8).
Posodo pravilno zaprite
. (zeleni indikator).
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Prikaz kuhanja ne
narasca.

. Morebitni vzrok

Na rocaju pokrova/robu

- pokrova izhaja para

Premalo tekocine v loncu.
1 . no tekocine (200-300 ml)

_Enota s kuhalnim
“ventilom ni pravilno in

trdno privita.

0-obrog, tesnilo lezisca
ventila ali navojna mem-

- brana manjkajo, so
- okvarjeni ali napacno
- namesceni.

Para izhaja na
enoti s kuhalnim
ventilom.

378

Temperatura je previsoka.

(Prikaz kuhanja je narasel

- prek drugega obroca)

Enota s kuhalnim venti-

 lom, 0-obro¢, tesnilo

lezi$Ca ventila ali navojna

- membrana manjkajo, so
- okvarjeni ali napacno
namesceni.

Glejte predhodne tocke.

Dodajte minimalno kolici-

. (glejte poglavie 4).

Pravilno vstavite enoto s
- kuhalnim ventilom in jo
privijte (glejte poglavie 7). -

Zamenjajte zadevno
tesnilo ali ga pravilno

- namestite (glejte
poglavje 8).

Ponovno vkljudite oskrbo
z energijo. Uravnajte

- oznacitev na Zeleno
- stopnjo kuhanja
(gejte poglavie 4).

Zamenjajte zadevno

- tesnilo ali ga pravilno

namestite (glejte poglaviji

-4, 8). Pravilno vstavite
- enoto s kuhalnim ventilom

in zategnite pritrdilni vijak

. (glejte poglavje 7).

Pod rocajem
pokrova (na

. Morebitni vzrok

Rocaj pokrova je
‘razrahljan.

Euromaticu) izhaja :
para, depravije
prikaz kuhanja ze
narasel.

- Plosko tesnilo za

. pritrditev rocaja pokrova
- ali 0-obro¢ za Euromatic
- manjka, je okvarjeno ali

- napac¢no namesceno.

‘ pare, morda je ventil

- varnostna naprava
Euromatic).

Zategnite pritrdilni vijak
. focajapokrova.

- Zamenjajte zadevno
- tesnilo ali ga pravilno
- namestite (glejte

. poglavji 4, 8).

SL

o
o

-
=z

-

m
w

—
—

=z
=

Izhaja velika kolicina

za kuhanje okvarjen
ali umazan (odziva se

Rocaj pokrova ali
rocaji so zrahljani.

Pritrdilni vijak ni

Na robu pokrova
izhaja mocna

- zategnjen.

para, ¢eprav je
prikaz kuhanja ze
narasel.

- sprozil kot varnostna

- Euromatic umazana

Tesnilni obroc se je

naprava. Lahko da
sta kuhalni ventil in

ali okvarjena.

Iz pokrovcka,
roCaja pokrova
ali tipke za
upravljanje
izhaja para.

- Tesnjenje je okvarjeno.

: ventilom in jo ocistite
- poglaviji 7, 8).
Privijte pritrdilne vijake.

Zamenijajte tesnilni obrod.
... (gleite poglavie 8).

- sluzba za stranke

- Zamenjajte rocaj pokrova/
- preveri naj ga sluzba za

Snemite enoto s kuhalnim

ali zamenjajte (glejte

Napravo naj preveri

podjetja Fissler.

stranke podjetja Fissler.
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' Morebitni vzrok

Lonec se
tezko zapira
oziroma tipka
za upravljanje
pri zapiranju
ne izskoGi.

namescen.

Rocaj pokrova/rocaj
lonca ni pravilno

Rodaj pokrova

je okvarjen.

. Tesnilni obro¢ ni

Lonca ni mogoce
odpreti.

380

- pravilno vstavljen.

- Euromatic se je zaskodil.

Preverite pritrjenost
- rocajev in jih po potrebi

Zamenijajte roCaj pokrova.

Pravilno vstavite tesnilni
... OProc (glejte poglavie 4.

Sprostite tlak v loncu
.. (geite poglavie ). ..

- Sprostite tipko

. za upravljanje.

- Roc¢aj pokrova rahlo
potisnite v levo.

Indicatii de utilizare gi intretinere

va multumim pentru incredere SI va felicitam
pentru ‘oala de gatit sub presmne Vitaquick

Cuprins
1. Masuri de precautie importante si instructiuni de siguranta
Instructiuni de utilizare si supravegherea
Siguranta si intretinere
Utilizarea oalei de gatit sub presiune
Functionarea oalei de gatit sub presiune
2. Utilizare conforma scopului
3. Inainte de prima utilizare
Deschiderea oalei
Inchiderea oalei
Indicator de blocare
Curatarea
4. Indicatii privind utilizarea
Dispozitive de siguranta
Capacitati
Compatibilitatea cu masina de gatit
Sfaturi pentru un consum redus de energie
5. Prepararea cu oala Vitaquick®
Pregatirea
Alegerea treptei de preparare
Inceperea prepararii si evacuarea aerului
Indicator al prepararii
Timpi de preparare
. Evacuarea aburului din oala Vitaquick®
7. Curatare si intretinere
Curatare
Montajul unitatii cu ventil de preparare
si al manerului pentru capac
Depozitare
8. Intretinere si piese de schimb
Indicatii privind inlocuirea componentelor
9. Garantie si asistenta
Garantia acordata de producator
Excluderi de la garantie
Adresa Serviciul de asistenta pentru clienti
10. Eliminare
11. intrebari si rspunsuri
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1. Masuri de precautie importante

si instructiuni de siguranta

Instructiuni de utilizare si supravegherea
- Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si toate indicatile.
- Nu utilizati oala de gatit sub presiune in apropierea copiilor si nu o lasati

niciodata nesupravegheata in timpul utilizarii.

- Pastrati aceste instructiuni atata timp cét detineti produsul. In cazul in

care, ati pierdut instructiunile de utilizare, puteti sa le descarcati de pe
pagina noastra de internet www.fissler.com.

- Nu Iasati oala de gatit sub presiune la nicio persoana, care nu este

familiarizata cu instructiunile de utilizare si predati intotdeauna oala
de gatit sub presiune impreuna cu instructiunile de utilizare unor terte
persoane.

Siguranta si intretinere
- Nu deschideti niciodata cu forta oala de gatit sub presiune. Inainte de

deschidere, asigurati-va ca presiunea interioara a fost redusa complet.
Informatii pentru aceasta gasiti in capitolul 6.

- Nu incalziti niciodata oala de gatit sub presiune fara lichid, deoarece

datorita supraincalzirii pot apare deteriorari la aparat, la ventile, la
dispozitivele de siguranta si la masina de gatit sau nucleul de aluminiu din
fund se poate topi si deveni lichid. Daca apare aceasta situatie, inchideti
ochiul masinii de gatit si nu miscati oala, pana cand aceasta s-a racit
complet. Aerisiti incaperea. in caz de supraincalizire, nu mai utilizati oala
de gatit sub presiune, deoarece functiile dispozitivelor de siguranta nu
mai sunt garantate. in acest caz, contactati serviciul de asistenté pentru
clienti Fissler.

- Nu umpleti niciodata oala de gatit sub presiune cu mai mult de 2/3 din

volumul nominal. Daca preparati alimente precum orez sau legume
uscate, care se umfla sau fac spuma in timpul procesului de preparare,
umpleti oala de gatit sub presiune la cel mult jumatate din volumul sau
nominal, vedeti marcajul.

- La prepararea carnii in oala de gatit sub presiune, apare o suprapresiune

in carne. Din aceasta cauza, lasati carnea sa se raceasca putin dupa
deschiderea oalei de gatit sub presiune, inainte de a o intepa sau misca,
pentru o evita arsurile.

- Miscati intotdeauna oala de gatit sub presiune Tnainte de a o deschide,

382

pentru a preveni stropirea cu bule de abur, in special atunci cand

RO
preparati alimente moi. Piureurile de mere si compoturile nu trebuie @
preparate in oala de gatit sub presiune, doarece se formeaza deseori
bule de vapori, care stropesc la deschidere si pot cauza opariri. EN

- Nu utilizati oala de gatit sub presiune pentru a praji sub presiune alimente
cu ulei. Prajiti intotdeauna in oala de gatit sub presiune fara capac si [FR
umpleti-o cel mult pana la jumatate cu grasime. B

- Nu realizati niciun fel de modificari la oala de gatit sub presiune. Masurile
de intretinere enumerate in instructiunile de utilizare sunt o exceptie. [
Ventilele nu trebuie unse cu ulei.

- Utilizati oala de gatit sub presiune numai cu componente Fissler originale [NC
si complet functionale. Utilizati in special, doar oale si capace de acelasi
model cat si alte piese de schimb, in varianta prevazuta pentru aparatul |[ru
dumneavoastra (vedeti capitolul 8).

GR

Utilizarea oalei de gatit sub presiune

- Nu utilizati niciodata oala de gatit sub presiune in cuptor. Manerele, [TR_
ventilele si dispozitivele de siguranta se deterioreaza datorita
temperaturilor ridicate si nu mai pot sa-si indeplineasca dupa aceea ko
functiunea de siguranta. 3

- Folositi oala de gatit sub presiune numai pentru uz privat, corespunzator.
in cazul unei utilizari necorespunzatoare pot apare pericole. (oA

- In aceasta oald, alimentele sunt preparate sub presiune. Utilizarea
incorecta a oalei de gatit sub presiune poate provoca arsuri. Asigurati- [PL
va ca oala de gatit sub presiune este inchisa in mod corect inainte
de fierbere. Informatii pentru aceasta gasiti in capitolul 3. Nu utilizati [cz.
niciodata oala de gatit sub presiune cu capacul pus lejer.

- Oalele de gatit sub presiune nu trebuie utilizate ca aparate de sterlizare [sR_
medicale, deoarece oalele de gatit sub presiune nu au fost concepute
pentru temperatura necesara pentru sterlizare. [HR

. s . [HU

Functionarea oalei de gatit sub presiune

- Asigurati-va inainte de fiecare utilizare ca toate ventilele si dispozitivele [sk
de siguranta sunt curate, functionale si nedeteriorate. Numai asa se
poate asigura o modalitate de functionare sigura. Informatii pentru [sL
aceasta gasiti in capitolul 4.

- Miscati cu mare atentie oala de gatit sub presiune, atunci cand aceasta |}
este fierbinte sau sub presiune. Nu atingeti suprafetele fierbinti, ci folositi
manerele si butoanele. Daca este necesar, utilizati o protectie pentru [BL
maini.

- Utilizati numai surse de incalzire, care sunt permise in instructiunile de AR
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utilizare (vedeti capitolul 4).

- Reglati alimentarea cu energie astfel incat, indicatorul prepararii sa
nu depaseasca al doilea cerc (vedeti capitolul 4). Daca nu se reduce
alimentarea cu energie, aburul va iesi automat in mod controlat prin
ventil si oala va pierde lichid. Pierderea totald de lichid va cauza arderea
alimentelor si poate s& conduca la deteriorarea oalei si a ochiului masinii
de gatit.

2. Utilizare conforma scopului

- Aparatele de gatit sub presiune Fissler servesc la prepararea sub
presiune a alimentelor in gospodariile private precum si pentru utilizarile
prevazute in capitolul 5.

- Aparatele de gatit sub presiune Fissler pot fi folosite numai pana la o
putere maxima a masinii de gatit de 3700 Watt.

- Capacitatile indicate n capitolul 4 trebuie luate In considerare pentru a
asigura o utilizare sigura a aparatului de gatit sub presiune.

3. Inainte de prima utilizare

Familiarizati-va inainte de prima utilizare cu oala si cu manipularea
acesteia si verificati daca pachetul de livrare este complet (vedeti
imaginea A), accesoriul nefiind inclus la unele aparate in pachetul de
livrare.

Deschiderea oalei (imaginea C)

Apasati butonul de comanda (imaginea A-7) pe manerul capacului in
directia sagetii. Rotiti capacul in sens contrar acelor de ceasornic (spre
dreapta) pana la capat. indepartati capacul.

Inchiderea oalei (imaginea D+E)

Cu ajutorul orientarii pentru pozitionare, pozitionati capacul tinandu-I usor
oblic. Aliniati orientarea pentru pozitionare pe capac (imaginea A-14) si
orientarea pentru pozitionare pe oala (imaginea A-12). Coborati capacul
si inchideti-I rotindu-I in sensul acelor de ceasornic pana la capat (spre
stanga, (vedeti imaginea E). Oala se blocheaza cu un ,clic“ care se aude,
iar indicatorul de blocare trece de la rosu la verde.

Indicator de blocare (imaginea A-8, imaginea F)
Verde: Oala este inchisa in mod corect si este in stare de functionare.
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Rosu: Oala nu este inchisa in mod corect. DE

Curatare EN
Inainte de prima utilizare, v& rugdm sa spalati temeinic manual oala,

capacul si garnitura de etansare. Astfel, se indeparteaza praful de lustruire [FR_
si impuritatile mici.

. u . ES

Recomandare: Tratati dupa aceea, oala si capacul cu un produs pentru E
intretinerea otelului inoxidabil. Otelul inoxidabil devine mai rezistent la [
saruri si alimente acide. Spalati intotdeauna bine reziduurile de produse
de ingrijire. Repetati tratamentul daca este necesar respectiv, in caz de [NC
modificare optica a suprafetei din otel inoxidabil.

[RU
4. Indicatii privind utilizarea
Dispozitive de siguranta
Va rugam, sa verificati inainte de fiecare utilizare functionalitatea (TR
dispozitivelor de siguranta indicate in continuare si nu le modificati [

niciodata. Asigurati-va ca unitatea cu ventil de preparare si manerul
capacului sunt montate in mod corect inainte de inceperea prepararii si au £
o pozitie stabila. Informatii pentru aceasta gasiti in capitolul 7.

]

JA
Unitate cu ventil de preparare (imaginea A-4, imaginea G)

indepérta’gi unitatea cu ventil de preparare de pe capac, verificati apasand [PL
cu degetul, daca indicatorul prepararii (1) si corpul ventilului (2) se pot

misca liber si se retrag. [cz.
Dispozitivul Euromatic (imaginea A-21) ) [sR_

Asigurati-va ca dispozitivul Euromatic este curat si are o pozitie mobila,
libera in capac (imaginea H). Garnitura cu inel O trebuie sa se afle complet [HR

in crestatura prevazuta pentru aceasta (vedeti imaginea I). Controlati [0

apasand cu degetul, daca bila din dispozitivul Euromatic se misca liber si

revine (imaginea J). [sk.

Garnitura de etansare (imaginea A-23) si came de siguranta (imaginea [sL

A-20. imaginea K)

Verificati daca garnitura de etansare si marginea capacului sunt curate, RO

garnitura de etansare este nedeteriorata si camele de siguranta (1) se

misca liber. [BL

Asezati garnitura de etansare in asa fel incét, aceasta are o pozitie

complet neteda, sub marginea arcuita spre interior (2), pe partea (AR
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interioara a capacului. Garnitura de etansare trebuie sa se afle inaintea [DE
camelor de siguranta si anume, aceasta trebuie sa fie impinsa de la
marginea capacului. [EN.
Pentru a evita zgérieturile pe suprafete, trebuie sa ridicati intotdeauna
Capacitati (imaginea L) vasele de gatit pentru a le muta. Compania Fissler nu isi asuma nicio [FR_
responsabilitate pentru eventualele daune cauzate de nerespectarea E
Gatiti Intotdeauna cu lichid suficient si asigurati-va ca lichidul nu s-a indicatiilor.
evaporat complet in oala de gatit sub presiune. Ceramica de masa/sticla ceramica (radiatii/halogen): Plita masinii de gatit [
Va rugam, sa respectati la prepararea sub presiune, urmatoarele indicatii trebui s& corespunda diametrului fundului de oala sau sa fie mai mica.
privind cantitatile. Pentru dozarea usoara a fost realizata in oala o gradatie. Masina de gatit pe gaz: Pozitionati central vasul de gétit si evitati ridicarea [y
flacarilor, deoarece manerele din plastic pot fi deteriorate.
Marcaj min Inductie: Asezati vasul de gatit intotdeauna central pe plita masinii de gatit. |ru
Pentru generarea aburului este necesar, in functie de diametrul aparatului, Dimensiunea fundului de oala trebuie s& corespunda cu dimensiunea plita
cel putin 200-300 ml lichid, indiferent daca preparati cu sau fara acceso- masinii de gatit sau sa fie mai mare, deoarece in caz contrar, este posibil GR
riu. Nu puneti niciodata in functiune oala de gatit sub presiune fara aceasta ca plita masinii de gatit sa nu poata sa reactioneze la fundul oalei.
cantitate minima de lichid. Indicatii speciale pentru masinii de gatit cu inductie: Respectati indicatile (TR
Diametrul 18 cm: 200 ml de utilizare ale producatorului maginii de gatit In timpul utilizérii poate
Diametrul 22 cm: 250 m aparea un bazait, care se datoreaza unor motive tehnice si nu indica un [ko.
Diametrul 26 cm: 300 ml defect al masinii de gatit sau al vasului de gatit. £
Marcaj max Sfaturi pentru un consum redus de energie (oA
Oala de gatit sub presiune poate fi umpluta maxim, pana la %4 din - La preparare reglati ochiul masinii de gatit astfel incéat, indicatorul
capacitatea acesteia (volum util), pentru a asigura o functionare sigura. prepararii sd nu depaseasca marcajul pentru treapta de preparare EN
respectiva si ventilul de preparare sa nu inceapa sa evacueze abur.
Marcaj 4% - Utilizati o plita de masina de gatit cu dimensiunea adecvata (vedeti [cz.
in cazul alimentelor, care produc spuma sau care se extind in timpul datele de mai sus).
prepararii ca, de ex.: orez, fierturi sau legume uscate, oala de gatit sub - Alegeti dimensiunea vasului de gatit in functie de cantitatea, care E
presiune poate fi umplutd cel mult pana la jumatatea capacitatii acesteia. urmeaza sa fie preparata.
- Utilizati caldura inmagazinata in fund: Opriti masina de gatit cu putin [HR
Marcaj 44 timp Thainte de terminarea timpului de preparare.
2 . ¢ u . Aw [HU
In cazul fasolei si altor legume pastai, umpleti oala cel mult pana la 4,
deoarece pielea subtire a acestora poate s& urce usor si poate infunda 5. Prepararea cu oala Vitaquick® E3
ventilele.
In oala de gatit sub presiune puteti sa gatiti toate tipurile de retete intr-o [sL
Compatibilitatea cu masina de gatit varietate de moduri. Puteti praji, fierbe si inabusi sau praji in oala fara
Aparatele de gatit sub presiune Fissler sunt adecvate pentru toate tipurile capac. Gatitul cu aburi, stoarcerea sucurilor si gatitul pe nivel sunt de RO
de masini de gatit. Dintre acestea fac parte plite cu gaz, plite ceramice, asemenea posibile cu un accesoriu suplimentar. in combinatie cu un
plite vitroceramice si plite cu inductie. capac conventional, oala de gatit sub presiune poate fi utilizata si ca o [BL
oala. Oala de gatit sub presiune poate fi utilizata pentru a prepara alimente,
de la carne, legume si legume cu pastai la peste si cereale, intr-un mod AR
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nutritiv i care economiseste timp. Informatii, timpii de preparare si idei de
retete gasiti pe www.fissler.com

Pregatirea

Adaugati ingredientele in oala de gatit sub presiune. Pentru aceasta luati in
considerare cantitatile de umplere prevazute si cantitatea minima de lichid
(vedeti capitolul 4). Puneti capacul si inchideti oala. Indicatorul de blocare
(imaginea A-8) indica verde (vedeti capitolul 3).

Alegerea treptei de preparare (imaginea N)

La oala dumneavoastra Vitaquick® puteti sa alegeti intre doua trepte de
preparare:

Treapta pentru preparare 1 (1. cerc): Treapta de preparare protectiva, cca.
109°C, 40 kPa presiune de lucru pentru alimente delicate, cum ar fi peste
si legume fragede.

Treapta de preparare 2 (2. cerc): Treapta de preparare rapida, cca. 117°C,
80 kPa presiune de lucru pentru toate celelalte feluri de méancare, cum ar fi
mancarurile din carne si tocanitele.

Inceperea prepararii si evacuarea aerului

Incalziti oala de gatit sub presiune bine inchisa la cea mai inaltd treapta
de energie (nu la functia booster). Sub manerul capacului (imaginea A-6)
iese aburul. Acest proces poate sa dureze cateva minute. De indata ce
dispozitivul Euromatic se inchide si nu mai iese abur, incepe sa creasca
presiunea si indicatorul prepararii (imaginea A-5) incepe sa creasca incet.

Indicator al prepararii (imaginea N)
Indicatorul prepararii va indica prin doua marcaje (cercuri) atingerea
treptei de preparare respectiva.

Primul cerc: Treapta de preparare 1 (treapta pentru preparare protectiva)
Pentru a gati la treapta pentru preparare protectiva, trebuie sa reduceti
alimentarea cu energie, chiar inainte ca primul cerc sa devina vizibil.
Masina de gatit trebuie sa fie reglata in asa fel incéat, primul cerc sa ramana
vizibil, in timpul intregului proces de preparare dar sa nu fie depasit.

Cercul al doilea: Treapta de preparare 2 (treapta pentru prepararea rapida)
Pentru a gati la treapta pentru preparare rapida, trebuie sa reduceti putin
alimentarea cu energie, atunci cand primul cerc devine vizibil. Masina de
gatit trebuie sa fie reglata in asa fel incat, al doilea cerc sa ramana vizibil in
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timpul intregului proces de preparare, dar sa nu fie depasit.

Daca indicatorul prepararii continua sa creasca dupa aparitia celui de-al
doilea cerc, se aude un suierat si aburul iese automat, in mod controlat din
ventilul de preparare. Alimentarea cu caldura este in acest caz prea mare
Si trebuie redusa.

Timpi de preparare
Timpii de preparare sunt masurati de la atingerea treptei de preparare
selectate (primul sau al doilea cerc).

Reguli de baza:

1. Timpul de preparare la treapta 2 corespunde cu aproximativ ¥ pana
la %4 din timpul de preparare obignuit la utilizarea unei oale obisnuite.

2. Timpul de preparare la treapta 1 este cu aproximativ 50% mai mare
decat la treapta 2.

3. Datele privind timpul de preparare pot sa varieze, deoarece cantitatea,
forma, dimensiunea si natura alimentelor au o influenta asupra timpului
de preparare.

Dupa terminarea timpului de preparare, luati oala de gatit sub presiune
de pe ochiul masinii de gatit si lasati presiunea sa se reduca (vedeti
capitolul 6) si numai dupa aceea, deschideti.

Puteti gasi mai multe informatii referitoare la timpul de preparare
in instrumentul nostru de cautare pentru timpul de preparare pe
www.fissler.com

Instrument de cautare pentru timpul de preparare +
instructiuni video

6. Evacuarea aburului din oala Vitaquick®

Nu deschideti niciodata cu forta oala de gatit sub presiune. Oala

poate fi deschisd numai atunci cand, indicatorul prepararii a coborat
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complet si la actionarea butonului de comanda nu mai iese abur. Indicatie: [DE
Atata timp cat in oald mai este presiune, butonul de comanda nu poate fi

Existd 3 modalitati de evacuare a aburului din oala dumneavoastra de gatit apasat complet. Aceasta serveste sigurantei dumneavoastra, deoarece EN

sub presiune Fissler. numai in acest mod, oala nu poate fi deschisa accidental, in timp ce

Modul de evacuare a aburului trebuie ales in functie de alimentul preparat. aceasta este inca sub presiune. [FR_

Pentru alimentele preparate, care formeaza o spuma usoara sau care se De aceea, nu incercati sa apasati complet cu forta butonul de comanda. 65

extind ca, de ex.: legume pastai, supe sau tocanite sau chiar si pentru

alimentele cu coaja sensibila precum cartofi fierti, nu trebuie sa alegeti o 7. Curé‘l;are si 'intret:inere [

metoda cu reduce rapida a presiunii deoarece, in caz contrar, alimentul

preparat ar putea sa iasa din oala sau coaja ar putea sa crape. Curatare [NC

Inainte de a deschide oala, urmati instructiunile de mai jos pentru toate Curatati oala de gatit sub presiune dupa fiecare utilizare.

cele 3 metode. - Indepaértati garnitura de etansare din capac si clétiti-o cu mana. [RU
- Scoateti unitatea cu ventil de preparare si stergeti-o cu o laveta umeda.

Metoda 1: Lasati sa se raceasca - Indepéartati méanerul capacului si clatiti- sub jet de apa. GR

Prin aceasta metoda, folositi energia reziduala din oald. Pentru aceasta, - Oala, capacul (fara garnitura de etansare, unitatea cu ventil de preparare

luati oala de pe masina de gatit cu putin timp inainte de terminarea si manerul capacului) si accesoriile pot fi spalate si in masina de spalat TR

timpului de preparare si lasati-o sa se raceasca lent, pana cand indicatorul vase.

prepararii a coborat complet. Aceasta metoda este adecvata mai ales - Oalele de gatit sub presiune cu decor nu pot fi spalate in masina de ko

pentru alimentele cu timp de preparare indelungat si pentru un consum spalat vase. Pentru oalele de gatit sub presiune cu un corp de oala cu 1

redus de energie. decor, recomandam curatarea manuala, cu un burete moale pentru a

Metoda 2: Evacuarea rapida a aburului cu butonul de comanda (imaginea 0) pastra decorul. (oA~

Apasare usoara a butonului de comanda (imaginea A-7)) in directia sagetii. Pentru aceasta luati in considerare:

Sub méanerul capacului iese aburul (imaginea A-6). Tineti apasat butonul, - Folositi pentru curatare apa fierbinte cu detergent de vase obignuit siun  [p

pana cand indicatorul prepararii a coborat complet si nu mai iese abur. burete pentru oale sau o perie moale. Evitati obiectele ascutite, taioase

Eliberati butonul, daca nu mai iese abur. sau aspre. Pentru interior si fund, puteti sa utilizati pentru murdaria [cz.

persistenta si partea aspra a buretelui.

Metoda 3: Evacuarea rapida a aburului sub jet de apa (imaginea Q) - Nu l3sati sa se usuce resturile de alimente si nu pastrati niciun fel de [sR_

Puneti oala in chiuveta si lasati sa curga apa rece, pe o parte, peste capac alimente timp indelungat in oald, deoarece acestea pot provoca pete

(nu peste manerul capacului si unitatea cu ventil de preparare), pana cand pe otelul inoxidabil si modificari ale suprafetei. [HR

indicatorul prepararii a coborat complet. - Pentru mentinerea suprafetei din otel inoxidabil, utilizati periodic produse (U

pentru intretinerea otelului inoxidabil. Acestea sunt adecvate pentru

inainte de deschidere (metoda 1-3) indepartarea petelor albe sau tip curcubeu sau a depunerilor. [sk

Apasati usor butonul de comanda (eventuala presiune reziduala se - La spalarea in masina de spalat vase folositi numai produse de uz casnic,

evapora). Eliberati butonul, daca nu mai iese abur. Agitati usor oala. Apasati obisnuite din comert, cu dozajul recomandat de producator, nu produse [sL

din nou butonul de comanda si repetati acest proces (miscati oala si apoi de curatare industriale sau produse de curatare concentrate.

apasati butonul de comanda), pana cand nu mai iese abur. Oala este RO

depresurizata (dispozitivul Euromatic este coboréat). Deschiderea oalei Montajul unitatii cu ventil de preparare si al manerului pentru

(vedeti capitolul 3). capac [BL

Unitatea cu ventil de preparare (imaginea A-4)
Indepartarea (vedeti imaginea R): Slabiti surubul de fixare (imaginea A-24) [AR_

390 391



RO

rotindu-I in sensul invers acelor de ceasornic (poate fi slabit fara unelte
folosind o moneda). fndepértati unitatea cu ventil de preparare.

Montajul (vedeti imaginea S): Introduceti de sus unitatea cu ventil de
preparare (1) in pozitia prevazuta in capac (central pe bolt) si insurubati
de jos surubul de fixare (2) in sensul acelor de ceasornic si strangeti-I bine.

Maner capac (imaginea A-9)

indepartare (imaginea T): Rotiti surubul de fixare (imaginea A-22) pe
partea interioara a capacului in sens contrar acelor de ceasornic.
Indepartati manerul capacului.

Montare (imaginea U):

Luati Tn ména manerul capacului si puneti capacul in pozitia prevazuta (1).
Insurubati surubul de fixare in sensul acelor de ceasornic si strangeti bine
(2.

Depozitare

Garnitura de etansare trebuie sa fie depozitata intr-un loc intunecat
(protejat impotriva luminii solare si radiatiei UV), uscat si curat. Pentru a
proteja garnitura de etansare si pentru a nu o strivi, puneti capacul dupa
curatare, cu partea interioara in sus pe oala.

8. intretinere si piese de schimb

inlocui'gi periodic piesele de uzura, precum garnitura de etansare si

alte componente din cauciuc, cu piese de schimb originale Fissler si anume,
dupa maxim 400 procese de gatit sau cele mai tarziu la 2 ani. Piesele, care
prezinta deteriorari vizibile (de ex. intarire, fisuri, decolorari, supraincalzire
sau deformari) sau care nu au o pozitie corecta, trebuie inlocuite imediat.
In caz de nerespectare, sunt influentate functiunea si siguranta oalei
dumneavoastra de gatit sub presiune. Va rugam, sa strangeti imediat
eventualele suruburi slabite la dispozitiv, pentru siguranta dumneavoastra
proprie. Mai mult decat atat, inlocuiti imediat manerele din plastic,
deteriorate sau desprinse, cu piese de schimb originale Fissler.

Gasiti numarul de articol pentru piese de schimb si accesorii la pag. 5 & 6
Pentru alte lucrari de reparatii sau intrebari va rugam, sa va adresati
Serviciului de asistenta pentru clienti Fissler. (vedeti capitolul 9). Lista cu
comerciantii precum si alte informatii gasiti pe www.fissler.com
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Indicatii privind inlocuirea componentelor

Garnitura de etansare (imaginea A-23): vedeti capitolul 4.

Membrana expandabild (imaginea A-17, imaginea V): Detasati unitatea
cu ventil de preparare de capac (vedeti capitolul 7), scoateti vechea
membranad expandabild, introduceti noua membrana expandabild in
orificiul din capac din interior. Verificati scaunul prin miscari de rotire si
montati unitatea cu ventil de preparare (vedeti capitolul 8).

Unitatea cu ventil de preparare (imaginea A-4, imaginea W):

vedeti capitolul 7.

Garnitura pentru scaunul ventilului (imaginea A-19, imaginea X): Detasati
unitatea cu ventil de preparare de capac (vedeti capitolul 7). indepérta’gi

DE

EN

FR

EIREINEIREIRE]

IT

m

garnitura si introduceti o garnitura noua (vedeti capitolul 7). Asigurati-va ca |ru

garnitura este curata si neteda pe ambele parti ale capacului.

Inel O pentru dispozitivul Euromatic (imaginea A-21, imaginea I):
Demontarea/montarea are loc pe partea interioard a capacului. Garnitura
trebuie sa se afle complet in crestatura prevazuta.

Dispozitivul Euromatic (imaginea A-21): Mai intai, scoateti manerul
capacului prin slabirea surubului din interiorul capacului, scoateti inelul
0, scoateti dispozitivul Euromatic din capac si introduceti prin capac
dispozitivul Euromatic nou fara inelul 0, astfel incat bila sa se afle in
interiorul capacului. Montarea inelului O (a se vedea mai sus).

9. Garantie si asistenta

Fiecare oala de gatit sub presiune Fissler este fabricata cu atentie In

Germania din materiale de calitate. Calitatea produselor noastre este
controlatad de mai multe ori pana la finalizare si supusa la sfarsit unei

testari finale stricte.

In afaré de garantie, aveti si drepturi juridice, care nu sunt limitate de
garantie.

Garantia acordata de producator

Asiguram pentru toate oalele noastre de gatit sub presiune o garantie de
la data de achizitie, indiferent de tara in care ati achizitionat acest produs
Fissler.

Va garantam astfel, ca aceste produse Fissler nu prezinta defecte de
prelucrare sau de material.

in caz de solicitare a garantiei, va rugam sa inapoiati aparatul complet
impreuna cu bonul de casa, la comerciantul dumneavoastra sau expediati
produsul ambalat la Serviciul de asistenta pentru clienti Fissler (vedeti mai
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jos adresa).
In caz de acordare a garantiei, compania Fissler va repara produsul sau il
va inlocui corespunzator, la latitudinea si pe cheltuiala proprie.

Revendicari in baza acestei garantii exista numai atunci si in masura in

care,

- produsul nu prezinta deteriorari sau urme de uzura, care sunt datorate
utilizarii neadecvate, reparatiilor neadecvate sau influentelor de natura
fizica sau chimica, neadecvate, pe suprafetele produsului.

- au fost utilizate numai piese de schimb/accesorii originale de la
producator.

Excluderi de la garantie

Pentru oalele de gatit sub presiune din seria Vitaquick®, piesele de uzura

sunt excluse de la garantie.

De exemplu:

- Garniturd de etansare (imaginea Y-1)

- Inel O pentru ventilul de preparare (imaginea Y-6)

- Garnitura pentru scaunul ventilului (imaginea Y-7)

- Membrana expandabila (imaginea Y-5)

- Inel O pentru dispozitivul Euromatic (imaginea Y-8)

- Garnitura plata pentru surubul de fixare al manerului capacului
(imaginea Y-12)

Nu se acorda nicio garantie pentru defectiunile, cauzate din urmatoarele

motive:

- Utilizare neadecvata sau incorecta.

- Manipulare incorecta sau neglijenta.

- Lucrari de reparatii realizate in mod neadecvat.

- Montarea pieselor de schimb si a accesoriilor, care nu corespund
modelului original.

- Influente de natura fizica sau chimica pe suprafetele produsului.

- Modificari colorate pe méanere datorita spalarii in masina de spalat vase.

- Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare.
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Adresa Serviciul de asistenta pentru clienti
Fissler GmbH

Serviciul de asistenta pentru clienti
Harald-Fissler-Str. 10

55768 Hoppstadten-Weiersbach

Tel.: +49 6781 - 403 100

Alte informatii gasiti pe www.fissler.com
10. Eliminare

Contribuiti la protectia mediului inconjurator. Puteti sa aruncati cutia de
carton la tomberonul pentru deseuri de hértie. Deoarece aparatul contine
numeroase materiale reciclabile respectiv, reutilizabile, ar trebui sa-I
predati pentru eliminare la un punct de colectare din orasul sau comuna
dumneavoastra (centru de reciclare).

11. Intrebéari si raspunsuri

Opriti ochiul masinii de gatit, asigurati-va ca oala dumneavoastra

de gatit sub presiune este fara presiune (vedeti capitolul 6) si lasati sa se
raceasca oala de gatit sub presiune, inainte de a incerca sa remediati o
defectiune.
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Eroare

La inceputul
prepararii, aburul
iese mai mult

. Cauza posibil3

Oala nu este inchis in
- mod corect (indicator
rosu).

timp decat in mod
obignuit, de sub
manerul capacului :

- Alimentarea cu energie
este prea scazuta.

(la dispozitivul
Euromatic)

- Dimensiunea ochiului

- masinii de gatit nu
- este adecvata pentru
- diametrul fundului oalei

. de gatit sub presiune.

- Ménerul capacului are 0

- pozitie lejera.

- Dispozitivul Fissler
- Euromatic sau inelul
- 0 este murdar sau

La inceputul
prepararii nu iese
abur.

 deteriorat.

- Alimentarea cu energie

- este prea scazuta.

Abur si / sau
picaturi de apa
ies pe marginea
capacului, inainte
ca indicatorul

_Garnitura de etansare

- nu este pozitionata

- corect, este murdara sau
deteriorata.

prepararii sa
inceapa sa urce.

- Oala nu este inchisa in

- mod corect (indicator
- rosu).

396

- Remediere

inchideti corect oala
- (indicator verde).

. Reglati puterea maxima
- a sursei de caldura.

. Puneti oala de gatit sub

- presiune pe ochiul masinii
- de gétit adecvat. (vedeti

. capitolul 4).

- Stréngeti surubul de fixare
- de la manerul capacului.

- Curatati respectiv,
- Inlocuiti componentele.
. (vedeti capitolul 4, 7, 8).

- Addugati cantitatea

- minima de lichid (200-
300 ml). (vedeti

| capitolul 4).

. Reglati puterea maxima
- a sursei de caldura.
Introduceti corect
_garnitura de etansare,
curatati-o sau inlocuiti-o
- daca este necesar

- (vedeti capitolul 4, 8).

Enchideti corect oala
. (indicator verde).

Eroare

Indicatorul :
prepardrii nu urca. .

. Cauza posibil3

- Aburul iese la manerul

capacului / marginea

: capacului

- Unitatea cu ventil de
. preparare nu este

- Tnsurubata in mod

- corect si sigur.

Inelul O, garnitura pentru
- scaunul ventilului sau
i membrana expandabila

lipseste, este defecta sau

- este montata gresit.

Aburul iese la
unitatea cu ventil
de preparare.

prepararii a continuat
. 8@ urce peste cel de-al
: doilea cerc).

Temperatura este prea
mare. (Indicatorul

Unitatea cu ventilul

de preparare, inelul O,
garnitura pentru scaunul
ventilului sau membrana
expandabila lipseste,
este defecta sau este
montata gresit.

Vedeti punctele
- anterioare.

- Addugati cantitatea
: minima de lichid

- (200-300 ml).

- (vedeti capitolul 4).

- Introduceti unitatea cu
ventil de preparare in

- mod corect si insurubati
- (vedeti capitolul 7).

Inlocuiti sau montat;i
- corect garnitura
- respectiva (vedeti

- la etapa de preparare
. dorité (vedeti capitolul 4).

RO

- Remediere

capitolul 8).

Reduceti alimentarea cu
energie. Reglati marcajul

Inlocuiti sau montati co-
rect garnitura respectiva
(vedeti capitolul 4, 8).
Introduceti unitatea cu
ventil de preparare in
mod corect si strangeti
bine surubul de fixare
(vedeti capitolul 7).
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Eroare

. Cauza posibil3

Sub ménerul
capacului (la

- Ménerul capacului are 0
- pozitie lejera.

dispozitivul
Euromatic) iese
abur, cu toate

ca indicatorul
prepararii a urcat
deja.

- Garnitura plata pentru
 fixarea manerului

- capacului sau inelul

- 0 pentru dispozitivul

- Euromatic lipsesc,

- sunt defecte sau sunt

- montate gresit.

- 0 cantitate mare de

- abur se scurge, eventual
- ventilul de preparare

- poate fi defect sau

- murdar (dispozitivul

' Euromatic este activat ca

Ménerul capacului
sau manerele sunt
slabite. 5

Surubul de fixare nu este

strans bine.

La marginea
capacului iese
abur puternic,

Garnitura de etansare
- este defecta.

cu toate ca
indicatorul
prepararii a urcat
deja.

Garnitura de etansare

- areactionat ca un

dispozitiv de siguranta.

- Eventual, ventilul de
- preparare si dispozitivul

Euromatic este murdar

- sau defect.

- Remediere

- Stréngeti surubul de fixare
- de la manerul capacului.

Inlocuiti sau montati
- corect garnitura

- respectiva (vedeti

. capitolul 4, 8).

Indepértati si curdtati sau
- Inlocuiti unitatea cu ventil
- de preparare (vedeti

. capitolul 7, 8).

Strangeti bine suruburile
- de fixare.

Inlocuiti garnitura
- de etansare. (vedeti

Dispuneti verificarea

- aparatului de catre

Serviciul de asistenta

- pentru clienti Fissler.

Eroare

. Cauza posibil3

Aburul iese la
capac, manerul
capacului sau
butonul de
comanda.

Oala se inchide
cu greutate
respectiv, butonul
de comanda nu
sare in afara cand
se inchide oala.

Etansarea este defecta.

- Ménerul capacului /
- ménerul/coada oalei nu

- sunt montate corect

- Ménerul capacului
. este defect.

_Garnitura de etansare nu
- este pozitionata corect.

Oala nu poate fi
deschisa.

Dispozitivul Euromatic s-a
- blocat. :

RO

- Remediere

Inlocuiti manerul

- capacului/ dispuneti

verificarea acestuia
de catre Serviciul de

asistenta pentru clienti

Fissler.

Verificati si strangeti
- fixarea manerelor.

Inlocuiti manerul
. capacului.

Pozitionati in mod corect
- garnitura de etansare
. (vedeticapitolul 4). .

Reduceti presiunea din
..0a1a (vedeti capitolul §)

Eliberati butonul de

. comanda.
- Apasati usor spre stanga
- manerul capacului.
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YKa3aHuA 3a yrnoTpeba 1 nogopbrKa

Bbnaropapum B 3a poBepueTo n Bu nosgpaBABamMme
3a BawaTa TeHo)yKepa nog HanAaraHe Vitaquick

CbaobprxkaHue
1. BakHK npeanasHy MepKu n ykasaHua 3a 6e30nacHoOCT 402
YnbTBaHe 3a ynotpeba 1 Hag3op 402
Be3onacHOCT 1 noggpbXXKa 402
YnoTtpeba Ha TeHmKeparta nog HanaraHe 403
PaboTa Ha TeHOyKepaTta nog HanAaraHe 403
2. YnoTtpe6a no npegHasHavyeHue 404
3. Mpean nbpBaTta ynotpeba 404
OTBapAHe Ha TeHmKepaTa 404
3aTBapAHe Ha TeHoKepaTa 404
NHOMKaTop 3a 3ak/to4yBaHe 405
MNoyncTtBaHe 405
4. YKasaHuAa 3a ynotpebaTa 405
MpegnasHy yCTPonCcTBa 405
KonnyecTBO 3a MbJIHEHE 406
MPUrogHOCT Ha neykaTa 407
CbBETU 3a EHeprocnecTABaHe 407
5. foTBeHe ¢ Vitaquick® 407
rMoarotoBka 408
N360p Ha cTeNeHTa Ha roTBeEHE 408
3anapBaHe 1 06e3Bb3ayLlaBaHe 408
NHOVWKaTop 3a roteeHe 408
BpeMe 3a rotBeHe 409
6. OcBoGOXOaBaHe Ha napaTa ot Vitaquick® 410
7. Mo4vncTeaHe N rpuxm 411
MNoynctBaHe 411
MOHTUPAaHEe Ha KlanaHa 3a roTBEHE M OPbXKKaTa Ha Kanaka 412
CbXxpaHeHune 412
8. MopapbXKKa 1 pe3epBHU YacTH 412
YKa3aH1A 3a CMAHa Ha 4YacTu 413
9. NpaHumAa n cepsns 414
FrapaHuma Ha npousBoauTena 414
N3KNoYEHWA OT rapaHumaTa 414
ALpEC Ha cepBu3a 3a 06CNY)XBaHE Ha KIIMEHTU 415
10. OTCcTpaHABaHe KaTo OTnagbK 415
11. Bbnpocu n oTroBopu 415
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1. BaxH1 npegnasHn MepKu

M YKa3aHnA 3a 6e30nacHoOCT

YnbTBaHe 3a ynortpeéa n Hap3sop
- Npo4yeTeTe BHMMATENHO YNbTBAHETO 3a yrnoTpeba 1 BCUYKN MHCTPYKLNN.
- HuKora He n3nona3earTe TeHOXKepaTa Nog HanAaraHe B 65IM30CT 4O geua n

HMKOra He A ocTaBAlTe 6e3 Haa30p No BpeMe Ha paboTa.

- CbxpaHaBaliTe TOBa ynbTBaHe, AOKaTO NpuUTexaBaTe NpoayKTa. AKO CTe

N3ryéunm ynbTBaHETO 3a ynoTpeta, MOXKETE Aa ro N3TErNMMTE OT HaluA
yebcant www.fissler.com.

- He HpeﬂOCTaBHIZTe TeHOXepaTa nog HandraHe Ha HMKOro, KOWTO He ce

€ 3ano3Han NpeaBapuTenHO ¢ yNbTBaHETO 3a ynoTpeba, 1 npenasanTe
TeHO)KepaTa Mo HanAraHe Ha TPeTu Nvua BUHarn ¢ ynbTBaHETO 3a
ynoTpeoba.

Be30nacHOCT U noaapbXKa
- HuKora He oTBapANTE TeHmKepaTa Nnog HandaraHe cbe cuna. MNpeon

OTBApPAHETO Ce yBepeTe, Ye BbTPEeLUHOTO HallAraHe e HanbJ1IHO
ocBob6oaeHo. HhopMauma 3a ToBa e HaMepuTe B pasaen 6.

- HuKora He HarpaBaiiTe TeHOyKepaTa nopg HanAaraHe 6e3 TeYHOCT, Tbi

KaTo MperpABaHETO MOXKE Oa OOBene OO NOBpena Ha ypena, KnanaHuTe,
npegnasHUTe YCTPOMCTBA U NMeYyKaTa uim anyMmMHneBaTa CbpLEBMHA B
OCHOBaTa MOXXe [a Ce pa3Tonu 1 Oa cTaHe TedHa. AKO TOBa Ce Cllyuyu,
M3KNIOYETE NeYKaTa 1 He MecTeTe TeHmKepaTa, JOKaTo ce oxiaan
HanbNHO. MPoBEeTPEeTE NOMELLLEHNETO. B criyyail Ha nperpaBaHe He
M3non3BanTe NoBeYe TeHOXKepaTa Mof HanAaraHe, Tbil KaTo He ce
rapaHTMpa noBeyve 3a PYHKUNUTE Ha NPeanasHUTE YCTPONCTBA. B TO3K
cny4ai ce oObpHETE KbM OTAENa 3a 06CNyXBaHE Ha KNMeHTW Ha Fissler.

- HuKora He nbfiHeETE TeHOXKepaTa nofg HanAaraHe noseve ot 2/3 OT HOMU-

Ha/HWA 1 06eM. AKO NMPUroTBATE XPaHUTENHM NPOAYKTM KaTo 0pU3 UK
CYyLLUEHU 3eneHYyLIM, KOUTO HaBb6BaT N ce pasneHBaT Mo Bpeme

Ha roTBeHe, Hamb/IHeTE TEHAXKepaTa Nnofb HanaraHe MakCcMMyM [0
NMosIOBUHATA OT HOMUHAMNHNA M 06eM, BUXX MapKMpPOBKaTa.

- Npuv roTBeHe Ha MeCco B TeHOyKepa nopg HanAraHe, B MECOTO Ce Cb3aaBa

CBpPbXHanAaraHe. 3aToBa crief, oTBapAHe Ha TeHOyKepaTa nopg, HanAaraHe
OCTaBeTe MecoTo [Aa NodnHe U3BEeCTHO BpeMe, Npeau ga ro npoéopete
U1 NPemMecTnTe, 3a Oa U3berHeTe narapaHe.

- BuHaru pasknawainte TeHoXepaTta nod HandaraHe, npeou a 9 oTBopuTe,

402

3a [a NpeaoTBpaTUTe PasnpPbCKBaHETO Ha Mexyp4eTa rnapa, 0Co6eHo
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NPV NPUroTBAHE Ha KallaBu XpaHu. He NpUroTBanTe AGbIKOB MYC U
KOMMOTY B TEeHOKepa nop, HanAaraHe, Thii KaTo YecTo ce o6pasyBaT
MexypuyeTa napa, KOUTo MoraT a ce PasnpbcHaT Npwn oTBapaHe U Aa
NPUYMHAT M3rapaHe.

- He nsnonseaiite TeHmKepara nof, HanaraHe 3a puTnpaHe Ha xpa-
HUTENTHX NPOAYKTU B ONIMO Mof, HanAaraHe. BuHaru qoputmpante B TeHmKe-

paTta nog HanAraHe 6e3 Karak u A Mb/IHETE C Ma3HMHA MaKCUMyM [0
nonoBumHaTta.

- He nasBbpluBaiiTe MogunKaunmn Ha TeEHOXKepaTa Nnod HanaraHe. Mepkute

3a noaapbXKKa, N36PoEeHM B YIMTbTBAHETO 3a yrnoTpeba, ca U3KNo4eHue.
KnanaHuTte He 6vBa Ja ce cMa3Bar.

- N3nonaBaiTte TeHOXXepaTa nog HandraHe camMo C OpUrnMHasiHn 1 HarbJ1HO

PYHKLIMOHANHM KOMIMOHEHTU Ha Fissler. i3nonsealite no-crneunanHo
caMo TeHPKepU 1 Kanauy OT CbLUMA MoAEeN, KaKTo 1 Pe3epBHU YacTu,
4YMEeTO U3NDBSIHEHWNE e NpeaHa3HayYeHo 3a Bawuna ypeq (BUxK pasgen 8).

ynoTpe6a Ha TeHOyKepaTa nog, HanAaraHe
- HuKora He U3nonsBaiTe TeHOXKepaTa Nof HanAraHe BbB (pypHaTa.

OPBKKUTE, KNnanaHnTe U npeanasHuTe yCTPOMCTBa ce noBpexxaar
OT BMCOKaTa TeMnepaTypa 1 cnep ToBa He MoraT ga UsnbiHABaT
byHKUMATa cU 3a 6E30MACHOCT.

. M3nonssaiTe TeHmKepaTa rnog HanaraHe camo Mo rnpegHasHaveHve,

3a Nn4yHa ynoTpe6a. Mpu HenpasuiHa yrnoTpeba MoraT Aa Bb3HUKHAT
OMNacHOCTMW.

- B Tasu TeHOXepa XpaHaTa ce NpuroTeA nofg HanAraHe. HenpasunHata

ynoTpe6a Ha TeHayKepaTa MNof, HanAaraHe Moxke fa Josene A0 UarapaHua.
yBepeTe ce, Ye TeHmKepaTa Nof HanAaraHe e 3akso4yeHa npaBuiiHo,
npeav CbAbpPXKaHWETO Aa 3aBpu. MHopMaLma 3a ToBa LLie HaMepuTe

B pasgen 3. HMKora He UsnonaeaiTe TeHOXKepa nof, HanaraHe Cbe
CBO60OHO NOCTaBEeH Kanak.

- TenoKepuTe nopg HanAraHe He 61Ba Ja ce U3non3eaT B MeauumMHCcKaTa

06/1aCT, Tbil KAaTO Te He ca MPOeKTUPaHX 3a HeobxoaumaTa TeMneparypa
Ha cTepunMsauus.

Pa6oTa Ha TeHKepaTa nof HandaraHe
- Mpenu BcAKa ynoTpeba ce yBepeTe, Ye BCUYKM KNnanaHu 1 npeanasHu

YCTPOMCTBA ca (PYHKLMOHANHO U3MNPaBHU U YNCTU. CaMo Taka MOXKe Oa
ce rapaHTupa 6e3onacHa pa6oTa. ViHdhopMauma 3a ToBa Lie HaMepuTe B
pasgen 4.

. I'IpeMeCTBa|7|Te TeHoKepaTta noa HanAaraHe MHOro BHMMaTesnHo, Korato e
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ropeLia nam nog HanAaraHe. He OOKOCBanTe ropeLumnTe NOBbPXHOCTH, a
M3non3BanTe OPbXXKUTe N ByToHUTE. MPn HEOBXOAMMOCT N3NOoN3BaKTe
3awnTa 3a pbLeTe.

- MlIsanonsBeaite caMo N3TOYHMLM Ha TOMJIMHA, KOUTO Ca Pa3peELLEHN B
yNbTBaHETO 3a yrnoTpeba (BuxK pasgen 4).

- Perynupaite cTeneHTa Ha 3arpAaBaHe, Taka Ye MHONKATOPbT 3a roTBEHE
Ja He ce na3gura Hafg BTopuA NPbCTeH (BMK pasnen 4). AKO He HaMannte
CTerneHTa Ha 3arpAasaHe, NapaTta 1U3nnaa npes KnanaHa aBToOMaTUYyHo,
KOHTPOIMPAHO U TEHOYKEpPaTa ryém TeYHOCT. MbNHaTa 3aryba Ha TeYHOCT
BOOM L0 3arapAaHe Ha XpaHUTENTHUTE NPOLYKTU N MOXKe fa Npenns3BunKa
rnoBpenVv Ha TeHOyXKepara 1 neykaTa.

2. Ynortpeba no npegHasHa4vyeHue

- YpeouTte 3a 6bp30 roTBeHe Fissler cny>kat 3a NpUroTBAHE Ha ACTUA Nog,
HanAraHe B JOMAaLUHM YC/I0BMA, KaKTO 1 3a NpeaBuaeHnTe B pasnen 5
Lenu.

- YpeouTte 3a 6bp30 roTBEHe Nof HanAraHe Fissler MoraT ga ce Uanonsear
CaMo OO0 MaKcMMalHa MOLLHOCT Ha neyvkaTa oT 3700 BaTa.

- CbbnogaBainTe HUBOTO Ha MbJ/IHEHE, MOCOYEHO B pasgen 4, 3a a ce
rapaHTupa 6e3onacHa ynoTpeba Ha ypena 3a 6bp30 roTBEHE Mog,
HanAraHe.

3. Npegu NbpBaTa ynotpe6a

Npeon NbpBaTa ynotpeba ce 3anosHalTe ¢ TeHaKepaTa U paboTaTa C Hed
1 NpoBepeTe MbfHOTaTa Ha JocTaBKaTa (B churypa A), Kato npu HAKOM
ypenu npucTaBkaTta He e BKJ/lo4eHa B 06xBaTa Ha JocTaBKaTa.

OTBapAHe Ha TeHpyKepaTa (dur. C)

HaTucHeTe KOHTPOSTHMA BYTOH (chur. A-7) Ha OpbXKKaTa Ha Kanaka rno
MOCOKa Ha CTpenkaTta. 3aBbpTeTe Karnaka 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa
CTpernka (HagAacHO) 0o orpaHunyuTes. CeasneTe Kanaka.

3aTtBapaHe Ha TeHg)KepaTa (dour. D+E)

C noMoLuTa Ha Bogadya 3a OpUEeHTUPaHe NnocTaBeTe Kanaka, KaTto ro
ObpXKUTE NMog, feK brbh. NogpaBHeTe eanH CNpAMO Opyr BoAada 3a
OpUEeHTMPaHe Npu NocTaBAHE BbPXY Kanaka (cur. A-14) n Bogada 3a
OpUWEHTUPaHe NPM NOCTaBAHE BbpXy TeHmKepaTa (dour. A-12). CnycHeTe
Kanaka 1 ro 3aks4yeTe Ypes 3aBbpTaHe Mo NocoKa Ha YaCOBHMKOBaTa
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CTpEeNnKa oo orpaHundnten (HanAaeo, (B dour. E). TeHOyKepaTa ce 3aK/io4Ba
C 0Ce3aeMo ,LpaKBaHe" N MHOMKATOPBT 3a 3aK/to4YBaHe ce NPOMeHA OT
YepBEHO Ha 3eneHo.

MHpuKaTop 3a 3ako4BaHe (dour. A-8, dour. F)
3eneHo: TeHMKepaTa e 3aksyeHa NpaBuUIHO U roToBa 3a yrnoTpeoba.
YepBeHo: TeHOXKepaTa He e 3aKJIlo4eHa NpaBuiHo.

MoyncrTBaHe

Mpeon NbpBaTa ynotpedta NsMuinTe 0OCHOBHO TEHMKEpaTa, Kanaka

N YNNI bTHUTENHNA NPBCTEH. M0 TO3W HAaYMH Ce OTCTPaHABAaT npax oT
NnonMpaHeTo 1 cnato 3amMbpcABaHe.

MpenopbKa: Crnepn ToBa TPeTupanTe cbaa 1 Kanaka ¢ npenapar 3a
nopapbXKa Ha 6naropogHa cToMaHa. bnaropogHaTta cToMaHa cTaBa Mo-
YCTOMYMBA Ha COMUN N KNCENU XPaHUTENHN NPOAYKTU. BUHarn nammeamTe
OCHOBHO OCTaTbLUMTE OT NpenapaTa 3a NnogapbKKa. Mpn HeobxoaMMoCT
NOBTOPETE TPETUPAHETO, PEC. MPU NPOMEHEH BUA Ha MOBbPXHOCTTa OT
onaropogHa cToMaHa.

4. YKa3aHuA 3a ynoTpeobaTa

MpepnasHu ycTpomncTea

Mpenon BcAKa ynoTpe6a npoBepaBaiite PyHKLUNOHANTHOCTTa Ha MOCoYeHUTe
no-gony NpeanasHn yCTPOoMCTBa U HUKOra He v Moaudmumpainte. YeepeTte
ce npenu roTBeHe, Ye KnanaHbT 3a roTBEHE M APbXKKaTa Ha Kanaka ca
MOHTUPaHWN NPaBUITHO M 3aKPeneHn HagexaHo. YKasaHuA 3a ToBa e
HaMepuTe B pa3gen 7.

KnanaH 3a rotBeHe (cour. A-4, dour. G)

CBaneTe KnanaHa 3a roTBeHe OT Kanaka, Ypes3 HaTUCKaHe C NPbCT
rnpoBepeTe gann MHOMKaATOPBLT 3a roTBeHe (1) 1 TANOTOo Ha KanaHa (2)
ce OBmxaT cBOBGOAHO M ce BpbLUaT obpaTHo.

Euromatic (chur. A-21)

YBepeTe ce, 4e Euromatic e uiMcT n cBo604HO NOABMKEH B Kanaka (our.
H). YNObTHUTENHUAT O-NPbCTEH TPAGBa Aa Nexxm n3uano B NnpeasuaeHmna
npopes (BmK dour. I). Ypes HaTMCKaHe C NPBbCT NpoBepeTe ganu banarta
cdhepa B Euromatic ce aBm»u cBo60gHO 1 ce BpbLUa obpaTHo (cour. J).

YRAbTHUTENEH nNpbeTeH (chur. A-23) 1 obesonacasaly nanew, (cour. A-20.
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chur. K)

MpoBepeTe Aanu yNnbTHUTENHUAT NPBbCTEH U PBbOBT HA Kanaka ca YUCTU,
YMABTHATENHMAT NPBCTEH € N3NPaBeH 1N obesonacAaBamMAT naneuy, (1)
MOXXe Oa ce OBMXK CBOBOOHO.

MocTaBeTe YNIbTHUTENHNA MPbCTEH TaKa, Ye Oa NpuierHe HapasHO U
rnog, U3BUTUTE HaBBTPE CErMeHTU Ha pbba (2), OT BbTPEeLUHaTa cTpaHa
Ha Kanaka. YNNI bTHUTENHMAT NPbCTEH TPAOGBa Oa npuierHe npen,
ob6ezonacAasaluma naned, T.e. 4a € NPUTUCHaT OT pbba Ha Kanaka.

KonnyecTtBO 3a nbriHeHe (dovr. L)

BuvHarv roteeTe ¢ JOCTATb4yHO TEYHOCT U Ce yBepeTe, Ye TeYHOCTTa

B TEHKepaTa nopg HanAaraHe He ce U3napaBa HambJiHO.
Mona, npu 6bP30 roTBeHe cbbnoaaBalnTe ClnegHUTe JaHHW 3a KO-
4YeCcTBOTO 3a NMbJIHEHE. 3a NNECHO O03MpaHe B TEHAXKepaTa nMma ckana.

MapKnpoBKa min

B 3aBMCMMOCT OT AMaMeTbpa Ha ypeaa, 3a cb3JaBaHe Ha napa ca
HEeo6XoAMMM MUHUMYM 200-300 Ml TeYHOCT, HE3aBMCUMO Janu roTBUTE C
UM 6e3 npucTasKa. HUKOra He U3nonsBanTe TeHmyKepaTa nom HanAaraHe
6e3 ToBa MMHUMAasIHO KOJIMYEeCTBO TEYHOCT.

@ 18 cm: 200 ml

@ 22 cm: 250 ml

@ 26 cm: 300 ml

MapKnpoBKa Max
TeHOyKepaTa No4 HanAaraHe MoXKe fa Ce MbJfIHM MaKCUMYM A0 % OT
BMECTUMOCTTA 11 (None3eH 06eM), 3a Ja ce ocurypmn 6esonacHa pabéoTa.

MapKunpoBKa ¥4

3a XpaHUTENHN NPOAYKTU, KOUTO Ce MEHAT WUnn pasLwmnpasaT Nno Bpeme Ha
roTBEHe, KaTo Harmp. opu3, 6Y/IbOHN UN CYLLEHWN 3eneHYyLUm, TeHoKepaTa
MoA, HanAraHe MoX<e Oa ce NbJ/IHM MaKCUMYM [0 MoSIOBUHAaTa OT
BMEeCTMMOCTTA M.

MapKunpoBKa ¥4

Mpu roTBeHe Ha dhacyn 1 apyrn 6060BU KyNTYPU Hamb/IHETE TEHOKepaTa
caMo 00 Y4, Tbi KaTo TbHKaTa MM 06BMBKA MOXXe NeKOo Oa ce HagurHe v ga
3anyLun KnanaHure.
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MNpurogHoOCT Ha NeYvKaTa

YpeonTe 3a 6bP30 rotBeHe Nof HanAaraHe Fissler ca nogxogAawim 3a
BCUYKM BMOOBE NMeYkn. KbM TAX cnagaT ra3oBu NEYKU, YyryHeHn KOT/IOHHU,
CTBbKJIOKEepaMn4yHM nnotose U MHOYKUMOHHN MeYKn.

3a [a nsberHeTe HagpackKBaHe Ha NoBbPXHOCTUTE, BUHAru TpA6Bea aa
noeguraTe cbaoBeTe CU Npu NpemMecTBaHe. Fissler He HOCK OTrOBOPHOCT
3a LLeTW, BbBHUKHANM B pe3ynTaT Ha HecrnasBaHe Ha U3MCKBaHNATA.
YyryH/CTbKIOKepaMmKa (M3nbyBaHe/XanoreH): HarpesatenHarta nio4va
TpAbGBa Oa CbOTBETCTBA Ha AMaMeTbpa Ha OCHOBAaTa Ha TeHpKepaTa Unu
[a e no-marka.

rasoBa neyka: MocTaBANTe roTBapCKWA CbA B cpedaTa u nsbareaiite
pasLIMpABaHe Ha NaMbKa, Tbil KaTo TOBA LLe NoBpeau NiacTMacoBuTe
AP BIKKN.

MHAyKuua: BuHary noctaBAainTe roTBapCcKMA CbA B cpeaaTta Ha KOT/IoHa.
Pa3MepbT Ha OCHOBaTa Ha TeHOyKepaTa TpA6Ba Aa cbBnaga unv ga 6bae
No-rofAM OT pasMepa Ha KOT/IOHa, B MPOTUBEH CllyYail KOTNIOHBT MOXKe Aa
He pearvpa Ha OCHOBaTa Ha TeHmKepaTa.

CneuunanHy yKasaHua 3a UHAYKUMOHHUTE Neyku: CbonogasainTte
yKasaHuATa 3a ynoTpeba, NocoYeH OT NPON3BOAMTENA Ha NnedkaTa. Mo
BpeMe Ha yrnoTpe6a MoXke fja ce YyBa CBUCTEHE, KOETO & TEXHNYECKM
0BYCIIOBEHO U He e MPU3aHaK 3a AedeKT Ha NeyKaTa UM roTBapCcKuTe
cbaose.

CbBeTU 3a eHeprocnecTtABaHe

- Mpn NPUroTBAHETO Ha XpaHa perynnpanTe neyvykaTa Taka, Ye MHONKATOPbT
3a roTBeHe fa He HaABMLLIaBa MapKUPOBKaTa 3a U36paHaTa CTeneH Ha
roTBEHE W KnanaHbT ga He 3anoyHe 0a 1n3nycka napa.

- M3nonaBaiTe KOTMIOH C NoaxogaALl pasmep (BMK AaHHUTE No-rope).

- N36epeTe pasmepa Ha roTBapCKUTE CbAOBETE Criopen NpUroTBAHOTO
KONMYEeCTBO.

- M3nonaeanTte akyMynupaHaTa ToNMHa B OCHoBaTa: MSKo4eTe neyvkaTa
Masko npeguy Kpada Ha BPEMETO 3a roTBeHe.

5. loTBeHe c Vitaquick®

B TeHmKepaTta nof HanAaraHe MOXXeTe Ja NpUroTBATe ACTKA MO BCAKaKBU
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peuenTu: MoXXeTe Oa MbpXuTe, BapuTte, 3agyLluaBaTte uin goputmpare

B OTBOPEHa TeHmKepa. C OoMb/HNUTENHA NPUCTaBKa Ca Bb3MOXHM
rOTBEHE Ha Mapa, COKOM3CTUCKBAHE M FOTBEHE Ha HMBA. B KOMGMHaLMA

C OGMKHOBEH Kanak, TEHIXXepaTa nog, HanAraHe MOXXe Aa ce N3Mnon3Ba

1 KaTo roTBapcKa TeHMKepa. B TeHmKepaTa nog HanaraHe MoXKeTe Oa
MPUroTBATE PasNUYHMN XPaAHUTENHN NPOOYKTU — OT MECO, 3efleHYyLM U
6060BM KYNTYpPW 00 pmba 1N 3bPHEHN XpaH — NO Ha4YMH, NecTALL BpeMe n
WaadLl, XpaHUTenHnTe BellecTsa. VIHdhopMauma, BDEMETO 3a FOTBEHE U1
peuenTu Wwe Hamepute Ha www.fissler.com

MogrortoBka

lNocTaBeTe CbCTaBKUTE 3a rOTBEHE B TEHMKEpAaTa Nof HandaraHe.
CbbonogaBaliTe NOCOYEHOTO KOIMYECTBO 3a MbJ/IHEHE U MUHUMaNHOTO
KOMMMYECTBO TEYHOCT (BMXK pasaen 4). MocTaBeTe Kanaka 1 3aKni4yeTe
TeHOoKepaTa. UHOMKaTOoPBT 3a 3akitodBaHe (dour. A-8) oTunTa 3eneHo
(BUXK pasgen 3).

N360p Ha cTeneHTa Ha roTeBeHe (cur. N)

C Bawarta Vitaquick® MoxkeTe oa usbuparte Mexxay OBe cTerneHun Ha
roTBeHe:

CTeneH Ha roTBeHe 1 (1-Bu NpbCTeH): LLlagAalla cTeneH Ha roTBEHE, OK.

109°C, 40 kPa pabOTHO HanAaraHe 3a OeNNKaTHN XPaHW KaTo prnba N KPEXKN

3eneH4Yyun.

CTeneH Ha roTBeHe 2 (2-pu NPbCTEH): CTerneH 3a eKCrpecHo roTeBeHe, oK.
117°C, 80 kPa pabOoTHO HandAraHe 3a BCUYKKM OCTaHanNM XpaHu KaTo MeCHW
ACTUA 1N AXHUN.

SanapBaHe n o6e3Bb3ayLlaBaHe

3arpeinTe 6e30MacHO 3aKNdeHaTa TeHoKepa Nog HanAaraHe Ha Han-
BMCOKaTa CTeNeH Ha 3arpasBaHe (He Ha byHKUMA Booster). MNon apbXKaTa
Ha Kanaka (cdour. A-6) nsnnsa napa. To3n NpoLec MoXXe aa Tpae HAKOMKO
MUHYTK. KoraTto Euromatic ce 3aTBopu 1 HE N3NM3a NoBeYe napa, 3ano4sa
0a ce cb3haBa HanAraHe n MHOMKaTopbT 3a roTBeHe (dour. A-5) 6aBHO
3anoysa fa ce nokadsa.

NMHanKaTop 3a roreBeHe (ur. N)
NHOMKaTOPBT 3a roOTBEHE OTYMUTa Ypesd ABe MapKUPOBKN (MPBHCTEHN),
ye e JoCcTurHaTa cboTBeTHATa CTEMNEH Ha rOTBEHE.
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MbpBY NPBbCTEH: CTeneH 1 (CTeneH 3a WagALLo roteeHe)

3a [a NpuroTBATe XpaHW Ha CTeneH 3a LWaaALlo roTBeHe, TpA6Ba aa
HamManuTe CTeneHTa Ha 3arpAaBaHe Manko npeay ga ce Buay MbpBuAT
NpbCTeH. MeykaTa TpAGBa Aa ce perynvpa Taka, 4e MbPBUAT NPbCTEH
[la ce BMXAaa Mo BpeMme Ha LienvAa NpoLec Ha roTBeHe, HO Aa He ce
HagBuULLIaBA.

BTopu NpbcTeH: CTeneH 2 (CTeneH 3a eKCrnpecHo rotBeHe)

3a ga NpuUroTBATE XPaHM Ha CTEMEH 3a 6bP30 roTBEHe, TPAGBa Oa
HaManuMTe MasnKo CTEMNeHTa Ha 3arpABaHe efBa Korato Ce BMK4a MbpBUAT
npbCTeH. MeykaTa TpAbBa ga ce perynupa Taka, 4e BTOPMAT NPbCTEH

0a ce BMXOa MNo BpeMe Ha LiennA npoLec Ha roTBeHe, HO da He ce
HagBuLLaBa.
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KoraTo MHAMKaTOPBbT 3a rOTBEHE NMPOLbIHKMN Oa ce Haaura cnep noAsaTta Ha

BTOPWA NPBCTEH, Ce YyBa CbCKaLL, 3BYK 1 OT KfanaHa 3a roTBeHe 13nnsa
KOHTPONMPaHO Napa. B To3M criyyail cTeNeHTa Ha 3arpABaHe e TBbpae
BWCOKa 1 TpAGBa Oa 6bae HamaneHa.

BpemMe 3a roreeHe

0
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BpemeTo 3a roTBeHe ce n3MepBa OT MOMEHTa Ha JOCTUraHe Ha n3bpaHaTta A

CTerneH Ha roteeHe (MbpPBY U BTOPU NPBCTEH).

OCHOBHU NpaBuna:

1. BpeMmeTo 3a rotBeHe Ha CTeneH 2 oTroBapa NPUGIMBUTENHO Ha % 00
4 OT HOPManHOTO BPeMe 3a roTBeHe Npu U3MNosn3BaHe Ha CTaHaapTHa
TeHoKepa.

2. BpeMeTo 3a roTBeHe Ha cTerneH 1 e Nno-Ab/ro ¢ OKono 50% OTKOJIKOTO
Ha CTeneH 2.

3. JaHHWTe 3a BPeMeTo 3a roTBeHe MoraT fia BapuparT, Tbii KaTto
KOJIMYECTBOTO, hopMaTa, pasMepbT U TEKCTypaTa Ha XpPaHUTENHUTE
NPOAYKTU BNMAAT BbPXY BPEMETO 3a roTBeHe.

B KpaA Ha BPeMeTO 3a roTBeHe cBarneTe TeHmKepaTa nof, HanaraHe ot
KOT/IOHAa, OCTaBeTe HanAraHeTo Aa uanese (B pasaen 6) U ensa crnep,
TOBa A OTBOpeTe.

JonbHUTENHA MHPOPMaLMA 3a BPEMETO 3a roTBEeHe LLie HaMepuTe B
HallaTa Tbpcayka 3a BpeMeTo 3a roteBeHe Ha www.fissler.com
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Tbpcayvka 3a BpeMeTo 3a roTBeHe + BUOEO YyMbTBaHe

6. OcBoGOXXgaBaHe Ha napaTta oT Vitaquick®

HuKora He OTBapANTe TeHOXKepaTa nog HanaraHe cbeC cuna.

TeHoKepaTa MoXKe [a Ce OTBapsd CaMO KOraTo MHOMKATOPbT 3a roTBEHe e
MOTBbHAS HAMbJIHO U MPU 3a0eCTBAHE Ha KOHTPOHNA 6YTOH HE M3nn3a
noBeye napa.

Mma 3 MeToga 3a OCBOGOXAaBaHe Ha NapaTa OT BawaTta TeHpKepa nop,
HandaraHe Fissler.

TpAbBa ga n3depeTe HadMHa Ha OCBOOOXOaBaHe Ha napaTta B 3aBUCUMOCT
OT NPUroTBAHUTE NPOLAYKTUTE.

3a NeKo pas3neHBaLly ce NN Hagurallm ce XpaHUTeNHW NPoayKTH, KaTo
Hanp. 6060BN KyNTYypW, CYNn U aXHUN, UNW 3a TaK1MBa C AeNnKaTHa
06BVBKa, KaTo Hanp. HebeneHn KapTodu, He 6MBa Oa ce U3MNon3Ba MeToS,
3a 6bP30 HamManABaHe Ha HaNAraHeTo, B MPOTUBEH CllyYal MPOAYyKTUTE
MOXXe fa U3nAasaTt unu obBMBKaTa ga ce Chnyka.

Mpeou oa oTBOpUTE TEHOYKEpPaTa, CbOMgaBanTe yKasaHUATa No-4o0ny 3a
BCUYKUTE 3 MeToda.

MeTop, 1: Oxna<gaHe

Mpv TO3K MeToA, U3Mon3BaTe OCcTaTbYyHaTa eHeprua B TeHmKeparTa.
CBaseTe TeHmKepaTa OT NeyvkaTa Masko npeau Kpas Ha BpemeTo 3a
roTBeHe 1 A ocTaBeTe [Ja ce ox/laan 6aBHO, OKaTO MHAMKATOPbLT 33
roTBeHe NoTbHEe Hamb/HO. To3M MeTof, € NMOAXOAALL, NPean BCUYKO 3a
ACTUA, U3NCKBALLM b0 BPEME 3a rOTBEHe, 1 3a NecTeHe Ha eHeprus.

MeTop 2: BbpP30 0CBO6GOKAaBaHe Ha NapaTa NOCPEeACTBOM KOHTPOJHUA
6yTOH (chur. 0)

JNleKo HaTUCKaHe Ha KOHTPOMHMA BYTOH (cour. A-7) MO NOCOoKa Ha cTpenKaTa.

NapaTta n3nnaa nof ApbKKaTa Ha Kanaka (dour. A-6). 3agpbXKTe 6yToHa
HaTMCHAaT, JOKaTO MHAMKATOPbT 3a roTBEHE MOTbHE HaMb/IHO U NoBeYe He
n3nnsa napa. OTnycHeTe 6yTOHa, KOraTo rnoseve He 1anvsa napa.
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MeTop, 3: Bbp30 0CBOGOXKAAaBaHE Ha HanAraHeTo Nof Tevawa soga (cour. Q)
MNocTaBeTe TeHOYXKepaTa B MMBKaTa M1 NycHeTe ga Tede CTydeHa Boaa
OTCTpaHV Ha Karnaka (He BbpXxy OpbXKKaTa Ha Kanaka v KranaHa 3a
rOTBEHE), LOKATO MHOMKATOPBT 3a rOTBEHE MOTbHE HAaMbJIIHO.

Mpegun oTBapaHe (MeToq 1-3)

JIEKO HaTUCKaHE Ha KOHTPOSIHMA BYTOH (EBEHTYaNIHO OCTATbYHOTO
HanAraHe ce ocBoboXaaBa). OTNycHeTe 6yToOHa, KOraTo NoBeYe He
n3nu3a napa. PasknaTeTe feKo TeHoKepaTa. HaTUCHETE OTHOBO
KOHTPOJIHMA BYTOH, MOBTOPETE TO3M MPOLEC (pa3KnaTeTe TeHMKepaTa
1 crepd ToBa HaTUCHETEe KOHTPOJIHWA BGYTOH), OKATO NOBEYE He U3nmM3a
napa. HanAaraHeTo B TeHOXepaTa e ocBo6oaeHo (Euromatic e noTbHan).
OTBapAHe Ha TeHmKepaTa (BVK pasgen 3).

YKasaHue:

JOKaTo B TEHMKepaTa nMa HanaraHe, KOHTPOHUAT BYTOH HE MOXKe

ce HaTuUCcHe 13LAno. ToBa CNy><un 3a Balla 6e30MacHOCT, 3aLL0TO TaKa
TeHpKepaTa He MOXKe [la Ce OTBOPU MO HEBHUMaHMeE, [0KaTo BCe OLLe e
nof HanAaraxe.

He ce onuTBaliTe Aa HaTUCKaTe KOHTPOMHNA BYTOH CbC cuna.

7. MouncTBaHe U rpmxu

MouncTBaHe

MouncTBaiiTe TeHOXXepaTa nop, HandaraHe cnef Bcaka ynotpe6éa.

- 0cBO6GOOETE YNIBTHUTENHUA MPBCTEH OT Karnaka 1 ro uaMminTe Ha pbKa.

- CBareTe KnanaHa 3a roTBeHe M ro NoYncTeTe C BraXkHa Kbpna.

- CBarneTe Opb)KKaTa Ha Kanaka 1 A UaniakHeTe rnof, Tevalla soga.

- TenpKepaTa, KanakbT (6e3 yNTbTHUTENHWA NPbCTEH, KNanaHa 3a
roTBeHe 1 OpbXKKaTa Ha Kanaka) U NPUCTaBKUTE MoraT Aa ce MUAT
CbLLO M B CbaoMUANHaTa MaLluvHa.

- JekopupaHuTe TeHOXKepu Nnop, HanaraHe He ca NoaxonALLm 3a n3mMmBaHe
B CbAOMMANHA MalUMHa. 3a TeHOXKepW non, HanaraHe ¢ oexKopupanH
KOpnyc npenopbyBaMe NovYncTBaHe Ha pbKa C Meka roba, 3a ga ce
3anasu geKopauuAaTa.

Mons, cbbnopaBaiTe:

- 3a n3muvBaHe 13MNon3BalTe ropella Boga CbC CTaHOapTeH npenapar 3a
CbOoBe U rbba UM MeKa YeTKa. N36ArsanTe OCTPOBBPXU, rPy6u nnm
OCTpY NpeaMeTun. Npu No-CUMHO 3aMbpcABaHE Ha BbTpeLlHaTa cTpaHa
1N OCHOBaTa MOXKETe [a U3rnonaeaTe CblLUo U rpybaTa cTpaHa Ha rbbaTa.
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- He ponycKaiTe 3acbxBaHe Ha XPaHUTENIHM OCTaTbLM U HE CbXpaHABanTe
MPOOBb/MKNTENHO BpeMe ACTUA B TeHOyKepaTa, Tbil KaTo Te MoraT aa
npegu3BuKaT o6pasyBaHe Ha NeTHa W MPOMEHN MO NOBBPXHOCTTA OT
6naropogHa cToMaHa.

- 3a 3anasBaHe Ha NOBBbPXHOCTTa U3MNON3BanTe NpenapaT 3a NoaapbIKKa
Ha 6naropogHa ctomMaHa. To € MHOro NoaxoaALL, 3a NpemMaxeaHe Ha 6enm
MeTHa, ObroobpaseH OTTEHBK UK OTnaraHuA.

- 3a no4yncTBaHe B CbAOMUANHA MallWHa U3MoN3BanTe caMo CTaHOAaPTHU
JOMaKMHCKN NPOAYKTU B 0O3MPOBKa, NpenopbYyaHa oT Npon3BoauTens,
He M3MNoN3BanTe MHOYCTPUAHN UM CUITHO KOHUEHTPUPAaHK npenapartu.

MOHTUpaHe Ha KnanaHa 3a roTBeHe U ApbXXKaTa Ha Kanaka
KnanaH 3a rotBeHe (chur. A-4)

CanaHe (B/x dour. R): OcBob6oaeTe 3aKpenBaluma BUHT (chur. A-24), KaTo
ro pasBuneTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPesKa (MOXXe a ce pasBue
6e3 MHCTPYMEHTK, C NMOMOLLTa Ha MOHeTa). CBaneTe KnanaHa 3a roTBeHe.
MoHTUpaHe (BMK dour. S): NocTaBeTe KNanaHa 3a roteeHe (1) oTrope B
Kanaka B onpefeneHata no3uuma (LeEHTpMpPaH Bbpxy 60NnTa), 3aBuiiTe
3aKpenBaLLmAa BUHT (2) No NoCoKa Ha YacoBHWKOBATa CTPesiKa OTOony v ro
3aTerHeTe 34paso.

OpbXXKa Ha Kanaka (dour. A-9)

CanfaHe (cour. T): PasBuiiTe 3akpensalwma BUHT (cour. A-22) oT
BbTPELLUHaTa CTpaHa Ha Kanaka 06paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesKa.
CaneTte Kanaka.

MoHTUupaHe (cour. U):

XBaHeTe OpbXKKaTa Ha Karnaka 1 NocTaBeTe Kanaka B onpepesieHara
noavuua (1). 3aBuiiTe 3aKpenBaLlma BUHT MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATA
CTpEeNKa 1 ro 3arterHete 34paBo (2).

CbxpaHeHune

CbxpaHaBaiTe YrIbTHUTENHNA NPbCTEH HA TbMHO (3aLUUTEHO OT
CITbHYEBa CBET/IMHA M YNTPaBMONETOBU STbYM), CYX0O M YACTO MACTO. 3a
[a ce npegnasu ynibTHUTENHUAT NPBbCTEH M Ja He Ce CMadka, cnef
no4YmcTBaHe NoCcTaBeTe KanaKa BbpXy TeH)KepaTa C BbTpeluHaTa cTpaHa
Harope.

8. MNoaapbXKKa N pesepBHU YacTu

MoameHsalite pepoBHO USHOCBaLWLKUTE Ce YaCTU, KaTo ynibTHUTENEeH
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NPbCTEH 1 ApYr1 ryMeHu 4yacTu, C opuUrMHanHu pesepBHU YacTu Fissler, T.e.
cnep, MakcmyM 400 npoLleca Ha roTBeHe UK Hal-KbCHO cref, 2 roauHun.
YacTtu, KOMTO UMaT BUAMMM NoBpeaun (Hanp. BTBbpAABaHe, MyKHAaTUHW,
o6esuBeTaABaHe, nNperpasaHe nnu gecopMauna) Nam KoMTo He npunaraT
npaBuIIHO, TPA6GBa foa ce NoAMEeHAT He3abaBHO. Mpu HecboNOgaBaHe Ha
ToBa N3NCKBaHe ce HapyluaBaT (oyHKUUATa U 6e30nacHOCTTa Ha BawiaTta
TeHmKepa nop HanAaraHe. 3a Bawa co6¢cTBeHa 6e30NacHOCT 3aTAaranTe
He3a6aBHO BCUYKM pa3xlabeHn BUHTOBE Ha ypeaa. MogMeHsaiiTe He3abaBHO
CbLLIO U HanyKaHUTe Unn NoBpeneHN NNacTMacoBN OPBXKU C OPUTNHANHN
pesepBHU YacTu Fissler.

MoykeTe fa HaMepuTe HoMepa Ha apTUKyna 3a Pe3epBHU YacTu 1
aKcecoapn HacTp.5 &6

Mona, 3a gpyrm PeMOHTU U BbNPOCK OTHOCHO PEe3epPBHN YacTu ce
ob6pblLUaliTe KbM cepBunaa 3a 06Cy»BaHe Ha KNMeHTU Ha Fissler. (BUxK
pasgen 9). CnMcbK Ha TbProBUMTE, KAKTO 1 MOBEYE MHpopMaLMA e
HamepuTe Ha www.fissler.com

YKa3aHuMA 3a CMAHa Ha YacTu

YNAbTHUTENEH NPbCTeH (dour. A-23): BUXK paspen 4.

PonkoBa MeM6paHa (chur. A-17, chur. V): PasBuninTe KnanaHa 3a rotBeHe oT
Kanaka (BWx pasnen 7), n3BageTe cTapaTta pofiIkoBa MeMbpaHa, NnocTtaBeTe
HOBaTa POSIKOBa MeMOpaHa OT BbTPELLUHATa CTpaHa B OTBOPa Ha Kanaka.
MpoBepeTe NpUNAraHeTo Ypes 3aBbpTaHe N MOHTMPaNTE KnanaHa 3a
roTBeHe (B pasgen 8).

KnanaH 3a rotBeHe (cour. A-4, dour. W): BW>X pasgen 7.

YnabTHEHNE Ha rHe3[0TO Ha KnanaHa (dur. A-19, cour. X): PasBuiite
KranaHa 3a roTBEHE OT Karnaka (B pasgen 7). OTCTpaHeTe YrTbTHEHMETO
M NMOCTaBETE HOBO YIMTbTHEHUE (BMXK pa3dern 7). YBEPETE Ce, e
YMTBTHEHVETO € YNCTO U PasnoSIoXKEeHO HapaBHO OT OBeTe CTpaHW Ha
Kanaka.

O-npbeTeH 3a Euromatic (cour. A-21, dour. I): MOHTUPAHETO/OEMOHTUPAHETO
Ce M3BbpLUBA OT BbTPeLlHaTa cTpaHa Ha Kanaka. YnabTHEHNETO TpA6Ba Aa
JNIEXXN U3LANO B NpeaBuaeHuA rnpopes.

Euromatic (cour. A-21): MbpBO OTCTPaHETe OpbXKKaTa Ha Kanaka,

KaTo pa3BMeTe BMHTa OT BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha Kanaka, oTCTpaHeTe
O-npbcTeHa, n3eagete Euromatic oT Kanaka 1 noctaBeTe HOBUA Euromatic
6e3 O-NpbCcTeHa NPes Kanaka, Taka Ye cdpepaTta ga npunara Bbpxy
BbTPELLHAaTa CTpaHa Ha Karnaka. MoHTuUpaHe Ha O-npbCcTeHa (BMXK Mo-rope).

3
E3
R
B

-

NL
RU
GR
T

KO

= 3] [7] [8] [2] [7]

[JA~
PL
C
SR
HR

HU

=z 3| [¢] [=] [

5K

SL

EIRE

RO

AR

413



BL BL

9. NpaHuuAa n cepBu3 He ce noema rapaHuMA 3a LETW, Bb3HUKHANM NOpaau CReaHUTe NpuUnHN: | DE-
- HenoaxopddAlla 1 HenpasunHa ynoTpe6a.
- HEeMNPaBWUITHO N HEGPEXHO TPeTUpPaHe. EX

- HEernpaBWUTHO N3BBPLLEHN PEMOHTN.

BcAKa TeHmykepa nof HanAaraHe Ha Fissler e nspa6oTeHa NpeLmsHo oT
BMCOKOKa4YeCTBEHN MaTepuany B fepmManuna. [1o 3aBbpLunTenHaTa gasa

KayeCTBOTO Ha HalnTe NPOLYKTU Ce TECTBA HEKOSTIKOKPATHO 1 HaKpad - MOHTVpPaHe Ha Pe3epPBHN YacTu U NPUHAOIEXHOCTM, KOUTO HE OTroBapAT =
MoAJIEXXM Ha CTPOra OKOHYaTesHa NpoBepkKa. Ha OPUIrMHaNHOTO N3MbJIHEHNE. B
B OOMbAHEHWE KbM rapaHumMATa MMaTe 3aKOHOBW rapaHLMOHHN NnpaBa, - XMMNYECKO U (hnU3nN4YECKO Bb3OENCTBME BbPXY NOBBPXHOCTUTE Ha
KOWTO HE Ce OrpaHun4aBaT OT HeA. npoayKTa. [
- 06e3LBEeTABaHE Ha OPDHKKUTE MNOpaam NoYMCcTBaHe B CboOMUAMHA
FapaHuuAa Ha npounsBoguTena MalumHa. [NC
Hve noemaMe rapaHuma 3a BCUYKN HaLlUW TEHOXKEPW Mo, HanAaraHe ot - HecbbstogaBaHe Ha yMbTBaHETO 3a ynoTpeba.
JaTaTta Ha MNoKyrnkaTa, HE3aBNCMMO OT ObpXKaBaTta, B KOATO CTe 3aKynuan [RU
TO3M NPOAYKT Ha Fissler. Appec Ha cepBuU3a 3a O06C/Ty)>XBaHe Ha KITMeHTU
Hune rapaHTnpame, 4ye Te3n NPoayKTu Ha Fissler HAMaT MaTepuanHn unm Fissler GmbH GR
TEXHOIOMMYHM OEedEKTN. Kundenservice
AKO vMaTe peknamaumm, Mond, BbpHeTe LenvAa ypen 3aefHO C KacoBaTa Harald-Fissler-Str. 10 E
6enexkka Ha Bawuma TbproeeL, U nanpaTteTe NpoayKTa Aobpe onakoBaH 55768 Hoppstadten-Weiersbach
B CEPBMN3a 3a 00CNYXXBaHe Ha KIMEHTU Ha Fissler (BUXX agpeca no-gony). Ten: +49 6781 - 403 100 [Ko.
Mpu rapaHUMOHHO CboUTKE Fissler unu e nonpasu, Un LLLE 3aMeHU 3
MPOAYKTa NO CBOA NpeLeHKa 1 3a CBOA CMETKa. MoBe4e NHopmauma Wwe HaMepute Ha www.fissler.com
JA
MpeTeHunn, NPON3TUYALLM OT Tasn rapaHumAa, CbLLECTBYBAT CaMO aKo 10. OTCcTpaHABaHe KaTo oTnagbK s
- NPOOYKTBT HAMa NoBPean U npuaHaum Ha MSHOCBaHe, KOUTO MoraT [PL
0a ce Ob/HKaT Ha HernpaBuiHa yrnoTpebda, HenpaBuiieH PEMOHT WU [ainTe cBOA NPUHOC 3a OMa3BaHETO Ha OKONHaTa cpefa. KapToHeHaTa
HenpaBU/THO XMMUYECKO MM ON3NYECKO Bb3OeNCTBME BbPXY MOBbPX- KYTMA MOXXeTe Oa U3XBbPNUTE CbC CcTapaTa xapTuAa. Tbil KaTo ypeabT [cz.
HOCTTa Ha npoaykKTa. CbObpXXa MHOIO MaTepuany 3a ornoa30TBOPABAHE U PELVKINPAHE,
- Ca M3MNon3BaHy caMo OpUrMHaHU Pe3epBHN YacTu/akcecoapu oT crnefBa fa ro npefanete B CbbupaTeneH nyHKT BbB Bawwma rpag nnum [sR
rnpown3BoanTeNA. o6LMHa (Oeno 3a peunKnmpaHe).
[HR-
U3KJIIOYEHNA OT rapaHumaTa 11. Bbnpocu n otroBopu m
3a TeHOKepuTe noa HanAaraHe oT cepuAaTa Vitaquick® nsHocealmTe ce
YacTW Ce WU3KIYBAT OT rapaHumAaTa. [sK
Hanpumep: N3Knto4veTe neyvkarta, yBepeTe ce, Ye HanAraHeTo BbB BalwuaTa
- YIUTBbTHUTENEH NPbCTEH (donr. Y-1) TEHMKEPa € 0CBOBOAEHO (BWMXK pa3nen 6) 1 A OCTaBeTe ga ce oxnagu, E
- O-NMpbCTEH 3a KranaHa 3a roteeHe (dour. Y-6) npeou na ce onutarte ga OTCTPaHUTE NpuyMHaTa 3a rpeluxara.
- YNObTHEHWE Ha THE3O0TO Ha KnanaHa (dur. Y-7) [RO
- ponkoBa MeMbpaHa (cur. Y-5)
. O-npbCTeH 3a Euromatic (dour. Y-8) [BL
- MNIOCKO YMTbTHEHMe 3a 3aKpenBallyda BUHT 3a OPbXKKaTa Ha Kanaka
(qur. Y-12) (AR
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MpellKa

Mpu 3anapBaHe
n3n1M3a no-abJro
OT OGMKHOBEHOTO
napa nop,
OpPDbXKKaTa Ha
Kanaka (Ha
Euromatic).

- Bb3MOXKHa NPUYMHA

TeHmKeparta He e
: BaKNO4YeHa NpPaBUIIHO

. (MHAMKATOP Ha YepBeHo).

. CTeneHTa Ha 3arpABaHe
. € HUCKa.

- PasMepbT Ha KOTIOHa

. He CbOTBETCTBA Ha

- IMamMeTbpa Ha OcHoBaTa
- Ha TeHmKepaTa nop,

- HanAraHe.

 ApbKKaTa Ha Kanaxa e
- pasxnabeHa.

. Fissler Euromatic
MM O-NPbCTEHBT
. Ca 3aMbPCEeHN Unu

Mpu 3anapBaHe He |
- TeHKeparTa.

n3nnsa napa.

. NOBPEAEHW.

TBbpOe Manko TeYHOCT B

. CTeneHTa Ha 3arpABaHe
. € HUCKa.

PewweHue

 3aKioyeTe NPaBuIHO
- TeHKepaTa (MHOMKaTop
| Ha 3eneHo).

- HacTpoliTe MakcuManHaTa
- MOLLIHOCT Ha U3TOYHUKA
‘ Ha TonnuHa.

MocTaseTe TeHmxepaTa
oA HanAraHe Bbpxy

. MOAXOAALL, KOT/IOH.

- (B paspgen 4).

3aTerHeTe 3aKpensaLymA
 BUHT Ha APBXKKaTa Ha
- Kanaka.

MouncTeTe yactTute
- VSN TV NoOMEHeTe.
i (B paspenn 4, 7, 8).

- [lo6aBeTe MUHUMASHO
- KONNYeCTBO TEYHOCT

- (200-300 ml).

| (BWK paspgen 4).

- HacTpoliTe MakcuManHaTa
. MOLLIHOCT Ha U3TOYHMKa
‘ Ha TonnuHa.

MpeLlKa

OT pbba

Ha Kanaka
nsnnaat napa
1 / "nn Kanku
BoAa, npeau
MHOUKaTOPbT
3a rotBeHe ga
3ano4He ga ce
nokauyea.

NHOMKaToOp®T 3a
roTteeHe He ce
NnoKa4Ba.

- Bb3MOXKHa NPUYMHA

 YMBTHUTENHUAT

 NPBbCTEH He e NocTaBeH

. MPaBuWIIHO, TOW

| 3aMbPCEH WY MoBpedeH.

: | ro noumncTeTe Unm
nogMeHeTe (BMK
. paspenu 4, 8).

TeHmweparta He e
| BaKN0YeHa NpaBuHO
- (vHAVKaTOpP Ha YepBeHO).

- OT ApbXKKATa Ha Kanaka
./ pbba Ha Kanaka nanusa |

- napa.

- TBbpAE MasnKo TEYHOCT B
- TeHKeparTa.

. KnanaHbT 3a roteBeHe He
. € 3aBVHTEH NPaBWUJTHO U

. 3apaso.

- O-NPBCTEHBT, YNITbTHE-

{ HNETO Ha rHe300To Ha

| KNanaHa UM PonKosaTa
- MeM6paHa nuncear,

- MaT OedeKT unm ca

- MOHTMPAHWN HEeMpPaBWHO.

BL

. PewweHue

MocTaseTe
| YNITBTHUTENHNA
 NPBCTEH NPaBUITHO,

npum HEO6XOANMOCT

 3aKsioyeTe NPaBnIHO
- TeHKepaTa (MHOMKaTop
- Ha 3eneHo).

B> npenxoaHNTe TOYKW.

- [lo6aBeTe MUHUMASHO
. KONNYECTBO TEYHOCT

1 (200-300 ml). (BU

- paspen 4).

MocTaseTe knanaHa 3a
. rOTBEHE MPaBWHO U ro
: 3aBuTe (BWK pasgen 7).

- MogMeHeTe CbOTBETHOTO
| YNNbTHEHWE U TO

. MOHTUpAiTEe NPaBUIHO

- (B pasgen 8).
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Tpewka

418

OT KnanaHa 3a
roTBeHe Manusa
napa.

Mop, apbXKaTta
Ha Kanaka (Ha
Euromatic)
na3nusa napa,
BbMPEKU Ye
WHOUKaTOPbT
3a roTeBeHe ce
€ NnoKauu.

- Bb3MOXXHa NpUYMHa

TeMnepatypaTa e TBbpae |
: BUCOKa. (MHOMKaTopbT 3a
roTBEHe ce e usgurHan
. Mo-Harope oT BTOpUA

 NPBCTEH).

' KnanaHbT 3a roTeeHe,

- 0-NPbCTEHBT, YNTbTHE-

' HUETO Ha rHe3[oTo Ha
 K/anaHa unv ponikosata
 MeMbpaHa nuncear,

- uMaT gedheKT unm ca

- MOHTMPAHU HeMpPaBuIIHO.

- [IpbKKaTa Ha Kanaka e
- pasxnabeHa.

- INOCKOTO YNTbTHEHME
| 3a 3aKpernBaHe Ha

- ApbXKKaTa Ha Kanaka

. UK O-NPBbCTEHBT 3a

- Euromatic nuncear,

- MMaT gedeKT unm ca ,
- HEMPaBWHO MOHTUPAHU.

i Konn4yecTBO Napa,

. TOTBEHE € NoBpeneH 1nm
- 8aMbpceH (Euromatic

N3nnsa ronamo

BEPOATHO KanaHbT 3a

ce 3agencTBa KaTo

- MPpeanasHo YCTPOWICTBO).

PewweHue

HamManeTe cTeneHTa Ha
3arpsaBaHe. HacTpolite

- MapKMpOBKaTa [o
| XKenaHaTa CTeneH Ha
. roTBeHe (BWX pasgen 4).

 MogMeHeTe CbOTBETHOTO
| YNTbTHEHME U T

. MOHTVpaIiTe NPaBUIHO

. (BWXK pazpen 4, 8).

. MocTaseTe KnanaHa 3a

. FOTBEHE NPaBUITHO U
_3aTerHere saKpensaluva
| BUHT (BWXK paspen 7).

- BaTerHeTe 3aKpenBaLLMA
| BUHT Ha [JpbXKKaTa Ha
- Kanaka.

- NoaMeHeTe CbOTBETHOTO
| YUTbTHEHWE 1IN o

- MOHTWpaIiTe NpaBuIHO

. (BWXK pasgenu 4, 8).

CBaneTe KnanaHa 3sa

i roTBEHe 1 ro novncTeTe

nnm nogMeHeTe

(B> paspenn 7, 8).

Tpewka

JpbXKaTa Ha
Kanaka nnu
PBbKOXBaATKUTE

ca pasxnabeHn.

OT pbba Ha
Kanaka uanusa
cuiHa napa,
BbMPEKN ve
MHOUKaTOPbT
3a roTeeHe ce e
nokauun.

OT Kanaykara,
APDbXKaTa Ha
Kanaka nnu

KOHTPONHUA GYTOH |

“3nusa napa.

TeHmpKepaTa ce

3aK/o4Ba TPYQHO
VAN KOHTPONHUAT
OYTOH He n3cKaua
npuv 3aksoYBaHe.

- Bb3MOXXHa NpUYMHa

- 3aKpenBaLLMAT BUHT He e
- 3aTerHar.

- YNABTHUTENHMAT
. NPbCTEH e AeeKTeH.

 YITBTHUTENHUAT

. NPbCTEH ce e 3anen-

- CTBas KaTo npeanasHo
| YCTPOKCTBO. BEpoATHO
 KManaHbT 3a rotBeHe U
- Euromatic ca 3aMbpceHn
- UV MOBPELEHM. :

YNNbTHEHNETO €

OedeKTHoO.

JpbXKKaTa Ha Kanaka
/ pbKOXBaTKaTa

-/ ApbKKaTa Ha
- TeHKepara He ca

. MOHTMPaHW MpaBUIHO.

- IpbXKKaTa Ha Kanaka e

- fedbexTHa.

- YA BTHUTENHMAT
. MPbCTEH He e NocTaBeH
: NPaBUJIHO.

. PewweHue

. MopgMeHeTe ynTbTHU-
. TENIHMA MPBCTEH.
- (BMK pa3gen 8).

ManparteTe ypena 3a

. NpoBepKa B cepsy3a 3a
- 06Cy)KBaHe Ha KIIMEHTU
- Ha Fissler.

- ypena 3a npoBepka B
- cepBu3a 3a 06CIy>KBaHe
- Ha KNeHTn Ha Fissler.

- 3aTerHere.

MopMeHeTe apbxKaTa Ha
‘ Kanaka.

MocTaBeTe yrTbTHA-
. TESHUA NPbCTEH
 NpaBUNHO (BK

. paspen 4).

BL

- BaTerHeTe 3aKpensawimTe
. BUHTOBE.

NooMeHeTe gpbXKKaTa
Ha Kanaka/ nanpateTe

[poBepeTe 3aKkpenBaHeTo
Ha OPDBXKNTE U TU
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Mpewka

TeHmKepaTa
He MoXKe pa
ce oTBOpW.

. Bb3MOXKHa npU4nHa

Bce olle 1Ma HandaraHe
B TEHO)KeparTa.

. Euromatic e 6rnokupar.

PewweHue

MI3rycHeTe HanAraHeTo
| B TeHKepara
- (BMXX pa3gen 6).

- OcBO60OAETE KOHTPOJTHVA
. BYTOH.

- HaTucCHeTe Opb)KKaTa Ha
- Karaka feKo Hanqso.
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Harald-Fissler-StraBe 1
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